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A few out of numerous Opinions received about the 
first and second edition of ‘‘'The Munshi.”’ 


acme mane premcerceee . 


O. F. Jenkins, Esqr., 1.C.8., Secretary and Member, Board of Examiners, Calcutta, 
very kindly writes :— 

The beginner in Urdu is liable to be embarrassed by the number and variety of Gram- 
mars, Manuals and other guides to the language from which he has to make his selection. 
The revised and enlarged edition of ‘‘ Taz Munsxur”’ by Munshi M. A. K. Haidari, is as 
useful a work of this kind as is to be found. Its aim throughout is thoroughly practical. 
The rules are concisely stated and amply illustrated in the exercises. Its arrangement is 
systematic and methodical. It is unusually free from superfluities which serve only to 
confuse the beginner. 


Lizut-Cotonet V. D. V. Hunt, Chief Urdu Instructor, Wellington, in his letter 
eays :— 

I am pleased to find the print much improved and several mistakes that disfigured 
the first edition corrected.......... You will be glad to hear I have found your book of 
great use in teaching the cadets here. Before it came out I had, owing to the absence of 
any suitable work, to give them notes on grammar to take down in manuscript. Adopt- 
ing your book as a text-book also ensures all Munshis teaching on similar lines. I am 
glad to hear ‘‘ THE Munsur’”’ is in such demand ; it meets a long-felt want, and deserves 
to be a success. , 

The Commandant, Cadet College, Quetta, in his telegram says :—6996,0. Major 
Peart, Late Secretary, Board of Examiners (Calcutta), recommends Akbar Khan Haidari's 
book ‘‘ Taz MunsxH1”’ for instructional purposes in this College............... 


41, GARDNER LANE, CALOUTTA, 
: 8th March, 1917 


We have gone through ‘‘ Tae Munsu”’ written by MonsaI Monamep AKBAR KHAN 
Sans Harpariof Ambala, ~* 

The book is well arranged ; and besidss containing almost all the important rules of 
Hindustani Grammar, necessary for the guidance of the candidates for the Lower and 
arias Examinations in Hindustani, it is furnished with useful exercises and a 

oca y: 

On the whole we can safely say that the book is the best of its kind, and trust it will 

certainly command the admiration of those for whom it is intended. 


(Sd.) MOHAMED YUSUF JAFRI, 


(SHAMSUL-ULaMA KHAN BaHADUR), 
Ohtef Maulet, Board of Hxamimers, Caloutta. 


(Sd.)} MOHAMED YAQUB KHAN (Munsm Fagin), 
Teacher of Hindustant, St. Agnes’ 
% Loreto Girls’ School, Station Road, 
Luoknow. 


Caper CoLLEGE, WELLINGTON. 
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I have carefully studied ‘‘ Taz Munsar,” and Munshi Mohd. Akbar Khan Haidari of 
Ambala, the author, is to be warmly congratulated upon his success. The book is unique 
in its conciseness, Unlike previous publications of the kind this book does not bore the 
student with superficial and wholly irrelevant padding. At the same time it may be 
noted that the grammar and syntax are complete and very clearly stated, while the 
accompanying sentences are full of none but useful words, and the exercises are graded in 
@psy progression. Yet another exemplary point is that the author has learnt from 
experience, how much time a new scholar wastes over 4 dictionary, and has included a 
very good Vocabulary. 

‘‘ THe Munsxi”’ is quite the best attempt to produce a book which would be a guide 
to the Munshis thepasalves, and will make a lot of so-called Munshis, with whom 
the Cantonmente are swarmed like bees, be Munshis, and at the same time prove a 
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real help to the scholars, Finally, may I say that if a scholar assiduously study this book 
he ought to be able easily to pass both the Lower and Higher Standards in the Hindu- 
stani examinations within six months without much help from his Munshi. 

I shall most decidedly use this book in future with my pupils in the Cadet College as. 
well as outside pupils. 

I wish the author and his book every success. 


WELLINGTON, 
Dated 10-4-1917. 


. SappaR BazaB, LAHORE CANTt., 
8rd March, 1917. 


M. RAHMAT KHAN, 
Urdu Instructor, Cadet College. 


My Drar Mounsyi Akpak Kuan, 


I thank you for the copy of ‘‘ Tat Munsu”’ received the other day. I have been 
through it carefully and am glad to find it a great improvement on most other works 
avilable of the kind. It is, by far, the best book suitable to the requirements of the 
present-day examinations, including, as it does, the progressive exercises well chosen and 
nicely arranged, grammar concisely outlined and clearly illustrated, and a thorough vocabu- 
lary sufficient for all practical purposes The addition of unseen Urdu passages marks 
another distinction and increases its usefulness materially. It is quite up-to-date, and is 
in short all that could be desired for the Lower and Higher Standard candidates. 

In welcoming your ‘‘Munsnt”’ I congratulate you for the publication and feel sure it 
will prove worthy of the name in as far as the assistance to the teacher and the instruction 
of the taught are concerned. 

I wish ‘** Tue Munsai” all success and xhall feel it a pleasure to recommend it to 
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my pupils. 
Iam, Yours truly, 


(Sd.) MOOL CHUND SAIHGAL, 


Mir Munsht to the 
1/5th Devonshire Regiment, Lahore. 


SUBATHOU, 
ith March, 1917. 
My DAR AKBAR, 

I have carefully gone through your book ‘‘ THe Munsm.” I have no hesitation 
in saying that the book will meet a Jong-felt want. What distinguishes it most from 
other books of the kind is the nice arrangement and order of the matter, the conciseness 
and simplicity of grammar rules and very carefully graduated exercises. I believe the 
indispensable unseen Urdu exercises are not to be found in any of the books in vogue. 
Iam sure the book will prove highly useful for the candidates going up for L. 8. and 
H. 8. Hindustani Examinations and will save them much time. 

You are to be congratulated on having succeeded in putting so much valuable matter 
in 182 pages. The vocabulary is complete and large enough to dispense with -the use cf 
Dictionary for L. 8. and H. 8. Candidates. 

Considering the price and the expensivenoss of the paper the printing and binding is 
very creditable. I wish vour book every success. 

Yours sincerely, 

(Sd.) JUWALA PERSHAD, 9 
Hindustani Instructor, Cadet College, Quetta. 


MowamMep AkpaR Kuan Sauipe Harpani has worked with me for the last eight 
weeks, during which time he enabled me to pass the Lower Standard Hindustani, both 
by his excellent teaching and by means of his new book ‘‘ Taz Munsat.”’ This book he 
has compiled to diminish the difficulties encountered by a beginner as well as advanced 
pupils. Personally I wish I had had the opportunity of using this book instead of the 
text-book 1 used at the Cadet College, when I first had to contend with the difficulties of 
the language. Not only has he produced a Grammar easily understood, but has at- 
tached numerous exercises which are absolutely essential for success. : 


é (Sd.) H. CHAPPELL, 2np Lirvr., 
Dexa, 2/39, Garhwal Réfles. 
25th January, 1917. 
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Munshi Sahib Monamep Axpan Kaan Harpani succeeded in preparing me for 
Lower Standard Urdu in five weeks. To attain this end we used his new book ‘‘ Tum 
Monsui.’’ To describe the book is to describe the teacher. Both stand for system and 
thoroughness, minimum labour and the desired result. In addition both attain to an 
absolutely solid basis of Grammar for the H. 8. I have no hesitation in recommending 


either or preferably both. 
(8d.) A. S. METHEWMAN, 2np Liron., 
DeEual, ; 94th Ruasel’s Infantry. 
February 1917. 


I passed ‘‘ Lower Standard” Hindustani in July 1916 after six weeks’ hard work 
with AxBaz Kuan, Regimental Munshi, 1/4 Wiltshire Regiment. My previous know- 
ledge of the language was very slight. I consider that AKBAR Kuan is able to direct a 
pupil's work so as to obtain the best results for examination purposes in the shortest 
time. 

I have used the manuscript copy of his work ‘‘' Tae Munsui,” and have found it 
invaluable It explains the intricacies of Urdu Grammar in a series of clear rules accom- 
panied by numerous illuatrations. Though I have used the book for reference only it 
seems to me to be very well arranged for systematic teaching. The exercises are numer- 
ous and well-chosen, and the vocabularies suit the needs of the beginner. 


(Sd.) HENRY F. ANGUS, Lizvn, 
CHAURATTIA, 14 Wiltshire Regiment. 
6th August, 1916. 


I have looked through the manuscript copy of Munshi Aksar Kuan’s book 
‘*MounsuHi.”’ It is the only Urdu Grammar I have come across which appears to be quite 
complete and comprehensive. containing good exercises and a proper reference vocabulary. 
The books I have hitherto used, and which I believe are supposed to be the best, have 
very little system and are arranged so badly as to make reference difficult and tiresome. 
‘*THE Munsat”’ has none of their drawbacks, and with several outstanding advantages, 
should be easily the best Grammar and exercise book obtainable for anyone beginning 
the language. 

Tam glad that Munshi Aksar KHAN has written this book, which closely follows his 
own methods of teaching, for on a year’s experience I know him to be an excellent in- 
structor, who with an almost perfect knowledge of English conversation and Grammar, is 
never at a loss to explain the most abstruse and technical difficulties. 


(Sd.) T. BE. B. PYE-SMITH, Captary, 
1:4 Wiltshire Regiment. 


Extract from the ‘‘ Pioneer.” 


‘“The Munshi’’—A standard Hindustani Grammar (with exercises and full vocabu- 
lary) by MunHamMap Axkspark Kuan Haipani, Regimental Munshi, Ist-4th Wiltshire 
Regiment. (Delhi: Imperial Book Depot Press. Price Res. 3-12). 


x *& * 


® This book is a venture in a field in which paths have been trod by many predecessors, 
good, bad and indifferent. It is not a work of a kind in which there is much scope for 
originality or innovations, and its success must depend entirely on its clearness and 
method, accuracy of course being taken for granted. The author of this book of 182 pages 
certainly deserves to be congratulated on the arrangement and the simplicity and careful 
graduation of his work. He has had long personal experience of teaching and had the 
advantage of being trained for his task by a father who had been a teacher for thirty 
years. The object of the author has been to give the rules of grammar in sequence, with 
illustrations and exercises to familiarise the student with the use of the rules. After this, 
more advanced rules of grammar are given with exceptions and a number of common 
idioms sre explained and illustrated. This is by far the best portion of the book, and the 
student will find the way in which, for instance, the differences between the use of chahna 
and mangna between mausid and hdztr, girna and parna, kahn@ and belna, have been 
explained and illustrated, very clear and stimulating. The rest of the work consists of 
exercises for translation from English, very carefully graduated in difficulty, followed by 
paesner of Urdu for rendering into English, and ending with a very complete and useful 
vocabulary. 


PREFACE TO THE THIRD EDITION. 


The sale of 2,000 copies of ‘The Munshi” within six months is, I 
think, sufficient excuse for the introduction of a third edition. This 
evidence of popularity and usefulness renders further introduction 


muaecessaty. aor *¢ Good wine needs no bush.” 
OrnrenTaL LopGE, AMBALA, , 
a wae THE AUTHOR. 


PREFACE TO SECOND EDITION. 


The highly favourable appreciation which this work received on 
its first appearance, the approbation of the Learners, Teachers and Ex- 
aminers, and the extensive sales, necessitating the issue of a second 
edition, just after five months of the first, amply justified the usefulness 
of the work, 

I (with the consultation of my father) haye endeavoured by careful 
correction and revision, and by adding an important section on “ Hindu- 
stani in Military Lines,” to make my work as worthy as I can of 
continuance of public approval. Certain grammatical errors which had 
escaped me while I was writing the book are here rectified. Although 
the occasional inaccuracy of the transliteration in the first edition never 
interfered with the usefulness of the work, still it is better to remove 
them at the first opportunity, and in this edition accordingly they 
exist no more. 

e To increase the usefulness of the present work I have prepared a 
“ Key ” to it, on the suggestion of Mr. O. F. Jenkins, Secretary, Board 
of f-xaminers, Caloutta, to whom my true thanks are due, 

One word more, before I conclude, in acknowledgment of the 
heavy debt of gratitude which I owe to the authorities of the Cadet 
Colleges, Quetta and Wellington, and the Officers’ School of Instruction, 
Ambala and Subathu, for accepting my humble work as a text-book 
for their respective Colleges and Schools. 


Onrmyrtat Loner, Ampata, i M. A. K. HAIDARI. 
October 1917. 
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PREFACE TO FIRST EDITION. 


The present work has been prepared with & view to meeting: the 
requirements of all who wish to study Urdu systematically, and particu- 
larly those who are about to prepare for examinations. It is the 
result of experience both in the theory and practice of teaching, which 
I may claim not unfairly as extensive and of proved value. 

My father, Professor Mohamed Miyan Khan Sahib Haidari, of 
Ambala, a teacher of Oriental Languages during a period of some thirty 
years, educated me to the same profession, and I was thus able to 
profit by his knowledge of the art of instruction—he has trained many 
Munshis—before entering the field on my own account. For my own 
part I have been engaged in teaching and coaching for some ten years, 
and during this time I have become familiar with the various difficulties 
which are the stumbling-blocks in the path of the learner, and I have 
naturally been able to form a considered judgment on the methods by 
which such difficulties are most readily overcome. ‘' The Munshi ”’ has 
been compiled in the light of this experience. 

I have read and used most of the works on Hindustani or Urdu, 
but scarcely any of these books were systematically arranged, nor did 
they give in a simple form and in proper sequence the rules of grammar 
which the learner, whether a beginner or an advanced student, has to 
encounter. Some of these books contained no exercises at all, while 
others included exercises arranged without reference to the foregoing 
rules of grammar, and were not carefully graduated from simplicity in 
the form of easy sentences to difficulty in the form of passages requiring 
paraphrase and a knowledge of idiom. The vocabularies appended were 
uniformly and conspicuously incomplete and lacking in thoroughness. 
In ‘‘ The Munshi” therefore I have endeavoured to correct the mofe 
obvious drawbacks in previous works of a similar character. 

In Part I the Alphabet is set out, and the pronunciation explain#d, 
while a few reading exercises are added for illustration. These exercises 
are provided with key transliterations. 

Part II contains preliminary rules of grammar re as far as 
possible in the order in which they will be most needed for the purpose 
of construction and conversation. Each lesson is followed by an exer- 
cise arranged to make the student familiar with the use of the foregoing 
tules. * 3 


ix 


Part III is devoted to further and more advanced rules of gram- 
mar, all of which are however of common application, and exceptions 
to rules are noticed. 

Part IV consists of vocabularies and English exercises for transla- 
tion into Urdu, the latter carefully. graduated in difficulty. The trana- 
lation of such exercises is most essential in preparing for examinations, 
and affords the best test of progress in the mastery of rules and words. 

In Part V will be found passages of Urdu for translation into 
English. 

Part VI contains what is hoped will be found a more complete and 
useful vocabulary than is to be found in any previous grammar. Per- 
haps the most common complaint expressed by my pupils is that the 
vocabularies appended to books of exercises often omit the most ordi- 
nary of words and are not even sufficient for the exercises for which 
they are provided. Resort is, therefore, necessary to a dictionary, and 
as the dictionaries usually contain many Urdu equivalents for each 
English word, the student without experience is unable to make choice 
of the Urdu word most commonly used for the sense he requires. ‘The 
vocabularly in Part VI is intended to meet this difficulty to the full, 
The gender of Nouns has been noted, and the Verbs are classified as 
Transitive or Intransitive. . 

The greatest care has been taken in the choice of type which shall 
render the printing plainly readable throughout, and if the size and 
shape of the book have been somewhat sacrificed to this end, I feel that 
the error will be considered one on the right side. 

The numerous and kind expressions of approval which I have 
received from past and present pupils, from advanced students and 
beginners, and from my professional friends, make me confident that in 
producing “ The Munshi” I am putting forward a useful work which 
will fill the wants which I have often heard expressed by the teachers 
and learners with whom I have come in contact. I take this oppor- 
tunity to thank all who have helped me. | 

In conclusion I must ask the kind co-operation of readers in bring- 
ing to my notice errors of printing and any other mistakes which may 
have crept in and been overlooked in the correction of the proofs. 
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Initial Form. 

Initial form is the same as ‘‘ Detached,”’ but horizontal lines and 
circles are not allowed in it, ¢.e. by striking off the above two of the 
‘“‘ Detached form ” the Initial form is obtained, as 

, e — e : é & 
Ba ST, SS re maad Sigal 
ey aoial S S3see bbs 

Notge.—The following nine letters have neither a circle nor a horizontal 


line and so do not alter in form, whether initial, medial, or final, and always 
join to the preceding letter, but not to the one following, to avoid resemblance’ 


with other letters. * 9 J 3 39 a3 | 


Medial Form. 


To obtain the ‘Medial form’ add a line (or the mark of joining) 
on the right side of the “ Initial form,” as, 


ee e 


om ip py dAK Sma aizinsl 
teegialSisStaaa bh da 


Final Form. 


By adding the same line (or the mark of joining) in the beginning 
of the “ Detached form ” the final frm is obtained, as, 
SA; ir ner Sen ieee: | 


Sie sebe Beet ps 555 
e *oustou pt 


PRONUNCIATION. 
é 
“ and ¥ are pronounced by putting the tip of the tongue between . 
the front teeth. 


& and 0 - j are pronounced by putting the tip of the tongue againet 
the roof of the mouth. . 

€ is pronounced, as ch in ‘‘ Church.” 

5 zh .is pronounced like the s, in pleasure. 

(All the other letters are pronounced like their English equivalents. ) 
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SHORT VOWELS. 
1. zabar - (a) 2. ser — (8) 8. pesh ? (w). 

(4) The short “a” is expressed by using a “zabar” (“) over the 
letter, as, “9 dam, Breath. 

(B) To express thé short ‘‘i” use a zer (.) under the-letter, as, 6 
fikr, anxiety. 

. (C) By putting a “‘pesh” (*) over the letter, short “wu” is ex- 
pressed . as, ¢,4 murgha, a cook. 


Norr.—Short vowels neither join to a letter, nor begin a word : if necessary 
short vowels are given over or under! or c, as the case may be, as, ipl é és, 
this, and cel us, that; ele ‘tlm, knowledge. 


LONG VOWELS. 
Lara) 2. %,—w,u,au,o.” 3,“ .=y,i, ai, e.” 
_§=w in the beginning of a word or syllable, as, s, wuh, he; _», wahan, 


there. 
g=a when followed by a skews “a” (pesh), a8, wd chiiend, to suck. 


om when an “ alif” and ** nesh”’ is used in the beginning, as, yl int, 
camel ; (x) AI iincha, high. 


a when used with zabar, as, ee chauk, a park; ),! aur, and. 

9=0 when used with ali/, as, ),! old, hail. 

5 == © in all other cases, as, ,S ko, to. 

Ls =y in the beginning of a word or syllable, as, « yh, this; He 
yahan, here. 

Lg =i when followed by a *‘zer (-)”’, as, wit} 2amin, land ; ee nim, 
@ nim tree 


(_$ = ai when preceded by a zabar, as, lus kaisa, what sort of. ¢ 
i$ =e when used after alif, in the beginning, as, —! 2k, one. 
i$ =e in all other cases, aS, ve men, in. 


ww Madd . (Mark of prolongation). 


By placing this sign over the “ a in the beginning, long ‘a’ 
is formed, as Ul aja, flour. | 
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woud tashdid » (Mark of double). 
To double any letter place this sign over it, as, K, yokka, an ekka. 


upg) Tanwin. (do zabar) ¢ (Nunnation or adverbial n). 
When it is used above “alsf,”’ it gives the sound of ‘‘n,” as, ly 
gariban, about ; Gul tttafagan, by chance. 


‘ 


Hamza s (Hyphen) +5... 

When one syllable ends in a vowel, and the next begins with one, 
the mark “‘;” is placed above the 2nd vowel, as, , i) lain, may I bring; 
3S igaon, village. 3 

Nors.—When used before ‘‘e”’ it takes a loop in the word, as— 
Kd laéga, will bring; ,f ule datn ko, to the right. 
Jazm ayo (Amputation). 

There is always a vowel between two consonants: if “pesk” (short 

u) or “zer” (short i) are not given, “zabar’’ (short a) is always under- 


stood, as, en gadam,astep. Ifa ‘‘jazm” is placed over in the middle of 
two consonants it means that the short vowel is silent but not the letter, 


therefore the short vowels are not required, as, Oye mard, & man. 
(This jazm is not often given). 
y Nasal (., nin). 
When there is no dot in “ niin ” it is always nasal, as, ,e man, mother. 


READING EXERCISES. 
1 


EPP P Re 


Fp SSA owe Bopp pee 
0 =) ly tw - 2 - pS 
TRAN SLITERATION. 


Ab, jab, sab, kab, tab, but, gham, dam, kam, ham, tum, dum, 
sum, sar, par, dar, din, dil, shak, kal, 4j, ji, jo, to, ko, bas, hai, 
do, das, sau, is, k&, rukh, Ap. 


6 
| 2 
wy = gb = Myo = aly = bad = I= p= 90 = nk - le - Gh 
= pl = pl = ig ~ po = pla = ceeds — 2h = ale Agd - 096 - 53 
= yee) = 8 - SI US = ee = om - Gol = Syd = pl ~ plo 
~ ppe Oye = jIsT = caetgh’ - sao - Bist - Ue - pot - She - ee y 
o 


TRANSLITERATION. 

Bap, man, pas, dir, bar4, bura, Khuda, rat, maz, bagh, sher, 
téz, god, khish, jan, bat, waqt, ’ilm, dér, khib, nam, kam, dam, 
shim, shauq, adab, b‘ad, khél, tél, &k, badan, zamin, rét, sarak, qadr, 
bail, int, didb, gosht, awiz, mard, mim, log. 





3 
= wile - ~ dye - Lea! - lylo - (5) yy ~ ald - 2 - law) 


¢ 
e 


830 = US pty - US ola - 25) ge - 5 - Bye ~ lizo ~ Gly seo = pd 
~ Wye - bed = Ceale - teely - alt - Gea’ - Hee cue - bye 


wy 


- punye ~ Sigur ~ (gile - Sime = ceil - UALS = 6 = By po ~ lol 


J 
~ cepa = HE - LB - Ly jee - eye = Ugh - Ub y= Lele - maton - bby 
| @ bine 
TRANSLITERATION. 

Béta, pani, dana, strat, réna, dada, achchhaé, daulat, chand, 
qadam, nambar péné, déna, sond, larka, ’aurat, hagil karna, raughan 
karna, tazah, chehra, n‘emat, kidna, nasib, shayad, Raj, sahib, lamba, 
chauré, khagé, manzil, pakka, yakka, tamAshé, dint, mastak, matha, 
sind, mausam, pyaré, wahshat, shima, kéyal, t6ti, murgha, olfirys, 
zalim, langré, qismat, jina. 





4 
ss whbe = Keli - uh - SW = ie = obial - lose 
~ ob b= Lileat ~ U5,30 - Lagha - YBY - ling - amyoo ~ sam ~ shyigh 
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= babe = lpg wlnte) - eayyed ~ eye gd - pylee - alla fjpef 
- bab] - oye - ~ Aust - eattye - igh, - ~ slay - (pail = Upel 
- 23365 - S983 - ~ hype - eee mig ible - UreST - pia 
- Jlgse - jeS- Spine - poly - - ob - eee Cwpedl - ailale - able 

© late) ~ (pire) - Show = aapded - lawl - SSize 


TRANSLITERATION. 

Maidan, ustad, khéind, chalak, pién, jama‘at, dhiyin, hénbar, 
chusti, madrassa, parhna, ladla, dekhna, daurnd, uchhalnd, faryad, 
ghora, hathi, malim, khibsirat, badsirat, imtihan, kéchwan, dhima, 
ghabranaé, chandi, panjéb, baithnd, mahawat, antni, shararat, ahista, 
sipfhi, ukherné, sultin, siman, mahmid, mazbiat, darpdk, kamzor, 
saltanat, shahand, afsds, maujid, partib, bahadur, m‘ashtiq, kaniz, 
diwar, mendak, asman, qainchi, sing, bhains, phanda. 





5 
eh = Blige Wp BT eS tal - Ste 6p 
YS Sim ay po WS pa - 2 lore Ube - a by ol 
tal) - we Gogh ile Sy ya - 2A sop syF - 2 3 
et ep HE Spe gle w= 2 by gd al 
Fixe a capi pylee- Ay sna) cnn) Sayge B - yo rye S 
- ed ely me oh Sel - UP L0 Bild ee olay - fA 4S 
they = BL see yt ye tT - ue 2) Und ne qed wale tt 
ct SAS et Ele yt Sree Gee ere L 

08) doy 99} oil yl Ge 


TRANSLITERATION. 


Ab tum kab jaoge? Uska ghar kahaén hai? Yib larks honhar hai. 
B&p pani pita hai. Man maidin mén hai. Kalshim k64na. Yih sarak 
kahan jati hai? Tazah tazih didh lao. Har waqt khélna kidna ach- 
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cbha nahin, Raji shib ka hathi 4 rahs hai. Yih sindn! sawar kahSn 
j& rah& haif Unt ki sirat dekho. Woh ’aurat ahisté ahisté bdlti hai. 
M‘alam nahin yeh ghoré kiska hai. Panjib men panch daryd hain. 
Uske pis bahut daulat thi. Munshi sihib kemp men nahin rahte hain. 
Unka ghar shahr men hai. Barsit ke mausam men mendak shér 
machite hain. Kisin kaise bigh bagh hain. Bijli chamki aur pany 
zor se barasne laga. 





6 

; nina CUS Kia FS Sp AE Gee 
Pm be BG eh el AT ye Seeks egy Ue 
Abe wo use dy dun Joo pb 56 Hef PF sole Ledle 
ly vad Bol Ce ew Cre qyleamol ys! ge Lay cs! Ure elon i)! 
whela ple - pe US ql Ip 6 otal SN ee SB ae ys 
~ Pgs bn US ry pl & lols hs BS cabs Uy sje Lg US 
SiS el ey 28 Ube 221 lia. abel Wl 3 Hag ob Gre Ud 

© oh) ap Ux alte L eS wo ese £5) ool 


TRANSLITERATION. 


Jab min bap buddhe honge to yih larké kamaega aur unko khilaega. 
Man bichéri mamt& ki mari adhi adhi rat tak liye baithi rahti hai. 
Jaldi jaldi qadam uthad ta kih waqt par madrasé pahunch jien. 
Main hameshé apni jami‘at men awwal rahté hiin aur imtihan men sab 
se ziyadah nambar pata hin sabab yih hai kih main apne ustad ka bara 
adab karté hun. "Ilm hasil karna, bari ‘izzat pana, daulat kamapa, 
aur bap dada ké nim raushan karné haméara farz hai. Agar tumhara 
sabaq yad na hogé to tumhara ustad khafi hog&é aur man bap piyar 
nahin karenge. Achchhe larke sare din khel ke dhiy&én men nahin rahte 





7 
B80 gat Op Sin Score of S Gi 
bach 5) 379 soe SEs Pe Sle ue agile uly eo wd SI 
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ly pr ae Ele d yy jigsler Leste: yslubd tl sities Ay uni 
ee 3! Sislle cho g yetoll Sigh ailyy dowly Ka eS 
dN _— S gllwe - - Sic yd se US 2 ve 
gn pllb - Ue Sap hay oe Jw BR Uy 2 I 
Bhs SF yes ee at Sle a um die toll LS Kl 
eoecigh pe a AB et St cet op tale ail 
e Faall SS 
TRANSLITERATION. 


Sandni ki gardan pichhé ko jhuki hui hai, achchhi sandni 6k din 
men pachas, sith, kos ja sakti hai, sindni sawar zariri chitthian, hazdron 
rupaye, sainkron ashrafian aur bhari bhari zewar lejite hain. Ham rat 
ko shikar ke waste rawina honge, andhere andhere jéenge aur thande 
thande jangal men pahiinch jaienge. Jab andj ki béridn inton par ladte 
hain t6 bara tamashé hota hai, bicharaé minh phar phar kar chillata hai. 
Zalim sirbin uské ghutné bandh dete hain is liye bh’g nahin sakts. 
Untnion ki qatar ke sith sith bachche bhi hoté hain aintni apne bachche 
se bari mahabbat karti hai. 


8 


se - Ut ale us S ups Sib yy was se agodo 
Sirtdey - yt S) yGe ey ise St le ee ec 
* Sail’ yal Kye? BT 2 ced 299 & SH oo SF 
Sei ie caay Sy) ce SS) dy ee ee LL yet 
- Bye log mp Ud U Bo re bey Bie eg “ate” 
~*~ tid pp yo dia ty - Gt Ze Sie ey de syst 
Ul S i Tw - AWS SB ag - ALG pe 
onteaasedna nest 
at Lt pe carrie aS col end L yale ae 
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TRANSLITERATION. 

Hindistan men bahli aur yakk& agle waqton ki sawaridn hain. 
Bahli sahaj sahaj chalti hai aur yakké men bahut hiohkéle lagte hain. 
Rel aur baggi ki wajah se inki woh qadar nahin rahi. Ab to “ Motor oar”’ 
aur “ Bicycle’? waghaira ke sabab se rél aur baggi ko bhi lig kam 
pitchhte hain. Aj kal ‘‘ Petrol” bahut mahngé hai. Burm& men matti 
ka tél bahut paid& héta hai. Nagéri bail bahut mahngé hoté hain. 
Wuh huqga aur chilam hamésha apné thailé men rakhté hai. Yih yakka 
kitne ko liyé hai. Do ané ki ghas ek ghore ké liyé kafi nahin hogi. 
Derh se dhai baje tak qaw4‘id hoti hai. Hathi ke lambé lambé dant 
kaisé khibsirat m‘alim hoté hain. 


ROMANISED PRONUNCIATION. 


‘a in Urdu is pronounced like ‘“u” asin Gun. But. 


are 3: os : “a” ,, Father. Bath. 

ls Vi se 5 ee le , Pin. Sit. 

ee ‘5 _ x ‘‘ee”’ , seen. Deed. 
“Wy” ‘ fe 5 oe Sd » Push. Full. 
ea - . “oo” — ,, Boot. Food. 
“ere” “3 - “ay”? ,, say. They. 
“or, - m “o” , Hole. Toe. 
“ch” ,, - ‘: “ch” ,, Ghurch. 

“sh” ,, - ‘ “sh” — ,, Should. 

“kh” ,, Se S “ch” ,, Loch (in Scotch). 
“gh” ,, . re se ae ,, Pleasure. 
a m oer ,, Go. Garment. 
Ea ae Js re s reg? 33 Such. Sense. 


‘gy? ig never pronounced as “g” in Ginger. 


66 99 99 [<4 99 
8 Has. 


8 99 99 9 


PART It. 
PRELIMINARY LESSONS WITH GRAMMAR. 
Lesson I. 


Preposition. 


1. A Preposition is called a Postposition in Urdu as it is used 
after the Noun or Pronoun it governs, as, on the box, buks par » _p»“ 
(Box on). 


Postpositions. — 
In men ut On par Bi 
- From 8é a To ko 5S 
Up to tak ~S Of ha 
By né & 
Personal Pronouns. 
5} I main oe We ham as 
My mera SV ytve Our hamara Iam 
3 Me mujhe ap~ (Accusative.) Us hamen pt 
B. 1 On me mujh par dant Tous hamko Sob 
3 : 
In me mujh # Fr s ham sé 
a | 8 a er ee om u m a ph 
By me mainné 3_ | pre Byus hamné 3 ob 
5} Thon tu y You tum p 
(Thy tera 15 _ Your  tumhara ad 
j | Thee tujhé ap (Acousative.) You tumhén one 
, ( Ontheetujh par og baw ‘ {In you twm men us 0 
2 Totheetujh ko yf ages From youtwm sé al 0 
By thee tu né iy By you tumna a 


3 
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E } rete woh BS, They woh Ss 
6 ip His(her) us . 6 Ul Their un ka 6 gl 
fl Him a) (Accusative.) Them  unhen n if 
8 <<a a el To them’ un ko Sy! 
= In him wus mén ue vt On them un par ry! 
© |Byhim usne 3p! By them unhon né 3_ _, 5+)! 
Lesson II. 
Demonstrative Pronouns.* 
» | This yth | These yth dy 
Of this ts ka tol | Of these in ka 6 wl 
é | On this ts par On these in par x wl 
(In this ta men ee 4 : In these wn men ue iui! ‘ 
y, | That woh | Those woh ‘, 
_ (Of that us ka 6d ' Of those -un ka § y! 
= On that we par Rr el | On those un par nr wv! 
| Tothat wus ko xy! | To those un ko Sy! 
Auxiliary Verbs. (To be, ona Uy»). 
Present Tense. 
IT am main hiin ,5> js | We are ham hain Un pb 
Thou art ti hat 2. » | You are tum ho > e 
He is woh has 2. ‘, They are woh hain ue s, 
Past Tense. 
T was in tha 5 W ham thé ; 
main Ue pve e were m &e ¢ 
Thou wast ti tha Li 55 | You were tum thé & 6 
I 
He was woh tha Up 4; | They were woh thé @'; 
Future Tense. 
I will be main hiinga Cyd se We willbe ham hinge Liyd oo 
Thou wilt be ti haga S,»,3 Youwill be tumhagg S09 
3 
He will be woh hogs yh 8, | They willbe woh hange Liyh s, 


* Vide Rule 77. 


Translate into Urdu :— 
In me. On thee. 
In thee. On him. 
On that. In him. 
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Exerc I, 


From him. To us. Up to you. 


To you. Up tome. From us. 
In that. To them. To that. 
Lesson ITI. 


Formation of Sentences. 


2, Nominative with all its adjuncts stands ist, 

Objective with all its adjuncts stands 2nd, 

and the verb with ite adjuncts always stands last, as, 
where is your father, tumhara bap kahan hat 2) (US pb Its 








WORDS. 
Who kaun ws | House ghar et 
Whose (of what) kiska 1 iS | Name (m.) nam 0 
What kya GS | Servant naukar ~ Sy5 
Where kahan ub | Horse ghora Gye 
Yes han U& | No, not nahin rom 
Here yahin vue |; There wahan PB, 
Brother bhat esha | Sister bahin wt 
Father bap “wel | Mother man y- 
Officer Comdg. kaman afsar yd) 15 | Regiment (f.) paltan ee 
Good achchha Gal | Bad kharab eee 
Master malik Hle | Gardener mali gle 

Examples. 
(1) Who are you ? tum kaun ho ? x ws 6 


(2) What is your name ! 
(3) Whose house is that ? 
(4) Where is my bearer 


tumhara nam kya hai! 2. bs ab yas 
woh kiska ghar hat ? 2 ef 6 Sb, 
mera bera kahan hat? BLS Ia Ine 


(5) Yourservant is not here. tumhara naukar yahan 2 pt3 Gb S35 Whos 


nahin hat. 


 emetenanapemmrast 


1 yyS kaun, and LS kya, inflect into hie _ »S, before postpositions. Vide Rule 77. 
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Exerorse IT. 


1, Who is he? 2. What is his name? 3. Where is his house? 
4. Whose horse is that? 6. Where is our father? .6. Who is your 
O.C. 7. My servant is not here. 8. I am his brother. 9. Thy 
master is not there. 10. His father is good. 11. Your gardener is 
bad. 12. Your horse is not there. 13. My father is here. 14. Whose 
servant is he ? i 

N.B.—Adverbs of time and place are generally put before or after the 
Nominative, but if both happen in a sentence then time comes before, and if 
there is an animate object in the sentence as well, it will stand before the 
place, as, my servant was not here yesterday, kal méra naukar yahan nahin 
EWE ped be sho) ae IS 


Ere 


Lesson IV. 


Verb. 
3. Infinitive in Urdu always ends in “nd,” as, bdlna W,, to speak. 
4: By dropping the “na” of the Infinitive, the root is obtained 
. (which is 2nd Person Singular Imperative also), as, bd! .),: speak (thou). 
5. ‘To form 2nd Person Plural Imperative add “o” to the root, as, 
bdl6 »/. you speak. 
Exceptions. 
Dena |x to give, dé 0 and léna WW to take, 16 ,/. 
Norz.—Use ‘‘ mat” «= Do not, before Imperatives when you forbid, 
as, mat bOI yJ,. ~~« Don’t speak. 


WORDS. 
To come and Ul | Inside andar (ke) pol 
To go Jana ila | Outside bahar (ke) pb 
To sit batthna ligtw | English (things) angrézt coyhl 
To wait thairna Unset | Water(m.) paint * Cily 
To takeaway l2 jana la J | Tea (}.) chite Paar 
To bring lana G) | Answer (m.) jawab tel ym 
To clean saf karna U,S—le | Letter chettht se 
To make banana Uti | Book (f.) kitad ‘wis 
To read parhna — (ins, | Pen (m.) galam es 
To write likhna ig | Paper =. ighaz jak 


Some kuchh 4exf | Inkpot dawit wv 
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Buamples. 
1, Come in andar a6 7 3] yosl 
2. Go out bahar ja6 sla ppt 
3. Sit there wahan basthé zen old, 
4. Wait here yahan thairé yi oe 
5. Bring tea chaé lao §) “ole 
6. Take away the water pani lejaé fla d gil 
7 Take this letter yth chitthi lo y usta by 
8. Bring an answer jawab lao 3 ipo 
9. Don’t come here yahan mat a6 sl we le 
10. 


Don’t read this book yih kitab mat parhd pry ~~0 lif 2,2 


Exesrorse III. 


1. Come here. 2. Go there, 3. Sit inside. 4. Wait outside. 
5. Speak in English. 6. Bring some water. 7. Take away this tea. 
8. Take this pen. 9, Give me that letter. 10. Clean my horse. 
11. Give him some paper. 12. This teaisnotbad. 13, That paper was 
good. 14. Do not read this letter. 12. Don’t write on that paper. 


an eee 


Lesson V. 


Verb. (Continued). 
6. By adding ‘‘ ta” to the Root, the Present Participle, Masculine 
Singular is formed, as, b6Ha W,, speaking. 
7. To form the Past Participle, Masculine Singular, add ‘‘ a” —a/! 
to the root, as, bola J» spoke. 


Norr.—The final “a” 3J] of the Present Participle as Well as of the 
Past Participle inflects and agrees with the Noun in Gender and Number, as, 
won bol J_41 %, they spoke; woh boli _ Jy %, she spoke. 


Exception. 
“Tt the root ends in a vowel, add ‘‘ ya,” to form the Past Participle, 
as, laya LI brought; “aya” U! came. 
The following Verbs form their Past Participles irregularly :— 


Mas. Sing. Mas. Plu. Fem. Sing. Fem. Plu. 
To go jana Wile gaya WS gaye f gat iS gain nif 
Todo karna US kiys US kiye S Mm SS kin os 
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se Mas, Sing. Mas. Plu. Fem. Sing. Fem. Plu. 
To be hone Gym hua lpm. hue 35> hui Jr huin spp 
Togive digs (yo diya lo diye Jo di 0 din yw 


Totake  lanp li liya W lye SL & J in 


VERBS. 

To live rahna Lup) 
To play khélna Lilses 
To be enlisted bharti hina Lig — ret 
To reach, to arrive pahunchna Us 
To meet (on purpose) (8é) mtlna le ( w 
To meet (by chance) (kd) mtlna Lie ( Sf) 
To want (ask fora thing) méangna UiSile 
To-want (to wish) chahna Udla ~ 
To enlist bharti karna GS Spe 
To think khiyal karna Gs Jus 
To like pasand karna UF Sas 
To answer jawab dena Lind lo 


Exercise IV. 


Give the Roots, Imperatives, Present Participles and Past Parti- 
ciples of the above verbs. 


etm ee mrnnnentheeerart 


Lesson VI. 
8. Conjugation.—(Intransitive Verb). 
Infinitive. bond Wy 
Root. bal Jy 


Present Participle. dolta Wy 
Past Participle. bala Jy 


Tenses formed from the Hoot. 
(A). Aorist.—(Subjunctive). 
This tense is formed by using the root with the following terminations :— 


' 1, Sing, —fin 9, = Plu. —m of 
2. 9 =f ume 99 —0O 3 
3. 99 —é ee 9» —tn WU aS, 
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I may speak, ete. 
mais boltin uri oe ham Bolen ily? @® 
tu bole ey tum bal6 yr 
woh bale ay & woh bolen ply! 8, 
(B) Future. 


This tense is formed by adding, “ga” 6 for the Singular, and 
“9a” £ for the Plural, to the Aorist, as; I will speak, ete. 


Main boliinga =» Kiyo ( Ham balenge Lily oh 
Ti bolega Ely. 93 | Tum dalage S731 63 
Woh bolega Sie 8, | Woh béléng2 Sil 8, 





Tenses formed from the Present Participle. 


(C) Present Tense. 
This tense is formed by using the Present Participle with the 
Present Tense of the Auxiliary Verb, as, 


I am speaking, etc. 





Main bolia hin ur Wy ux | Ham bolte hain ot dy a 
Ta bolta hai & Wy 5 | Tum bolita ho > Up e 
Woh bolta har 2. Wy s, | Woh balte hatin i? Let 8, 


(D) Imperfect Tense. 
To form this tense use the Present Participle with the Past Tense 
‘of the Auxiliary Verb, as, 
I was speaking, etc. 


Main bolta tha Is Wy» re | Ham bolte the & Ay bd 
Ti bolta tha (3 Wy 5 | Tum dolté thé & Up ¢3 
Woh bolia tha L3 Wy 3, | Woh balte thé & dy 8, 





(Z) Past Conditional. 


“This tense is formed by using the Present Participle with the 
conditional particle, “agar” £1 = if, as, 


Had I spoken, etc. 





Agar main balia Wye xe fl | Agar ham balte Uyt pd FI 
Agar ti baita Wy. 53 Sl | Agar tum bale Vp oS 
Agar woh bilta Wy, %, S51 | Agar woh bale dy &, SI 


3 
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Tenses formed from the Pust Partteiple, 
| ~ (Ff) Past Tense. 
_ Use the Past Participle with the Pronouns, as, 


I spoke, etc. 
Main bola Yy2 xe | Ham bale Jy ph 
Ti bala Ys 3 | Tum bale Jy 93 
Woh bale ak; 





Woh bola I, By 


(@) Perfect Tense. 
Use the Past Participle with the Present Tense of the Auxiliary 
verb, to form the above, as, 


T have spoken, eto, 





Main bila hin! yh Sgt ge | Ham bile hain ah Spied 
Tit bola hat 2 ys 55 | Tum bala ho pee 
Woh bala hai & Ix 8, | Woh bola hain ue dxf 


(ZH) Pluperfect Tense. 
To form Pluperfect Tense, use the Past Participle with the Past 
Tense of the Auxiliary Verb, as, 


I had spoken, ete. 


| Main bola tha* L3 Iyer | Hamm bole the & Ly ® 
Ta bala tha 5 Yys 5 | Tum bole the boxe 
Woh bala tha L3 Iyo s,.] Woh bole the IR 4, 





(I) Past Dubious Tense. | 
This tense is formed by using the Past Participle with the Future 
tense of the verb “hina” 4,» to be, as, 


I might have spoken, etc. 


Main bila hinga = Si,r Jy ut Ham. bélé hinge Lyd 2-y! eb 
Tit bila higa 6,2 ye yi | Tum bale hig? Sr an 
Woh bala hoga 6m Vy 8, 





Woh bole hinge Sigh Jb, 
¢ 


ExERcisH V. 
Conjugate the following two Verbs :— 
To fall Girna G£ | To come ~~" ey 


OU ren ee ee Le ee ee eremeny 





ee nn ee 





oe eemenenetenenenttice nett ee enninmaamaamel 





1 ,y> hin, with present participle, means am, but with past participle means have. 
# (5 a, with present participle,-means was, but with past participle means had, 
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Lesson VII. 
| Article. 

9. In Urdu, there is no regular article. ‘‘A”’ and “ An” are some- 
times translated by “2k —G/” one, while “ The” is-translated by “ yth 
42 This,” and ‘%, woh That.” 

Noun. 


10. |'Nouns in Urdu have two Genders and two Numbers: 
Masculine and Feminine: Singular and Plural. 


Gender. 
LL. Names of males are always masculine, and those of females 


are feminine. . 
12, Masculine nouns generally end in al] = 4@- ,, =n-% =h- »=0 
gu, pSr; as, 


wl a. Beta Wy Son 

, n. Asman yen! Sky 

% h. Sitarah 8 aw Star 

ro 0. Bhao jy (Price) Rate 
a u. Ali yl Potato 

) r Ghar ef House 


(For exceptions see Rule 102.) 


13. Feminine nouns generally end in w. ish, oi, & t, a8, 

ie ish. koshish ails _ effort 

ce , of larki us} girl 

us t. ‘aurat ee) a woman 

; (For exceptions see Rule 103.) 
WORDS. 

Davghter Bei ust Boy Larka by) 
Man mard, ddmi sul - d~e | Mare ghort sinh 
Pony tat ti yp» | Grass (j.)  ghas lel 
Gram (grain) dana alo | Shop (f) dikan Sy 
City shahr rc® | Village gaon us 





1 Common gender, Rule 71. 


- 
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When kab How kaist 
How much = kettna _ How many __kitne 
How far kttni diir sits | Why hiytn 
Road (f.) sarak 
Examples. 
1, Where are you going ? tum kahin jaté ho »> dla US ° 
2. Iam going to the village. matwngdin > Ua, 38 ui 
, ko jatd hitn 
3. I like this pony main yth tat CS sing pw ot 
pasand karta 
4. I think it is very good main khiyal karta hin 6S Jus 
, yth bahut achchha —~p & 
has 2 
5. He was playing on the road woh sarak par khelta ps 
tha (3 
Exercise VI. 
(For Urdu translation consult the “ key’’). rn 


1, Where do you live? 2. What do you want? 3. When will 
you go? 4. When were you enlisted? 5. How much gram do you 
give to my pony? 6. When do you want to go? 7. How many men 
will be there? 8. How will you reach the village? 9. I wish to 
meet the 0.C. 10. He met me on the road. 11.1 think he will 
not go. 12. I don’t like this city. 13. Give some grass to my mare. 
14, One man is living in the shop 15. A woman is bringing some 

Exproisz I. 
(For Roman and English translation consult the ‘‘ key’’). , 


“f & bs Ss uy yk sy. 
3s 


HS 8, «1 
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Lesson VIII. 
Number. 

14, Masculine Nouns ending in “a@’’ —aJl form their Nominative 
Plural by changing the final “a” iJ!) into “e” <_, as, de befe, sons, 
S7 larke, boys, <jy¢F ghore, horses. | 

15. Masculine Nouns ending in imperceptible “h”’ s, which equals 
short “‘a”’, also change the.final ‘“‘h” into ‘‘e” for Nominative Plural, 
as, < Une sttare, stars. 

(For exceptions see Rule 104), 

16. Masculine Nouns ending in other letters do not change for 
Nominative plural, as, 5 ghar, house and houses. 

Notz.—The plural of these is shown by Adjectives, Adjectival Pronouns 
and Verbs, as, ue ae ef cpio mere ghar achchhe hain, my houses are good. 

17, Feminine Nouns ending in “i= _,” form their Nominative 
Plurals by adding “an” _ I, as, iu defian, daughters, 

18. Feminine Nouns ending in other letters add “‘en”’, a for 
Nominative Plural, as, uP gf auraten, women. ' 


WORDS. 
Child bachcha Tribe (/.) qaum 
Dog kutia Bitch kutya 
Fork kanta Knife (Table) chhurt 
Plain mardan Plate rakabi 
Very, many, bahut Little thora 


(in quantity) 
Foolish bewagtf 


Clean, clear sdf 
Rioh amir rwvel 


To-day aj “_j | Poor gharib 
To run daurna Yesterday kal 
Work ~ kam” To sleep sdna 
: Examples. 
Yesterday the sky was clear kal asman 3a/tha 
Children are playing bachche khelte hawn : 
‘Clean these forks yth kante saf karo ys wile 
‘The women are coming ‘auraten ati hain 
‘The girls are reading larkian parhtt hain 


‘These books are bad ssh kstben khardb hain 
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Those poor boys are running woh gharib larke 
daurie hain 
The rich girls are sleeping amir larkian sott hain 


Exexcise VII. 
(For Urdu translation consult the “key ’*). 

1, Boys are playing on the plain. 2, The dogs were running 
yesterday. 3. The servants are sleeping in the shop. 4. Who has 
brought these knives? 65. These forks are not clean. 8. Those plates 
are bad, 7. Their daughters are very foolish girls. 8. Those tribes 
are very rich. 9. To-day some poor men are coming to the city. 
10 Give me a little water. 11. That man went to the city to-day. 
12, He has brought two dogs from the village. 13. They arrived 


here yesterday. ‘ : 
XERCISE 2, 


(For Roman and English translation consult the “ key”). 
uth SE ae ch Ly pel mest US ot ae Slap ulore Gagne 
EP SS baa yeas peytingain 79 96 Spi WBE ay 
hn ea pp pe Lah leew! 
Sine) IS he 6 cele oly pon BUM aetpiib a ia prety .\ 
td ott oth Unt le Wed ste gle Lee a GUE pyle 
ue ale * He Lined shes Af el sy os ty sil 


Lesson IX. 
Adjective. 

20. Adjectives generally precede the nouns they qualify, and only 
those ending in “a” —3/! change the final “a” iJ] into “2” < for all 
Masculine cases (except Nominative Sing.), and te “7”, for all 
Feminine cases; as, 


Nom, Sing. Mas. 2k achchha larka ae) = a good boy. 
» Pl ,,  achchhe larke Ly ae | good boys. 
Oblq.’Sing. ,, ek achchh2 larke ka 6 ae! Ss of a good boy. 


» Pl 4, achchhe larkin ba 6 fy a of good boys. 


Sale amauntnannemtenas state — ee me tee 
eed TE ot mp ragan! me oe ’ 





' Rale 26. 
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Nom, Sing. Fem. achchhi larki 
ae, »  achchhi larkian — LS ae! good girls. 
Oblq. Sing. ,, achchhi larki ka 6 shy! _st! of a good girl. 
4 Pl, »  achchhi larkion ka 8 Sy asl of good girls. 
21, Adjectives not ending in “a” —s/! do not change at all, as, 
kharab larka 8 1,5. bad boy, kharab larki _ SJ ol,s bad girl. 
22, Adjectival Pronouns precede the Adjectives and Nouns they 
qualify, and the final “a” al is inflected, like Adjectives; as, my good 
horses, mere achchhe ghore, <—jyi5 pa «ye; my good mare, meri achchhi 


Notz.—Add “s” to an adjective to form substantive, as, khushi | 
pleasure. : 

23, lw “sa” added to Adjectives of size or quantity signifies 
very, a8, lw ly bara sa, very big, lu |j,. thora sa, very little. 

24, ls “sa” added to Adjectives of quality signifies ‘somewhat,’ 
as, kala sa . ¥6 somewhat black, 

(This s@ . is subject to inflection). 
Norr.—An adjective is never used with “wala” 9] F 


(Vide Rule 81). 


WORDS. 
Beautiful khibstirat = =)_-a55 | Blunt kund 
Sharp tez 5 | Dear mahnga 
Cheap sasta Uw | Low nicha 
High. fincha lJ, | Short chhota 
Long lamba lJ | Displeased na khish 
Pleased khiish Leys | Weak kamzor 
Streng mazbit byte | Chair kursi, 
Table (f.) mez pe 
Both donon uy ayes 
Journey safar youu All ied 
To sing gana Ge | To place, to putrakhna 
And aur 3! To weep rina 
Was (fem.) thi use | Or. ya 


Ualy bad giirat = =»y0 0 | Were (fem.) thin 


ct 
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Rzamples. 
My clean knives were on meri sdf chhurian mez je 
the table par thin 


Their horses are cheap wre ghore saste hain 
My good dogs are sleeping mere achchhe kutte sote _ + 


The roads in the city are shahr men sarken 


bad kharab hain 
Their mares are strong wnki ghorian mazbitt 
hain 
Give a little weter thora 8G pani do 


A very big dog came in ek bara 8a kutta andar —\y! pal Gs ba by 
! aya 


Exameves VIII. 
(For Urdu translation consult the “ key’). 

1. There are high houses in the city. 2. The beautiful girls are 
singing. 3. Ugly boys are weeping. 4. Both the sharp and blunt 
knives were on the table yesterday. 5. These forks are very cheap. 
6. Horses, in Delhi, are very dear. 7. It is a long journey. 8. How 
far is Meerut from here? 9. The strong man is not pleased. 10. Jai- 
pur is a beautiful city. 11. The houses are very low. 12. All the 
shops are very high. 13. My dogs are very weak. 14. The poor 
man is not pleased to-day. 15. Both horses are very dear. 16. They 
are weak and ugly. 17. Bring a short or long knife. 18. A fork was 
on the chair. 

EXEROISE 3. 


(For Roman and English translation consult the ° key’). 
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Lesson X. 
Oblique Case. 


26. When a N oun or Pronoun is governed by a Postposition i¢ is 
aaid to be in the Oblique Case. 


26. All Masculine Nouns, Pronouns, sic Adjectives, ending in 
“a”? Call, change the final ‘@’’ —a/l into ““é” < for Oblique Singular, 


as, from my good son, mere achchhe bete sew de ae! Ka yh? 


27. All Masculine Nouns and Adjectives ending in other letters, 
and all Feminine nouns, do not se for Oblique Singular, as, from a 
bad house, kharab ghar se w 4S WI,s, from a good woman, ek achchhi 


‘aurat se ge yc _ ste) WS. 


28. To form the Oblique Plural of Masculine Nouns ending in 
“a” —s/] drop the final “a” —a/! and add ‘‘on” _,,, a8, from my good 


gons, mere achchhe beton se & pe a! a phe. 


29. Masouline Nouns ending in other letters, and all Feminine 
Nouns, simply add “on” for Oblique Plural, as, In good houses, achchhe 


gharon men | cart al of good women, achchhi ‘auraton ka 


Notre.—Adjectives and Pronouns do not change for Oblique Plural: 
they remain Oblique Singular or in the ordinary inflected form 


WORDS. 
‘Wise (indec.) dana Glo | Ignorant nadan 
Great, big, large bara “tp | Small chhota 
Swift tezrau » > | Lame langra 
Sick bimar jew | What kind of kis qisam ka 
Box sandiig ye | Gun (}.) bandiiq 
‘Matter bat wh | Key chabi 
Lock tala 36 Lady Begam 
ae pif Colour rang 
m mra s : 
ind khigkt 

Door darwaza uy! yy hi $i oe ; . 
But - lakin, fi | ow big = Hint bap 

magar ye if agar 


Red lal J) | Black kala 
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Examples. 
Some wise men are kuchh dana admi batthe , 3 ae Ll Ud agent 
sitting hain . 


In the house of that boy ws larke ke ghar men ui" xe & LF ul 
From the shop of this ts langre Gdmi ki dukan el <i) uy! 


lame man. ge . yS I 
In the big houses of us ke bap ke bare gharon pl wl Sul 
his father. men ot uyt 
The brothers of good achchhi ‘auraton ke bhai £& UP? Coen 
women have come. aye hain ui dl us be 
From the houses of my mere achchhe larkon ke 3 £ yy yS¥- ae ca rive 
good boys. gharon se Zig 
My letters are in this mers chitthian ts sandig el Ube ad 
box. men hain > Ute Gio 


Exercise IX. 
(For Urdu translation consult the ‘‘ key’’). 


1. Their fathers are ignorant men. 2. Your mother was 4 wise 
lady. 3. Our horses and dogs both are swift. 4, Her boy is sick. 
5. My pony is not lame. 6, Where are you going? 7. When shall 
Igo? 8, Who are those people? 9. What colour is this? 10. What 
is the matter? 11. What kind of animal is this? 12. How big is that 
house? 13. These locks are not strong. 14. This key is very dear. 
15. My book is in this big box. 16. My gun was in that small house. 
17. He was sitting in the doorway. 18. I went in the house by (se} 
that small window. | 

EXEROISE 4. “ 


(For Roman and English translation consult the “ key’’). 
IS lye L aye aby) t= US Syen oe Be Penge le 
- gel ene og pte gl > op tol Of pnb Uta > oe ee 
= SF ob ur or ye as 1 ot st) bs UbHE Ce e 
HHT BU UE yyile ol or oP ah) A gel pn US OLS ¥ 
prc iF ob 5 Kio id Cais glam ay SI ate UF yo L nh ce shel 
St gud bt By pS IP = IR US oS sell age cpl Wh - Sia f 
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id 


Spa yeh cpr lige IE I - BSI SI Bilis lam IP - a bye 
: #59 9S ed ole yl 5 YG Vhs ye cil ,y0 eto 


Lesson XI. 
: The Genitive. 
[Use of B= ka-$ = ke- Senki and |) ri-c_yere- y= 95 (a8 in 
méra, etc.). Meaning “OF”). 
30. S== ké or |) = 1G is used before Masculine Singular Nominative ; 


as, his dog, uaké kutta US 6 Urls girl’s horse, larki ka ghora Viya6 6 us 
& ke or <, re is used before Masculine Plural Nominative and 
Oblique Singular and Plural; as, of thy horse, tere ghore ka © <j jah <— yi) 


our dogs, hamare kutte as «yl; on their horses, unke ghoron par Sil 
7” sire’: 


uss ki or _.) ri is used before Feminine Singular or Plural, Nomi- 
native or Obligue, as, his mare, wski ghori sir wor my mares, meri 


ghorian JeTref us?) on their mare, unki ghori par » sir sil; ; on 


your mares, tumhari ghorion par p Gyr oh 
31, Though ka¥,ke Ski _S, and ral), rec), 13 | ,), belong to the 
preceding word or possessor, yet they agree in Gender and Number with 
the following one or the thing possessed, as, the key of the box, sandiig Mi 
chabt ola — § j,i; the servant of the girl, larki ka naukarf,i 6 — sy 
Nots.—Genitive Case in English is expressed in two ways—either by 
‘apostrophe ’s” or by “‘of”-—— in the former the arrangement of words 
remains the same and it is translated by “ka,” while in the latter the order 
is opposite to English, i.e. whatever comes after ‘‘of” in English stands be- 
fore “‘of” in Urdu; as, the horse of the girl, larki ka ghora, lj, 4 es ) 
(girl's horse). ‘i 
32. The chief possessor in the sentence always stands first; as, the 
key of the box of the Raja’s Vazier was not there, Raja ke vazir ke gandiig 
. Nors.—‘ ka” 6, when used before a Noun in the oblique case, also changes 
the final “a” wi! into “é” «_, as, in the box of the sahib, sahib ke sunditg 
MEH ae Gyo £ ale. 
Nore.—(Bule 109). 
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WORDS. 

‘Old (in use) purana GI,3 ‘New naya et) 

Old (inage) buddha (eis | Young jawan ole 

Blind andha lmsil | Lazy sust a 

Dirty maila §-—-. uae | White . gated Siew 

King badshah slLiul | Country mulk as <E 

Soldier sipahi shin | Friend dost Lan 9d 

Parents man bap wh le] Uncle (Ind.) chacha ee 

Husband hawind 05,4 | Wife jorii 5 

Treo (m.) darakht 50 | Forest janggal pice 

Family kunda aif | Relation rishteda@r jlo day 

To know janna la | To recognize pahchanna liilxy, 

Examples. 

In the country of that us buddhe admi ke mulk & _ sul 2 3t, pl 
old man. men : ope Sie 

The black dog was in kala kutte meredostke {wy <—yhe GS 9 
the room of my - = kamre men tha Ld phe <n po 
friend. 

The key of the lock of darwaze ke tale ki chabi _gle _ § LOL jl 
the door was on the mez par thi gd pt phe 
table. : 

The gun of that lazy ue sust sipahi ki bandiiqg — Sf bl anit yl 
soldier is not clean. saf nahin har & ot the Gyo 

How big are the win- safed kamre ki khirkian  _US}S _ 5 eye ode 
dows of the white kitni bari hain > ot od 
room. 


EXERCISE X. 


1. The father of these girls was not arich man. 2. Their friend’s 
servants are very lazy. 3. The boy’s parents are not very old. 4. 
His uncle’s sons are very bad boys. 5. My wife’s family is poor. 
6. These women are blind, but their husbands’ brothers are great men. 
7. Our father’s horses are not small. 8. I. know what is in the box. 
9. There are many small trees in that big forest. 10. My black book 
was on that white table. 11. Your brothers’ sons are not in the house. 
12, This young boy is the King of this country. 13. She was the 
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mother of those children. 14. Our old servant is the father of that 
little boy. | 
EXEROISE 5. 
(For Roman and English translation consult the “ key’’). 


a ce Eazhene Fs gh) ye eon pef yee Laud cope | 
- ph tle ay Gn oS ute £ wry glam .P - 39 help 
uF ef <6 0 - Lim Set ree thy ESL dle yal 
- Bel Who ny by © cool asl Col = 2 ey Gh 
Lewy cape «A = Ae ust) Gail on se oh LU es) clive ay. 
ef £ gel BUY C S35 Sul 4 = AP 88S Une Uhl & pr* 
Lh Bold WN = BST ail ae al eles eayge a te - BUY pil 
lye ll pb yo Gat BL geal tty IF - pe cleo ay ps 
syd ny gel £ She Gul 1 = am byte ys ctl £ alot 
std cul el ene opt © ott oS tle cape «10 ph 


Lesson XIT. 
Comparison. 

33. When two things are compared, that with which the Com- 
parison is made, is put in the ablative case [ie. se (from) is used] 
followed by the simple Adjective ; as, 2_ lass fi a. ot wl nf & wth ghar 
us ghar se incha hat, this house is higher than that. 


$4." To form the Superlative use ‘sab se » W—w (from all),” 
with the Noun Compared, and the Adjective remains simple, as, yf 4 
& si! 2 G~ yth ghar sab se incha hat, this house is the highest of 
pil. | 


$6. When the Noun Compared is not mentioned, the Superlative 
is expressed by repeating the Adjectives and inserting the postposition 
“< ge’? » between; as, uses! wis a wis kharab se kharab admi, the 
worst man, &}) lan) a. ae! achchhe se achchha larka, the beat boy (or sab: 
se kharab ddmi Lee] AS at Cy cab 00 achebha lake 6! len! ox u). 
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WORDS. 
Donkey gadha leaf | Camel . ting tJ,! 
Elephant hathi ple | Tall ~ lamba LJ 
Better behtar pr | Tall (animal) ancha laad,! 
Elder bara lz | Younger chhota yen 
Mule khachchar JES | Cat bili ig 
Merchant oawiagar she | Aunt anhs es 
Faithful wafadar lob, ™ ; ee 
oan iyadah poly neve bee ur pole 
Other disra Lua | Rider sawir ee 
Tiger shér yet | Handsome = khiibstirat  =),as 
| Examples. 


Our horses are swifter hamare ghore tumhart lbeed em JyeF a slar 

ghorion se tezrau hain yD at GU Hirt 

Your sons were wiser tumhare bete uski betion yu ful Re < shee 
than his daughters. Sab Ulo ae | 

My books are much = meri kitaben uski kita- a pls kell Hs ws) 
better than his. bon se bahut behiar Ue rte He 

hatin es 

Her pen is the best of uska galam sab seach- = @_ Leal &w Ww els Kav} 
all. chha hat | 

tumhara ghar shahar * at, ew ph yh ya Iylnd 
men sab se bara hat | &_ ly 


than your mares. 


se dana hain 


Your house is the 
largest in the city. 


Exercisp XI. 
(For Urdu translation consult the *‘ key’’). 


1. She was the richest lady here. 2. Camel is the tallest animal. 
3. Dogs are more faithful than all the other animals. 4. Thatetiger 
was stronger than her elephants. 5. Our soldiers are braver than the 
Germans. 6. Those cats were -more handsome than these. 7. My 
mule is stronger than your pony, but weaker than his horse. 8. She 
is the youngest daughter of my aunt. 9. That boy’s brother is the 
oldest merchant of this country. 10. He is my younger brother but 
this is the elder. 11, He is not the eldest son of your sister’s servant. 
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Exancisz 6. . 

(For Roman and English translation consult the “ key”. 

Tyla eal eel ee ew = BF A oy cae gat hd oo hed «| 
bess taf ae PB sted gael ae US ope lll elas = a 
ws Amc Ah Syed ot uri wl ub a 2 - & Ip ew yby. 
ae oS 2B opt vit Ie ae ats ipo VB yi byte ae Uw 
AE BD = AD id whet ae ttl elem claw FA = B eypcriyd 
BB et aie ld A oe te - am il yl op & sity o/ 
be Cotbed IF - pr male suly; ae, y pif yl aye Ay 1 = ad Fj 
poh Utes 7 lh a IP Uo sobs & oy shel 
95 wl GUS a 10 - ae SP Se Ua gtd are obs IP 
# AD sabyD yy} eryyncany 
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Lesson XJII. 
Interrogation. 


36. The Interrogative Pronouns, etc. , are used either adjectivally or 
adverbially. When they are used before the noun adjectivally in English, 
they must stand before the noun in Urdu—but when they are used 
before the verb adverbially in English—they must come before the 
verb in Urdu, as, kaun admi yih kitab laya hat 2 4) GUS & eeu ws 
what man has brought this book? Uska bap ka nam kyd hat ol £41 
2 bs “2 §, what is his father’s name ? 


37. When, however, there is no Interrogative word in English 
sentence and the Interrogation is expressed by using the verb before the 
subject, then kya LS should be used in the beginning of the sentence, 
AS, kyg tum jate ho »> d'\> 64S, are you going ? 

Nore.—The above is sometimes expressed by the tone of voice (i.e. a 

. stress being put on the last word), but for Europeans it is safer to use kya 
US in the beginning. 

Relative Pronouns. | 

38. The relative form of “kaun” yf who, and “kya” GS what, 
is ‘‘jo” >>; and the inflected form is “jis” — »- 
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39. All the other Interrogative Pronouns, and adverbs, form their 
relatives by changing the first letter S“‘&” into @ “3,” 98, WS bahan 
where, > jahan, SS kab, when, —= jab. 


(For correlatives, etc. see Rule 101). 


WORDS. 

As many as tine ie | Clever hoshiyar jat,d 
What sort of katsa Lusf | How _ kis tarah x yb pS 
Whose (Pl.) kinka 6 S| (in what way). 

Why kiswaste uly» | Which (of any) haunsa bw yyS 
So aisa wal | Therefore iswaste = aul, , pl 
Office daftar pe | As jatsd 43 
Bottle (/.) botal by: | As (because) chiinkih bom 
Meat (m.) gosht ut F | Way rasta Kis! 
To eat khana GUS | Cows gae «6 
To shut band karna ,f os) | Nothing kitch nahin py sen 
Then toortab or ,) | To open kholna WU yaf 


EXEROoISE XII. : 
(For Urdu translation consult the *‘ key’’). 

1. What sort of man is he? 2. Whose horses are those? 3. 
Which is the way to the office? 4. How will you open this bottle ? 
5 Why are you eating this meat? 6 The man who came here 
yesterday, met me in the city. 7. The woman whose house is in the 
village is here? 8. I was there where he is now sitting. 9. AS’ many 
cows as were there, were weak. 10. He is not so clever as you think. 
11. As he has not come, [ will not go. 12. When shall I shut the 
window ! 

EXEROISE 7. 


(For Roman and English translation consult the ‘‘ key”’). 
=p veld ed be gd che of - Balad) Lad Sf EipLawe «| 
OT pad pee tio copes lL = pm Toi ety fa yah sw, 
BUS VY = ym dita gS cool ul BUS 1 - i SI EASE 0 8 ISLS .0 
WU le Wye 2 Cel UA Wag oS Sle ene 
a he dle bee Gee le = hy i ee eG Ge OT ue 
~ Ui Sy5 U5 Nye Longe BC pted gladty® Loyd xy 11 - LE re yeh pte 95 
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é oS om ete bee AP = yh die ped 9S Spb Ai eupee US IP 
vert & 2 Wile Slot dee gf SIS ue IP = Ty he WE Gt 
«2 thy! land ao ae eel Kegs ff ty fo - 2 ot) 


Lesson XIV. 


Transitive Verbs. 


40. A Transitive Verb, in English, governs its object direct, i.e. 
without a preposition; as, I struck him; I ate the bread, etc. 


An Intransitive Verb governs its object indirect, i.e, through a prepo- 
sition; as, I went to him; I sat on the chair, etc. 


The Conjugation of Intransitive Verb is already given in Lesson V. 


41. Transitive and Intransitive Verbs in those first five tenses formed 
from the root and present participle are conjugated alike, but in those 
four tenses, formed from the past participle (ie. Past, Perfect, Pluper- 
fect, and Past Dubious), the Transitive Verbs take the case of agent 
instead of the nominative—i.e. main ne 3_ ui (by me) will be used in 
place of ut matn (I); as, main ne dekha yoo 3_ ut I saw. 

Note (+).—When the case of agent is used the Verb then agrees with the 
object and not with the subject; as, I ate bread, main ne rott khai, j_ u® 
oles sy 

Note (t#).—When there is no object or if the object is definite and ko” 
ys is used after the object, the Verb then stands in 3rd person Masculine 
Singular ; as, LUS ,f wa 9) d. Uke main ne roti ko khiaya, I ate the bread. 

Notz.—“ ko” ,§ must always be used with animate objects, and is also 
used with inanimates to particularise them, or to make them definite. 


ExorprTion.—The following Verbs, though Transitive in English, are 
treated as Intransitiye in Urdu—to bring, lana 4); to forget, bhalna 
Wye;,to fight, larna GY; to understand, samajhna Ugerow; to meet, 
“Inilna le; to take away, léjana Ula 2. 


WORDS. 
To see dekhna (gS | To tell batand GW, 
To say (to sekahnd US we {to direct) 
speak, to tell) To send bhejna isese 


5 
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To load a gun Bandug Gye 5% | To kill mar galing Wd le 
bharnad To drink” ping Lys 
One ek LK) | To fire a par banditg 3,04 93 
Three tin w? | gun at chalana = «Gia, 
Night rat I) | Two do rs 
Day before Wit te 
ilar parson usr | Fifty pachas Une 
Day din w | Last night kal rat wl, JS 
Month mahina &uive | Day after 
Cantonment chhdont _Jilee sce oe wr 
Ago hua " Jyb | Week hajta AiQD 
To show dikhanad = Sa | Year sail J 
To say (to kokahna WS ,S | England wilayat wy), 
name, to order) Milk diidh BIg 


Exercise XIII. 
(For Urdu translation consult the “‘ key’’). 


1, I saw him in Delhi the day before yesterday. 2. I will show 
you his house the day after to-morrow. 3. I sent my (76) servants to 
the new cantonment last night. 4. The cat drank the milk. 5. Will 
you tell me his name? 6. Is this the man who killed my brother ? 
7. The Sahib saw one tiger in the forest and fired at him. 8. He loaded 
his {76) gun. 9. He enlisted fifty men in one week. 10. I wrote this 
book in two years. 11. Three months ago I saw him in England. 


ExEnoisn 8. 
(For Roman and English translation consult the “‘ key ’’). 

w Wyle 36 BF hes ao = seh ted Gott hed Le 

one $85 gS geal wl = LS tL ee 5 Iya Bly J rye Cpl Gere 
BBE ULgSo aad GIF yhrl Bo om yu 0-18 Lea Udy of ob 
6 ahs eye of LS LN - oleh ST dine ls 
Bed BES yh 9 Bs gel ta gS Be ay bet OA 
BS ytd 6 a Lol sd ted aye Sy ed te - 2g ole 
Js ir = AF sted poi ty 93 hd dl 99 ae yeh 5 eye nl em «I 
= Beh 9S Sb eyed J USIP -W UF ok 5 nS ailyo 6 pide 
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Be eelan UF 12 =U bee Gee gh tym alg KI yhuf 5 gm .tt 
| (eS U Gye lm 5 jun 





Lesson XV. 
Direct Narration. 

42, There is no indirect form in Urdu, the direct form only is used 
(i.e. the very words of the speaker are repeated) with eS ‘‘kih” (that), 
before it; as, he said that he would kill me, will be translated by, iv! 
Ki sIld se 5S e ui as US us ne kaha kth main tumko mar dalunga, he said 
that I will kill you. . 

Exozprion.—When in English an Infinitive is used after an Im- 
perative, the former in Urdu is rendered by the aorist, with «5 “‘ kth,” 
(that), used just after the Imperative; as, “<_) liz Ire aS 5/52 9S Uns lw 
syce ko bolo kih mera ghoré lae, tell the syce to bring my horse’; ,J, pou 
5.) 3S usko bolo kih Ge, tell him to come. 


Past Conjunctive. 

43. It serves to throw two or more short sentences into one and is 
formed by using the root of the Verb with ,S “kar”; as, S J, bol kar, 
having spoken; 5 4S kha kar, having eaten. 

Exorrtion.—If the root ends in “1,” add “£ ke” instead of ys 
“‘kar”; a8, S_,S kar ke, having done; S , mar ke, having died. 

44, Past Conjunctive is used only where the subject of both Verbs 
is one; as, J» sel %, woh uth kar bola, having got up he spoke. 

45. Past Conjunctive is not used with Compound Verbs; Simple 
Verb is always used with it. 


WORDS. 

To inform khabardend ly »s | O’olock baje r_ 
To ride sawiri karna GS us ly» | With ke sath aegilw £_ 
“To lofe = khoné Uyef | Cloth kapra Ieas 
(intentionally) Wine sharab wn 
To be lost khoya jan@ Ula lyf | Fort qil'a dali 
(unintentionally) School madrasa Bau doe 
To buy mol lena Gs Jye | Shirt (f.) gamis aed 
To sell bechna Uisox: | Evening (In.)' sham (ko) (55) alt 


To ask plichhna Genyg | Morning (In.) gubh (ko) (55) sro 
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To-morrow kal Us | With me mere sith igilu ye 

Stiok lakri ust Watch ghart use 

Barber nai ests Suit (of clothes) jora - “Vyan 
Exerc: XIV. 


(For Urdu translation consult the “‘key”’). 


1. Tell my servant to bring my shirt. 2. He told me that he was 
going to the school. 3. He said that he would go to the old fort with 
me. 4, He informed me that he would ride his horse this evening. 5. 
My servant asked me how I lost my stick. 6. You told me that you 
were going to-morrow morning. 7. Tell the barber to come here at two 
o’clock. 8. Go and see my new pony. 9. I bought it yesterday. 
10. He said that he would sell his cycle. 11. He said that he would 
give me his (76) watch. 12. Give this cloth to the Darzi, and ask (tell) 
him to make a suit for me. 


EXERCISE 9. 
(For Roman and English translation consult the ‘ key ”). 

By el GP WW Gad Gpdbo Nld ae aS US LL Spb opto «I 

wl P= reser ull slam WF yf oe ale tid PF - io US le 
woh SS wt 0 BAF 50h seh eye YS Lyd ete 
Bes 9S 8 ye Wy gle she dell eopee OS ply yp eaiyth epee 
el FRU AU a a eae a el a eee Vv - By gy 
iy 6 pad AB led oe IS one GS ce tems 5 wd oN - G0 pad lye 
Bon i aS $liz by fe = Cgyo ab ly 9S Fee oS dene at deme gh fT 8 
bape IE = US lS 6G yp Sopem 5 wd LH = £ she phe aril 
rate Se US Kl IP = ym Atle US Bat lense oe wl hehe ty 
re hire Cel re LS Lot a oj Le pe IP - Bag dle balls Le: 
ri mote ort Ps a GE ela S10 - Bie ad gy estes 


leas 
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Lesson XVI. 
Verbal Nouns. 

46. In Urdu, Verbs are used like Nouns, as in English. 

In English the Verb is either used in the Present Participle (going) 
or in the Infinitive (to go), but in Urdu the Infinitive itself is always used : 
as, 2. wl Uys JS galt dena kharab hat, abusing is bad; Wy Sr¢m 
2. stil jhiit bolna gunah hat, to tell a lie is a sin. 

The final ‘‘@”’ of these infinitives, when used as Verbal Nouns, is 
subject to inflection before postpositions ; as, 25, Uy) re addy nl ne 
> GS main kitaben parhne men apna wagt guzarta hin, I pass my 
time in reading books. 

Infinitive of Purpose. 

47. Purpose or intention is expressed by using the inflected infini- 
tive with ,f “ko”; as, @ Ula ,f iS %, wuh khelne ko jata hat, he is 
going to play. 

NoTE.—2 yS iligS %, wuh khelne ko hat, he is about to play. 


WORDS. 
To tell a lie ‘ hit boina Jy yea | Pleasure khushi so 
lie down lena LJ Sin gunah " suis 
To abuse gali dena yo 6 | Ground (f.) zamin wt} 
To quarrel jhagra karna GS }}Sea | Mango am ,l 
Topasstime wagtguzdrna Uj)f 25, | For ke waste dawly S 
To pass pas karni GS wl | Without ke baghair | io £ 
(exam.) Examination igtthan yar] 
To narrate baydn karna US 4h | Persian farsi nl 
To wake (tr.) jagana GE= | Floor fareh UW, 
Bedstead palang Siu, | Story kahant hs 
gbeddjng bistar pont | Hasy asain “yl 
Time (m.) wagt ey Difficult mushkel Skitz 


Exerroiszr XV. 
(For Urdu translation consult the “ key ’’). 


1. I don’t like telling lies. 2. Quarrelling and abusing are sin. 
3. To pass time in pleasure is good. 4. To eat too many mangoes is 
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very bad. 5. It is difficult to speak English. 6. It is easy to write 
Persian. 7. I like Urdu writing. 8. I am going to the Club to play 
Tennis. 9. He said that he was going to Calcutta to pase the examina- 
tion. 10. He sat on the floor to tell his story. 11. I came to awake 
you in the morning but you were not on your bed. 12. He likes to read 
Persian. . 
EXERoIsE 10, 
(For Roman and English translation consult the ‘“‘ key’’). 
ylniel 6 yo) tf - 2 66 6 gral ld tye WIE 9) Wyy oper «| 

=o SB piety dU ws aS dest yy) Gales pre ref A? - 2 JA US pl 
= B lee! duly £ pele - Wedd wy yuo y} - eles 92 gut - yup Sly 
PR VER SE) 4 ~ upd tt Ue a ywll wy LS yyl Ula. ids pe ajo .d 


3S gtd Uy colpb yt Whe ce syiige weld Vv = Slaw pe i dul, £ 


mae es - 2 GS ole 


ery iheadde it pn ee Pe At 
fy IP = ab gt Glo ght yb Ula UY Tage a cae I = ym ile 
rk) del, £ EMp Get 10 =U) oe eon gS A Be pee 

e LF Zs 


Lesson XVII. 
Utws Sakna and lita Chukné. 
Saw saknéa, to be able to (or can). 
Gk chukna, to finish (doing any thing). 
48. The above two Verbs always take the other Verb in root form 
before them; as, ,,> ics. Jy re matin bol sakta hun, I can speak ; 
use bE Sy n main bol chuka hin, I have finished speaking. 


© 4; 
Nors.—(itw sakna and UiXa chukna are never used alone. 
WORDS. 
Tosmoke pind lin | Tolearn = stkhna . Lagaheen 
To stop rokna US, | To learn yad karna GS ob 
To listen sunna Wx | (to commit to 


To obtain = hagil karna Us Uuwta -- memory.) 
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To attack  hamla karna US alo , Again phir Je 
To repeat, Indian pipe hugqa hin 
To read to, | ‘minaia lise Lesson sabaq (ee 
To make to Alone akela 1S! 

listen, J | Hour _ ghanta adigS 
For (time) tak S | Knowledge ‘tlm gle 
Voice (f.)  - awaz 3! A Enemy dushman upto 
Teacher ustad sti! | Word lafz baaJ 


Exproiszr XVI. 


(For Urdu translation consult the “‘ key”). 


1, He can speak English. 2. Can you read and write Hindi? 
3. Can you tell me where he lives? 4. When can he see you again ! 
5. The teacher could stop the boy in the school. 6. Can you hear 
his voice? 7. The enemy could attack in the night. 8. Has he fin- 
ished writing the letter? 9. Have you finished eating? 10. The father 
has finished smoking his pipe. 11. He finished repeating his lesson. 
12. I have slept for (up to) two hours, 13. He has obtained (finished 
obtaining) knowledge. 14. Has he learnt his lesson ? 


EXERCISE 11. 

(For Roman and English translation consult the “‘key’’). 
us? Bd Lew ty re - Eig hu Le 9 pit agily eayled MW re -f 
sh By US = ym ke behd yout ow Ole BUS - hy pout gi OE 
= dle ge ie aol I gue Ba Be Ful yleniel 
aad 5 BE GE aw Gl Gam v= pm Ste Uy U6 alte I gS OS 4 
Ol Bal by 8, LE 69 = ypm he Ut paw Uy) US N= UIT pe eed ght 5 
ee & slivl 1! = gh dhe 2 ptyd dl uve dy ple -a bE S 
elie BI = pa ee yaw 9p Sid Sige By oI - dtu f dlen 9 y! 
JS ge IP SE ghoul ed ge FT ptt 9 Lew > shee te uth 
utd ahs! Ss; £ hy au Sep & «Lo - Kite le hl haul, £ Abs 50 

# Bal ed 8 IS Ff eld oo US 14 = phd afew yuu 


AEE 
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Lesson XVIII. 
UO Lagna, GL Pana, Go Dena. 
ead lagna to begin (to). 
GL pana to be allowed (to). 
Lge den@ to allow (to). 

49. The above three Verbs always take the other Verb in the in- 
Rected Infinitive before them; as, © J,1 %, woh bolne laga, he began to 
speak; 2 Ul 3 la x, woh jane pata hai, he is allowed to go; So j_yw 8, 
woh sone dega, he will allow.to sleep. 

Norre.—Out of above three Verbs, only liso dena, to allow, takes j_ “ne.” 


G,® Hona and US Karna. 

50. To form Intransitive Verbs add Ui,» hona, “‘to be,” to Adjec- 
tives as well as to Substantives, and for Transitives add US karna, to 
do; as, Ui,» ly bara hona, to become big, and Us I bara karna, to make 
big, to enlarge. 


WORDS. 

To teach, ' Shade saya bylw 
To make | parhana Gley Carry lejana Gla J 
read : ' Bullock bail ere 
To under- samajhna Ugsrow | Neck (f.) gardan wy 
stand | Branch (f.) shakh cs 
To beat (ko) marna lie | Heavy bhart cstle 
To bark (at) (par) bhaunkna tisiyg, | Place (f) — fagah be 
To break torna (3353 eas sures as tee 
ing 27” | Reoruit rangrit Zsg 6 
To catch pakarna L5G | ; ve? 
_ 4" | Rifle (f) rafal J 
To travel §safar karna on 7 | Ornaments zewar 3 
To touch —chhiina Sy | Jewels jawihirat = sl dlyo 
To walk sair karna = US | Newspaper akhbar jus 
(amusement) Sheet (f.)  chadar ole 
To spread phatland 43 | Toteach stkhana bibghaw 

Garden bagh él | (anything) 
Rest aram byl River (indec.) darya * bye 


Exrrorsse XVII. 


(For Urdu translation consult the “ key”). + 


1, They have begun to understand Urdu. 
me. 3. I have begun to teach the sahib. 4. He will begin to quarrel 


2. He began to abuse 
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with me. 5. We began to beat the cow. 6. The dog began to bark 
at the bullocks. 7. With his long neck he began to break the small 
branches of the tree. 8. They are not allowed to catch fish in this river. 
9. The recruits are not allowed to cary rifles. 10. We are allowed to 
take away heavy ornaments and jewels. 11, The soldiers are not 
allowed to travel. 12. I will not allow you to write in that black book. 
13. Do not allow him to touch my small pony. 14. Let him come 
inside. 16, Let me read the newspaper. 16. I allowed him to walk 
in the garden. 17. Let them spread a white sheet. 18. Let him take 
rest in the shade of that tree. 


EXERCISE 12. 
(For Roman and English translation consult the “‘ key ’’). 


ute EU Be 0 BT ee eed 4d gS Sy sled LL te 
dle yo £ pet pd FIP - ym Sole US Blea E eeol OI Bile 
srt te B= pd Mf Sly jr bil sy) - ce aw yd HI TY 
pri yh N= hd WIE eh amet, 1-8 amp USI ele» 
BS ay Gale yi S50 3! re ref ghusl 5 SI AA - Sil, day jay) ae 
ae ghd gee le = po SY dels Gye wh a) ctl LEY - Lin 
YG! Hy I = pa Te chal wy pth ay US 11 - Bo 5S hed seth ob 
BD) cid te et pho alto 1 - Cao ile ted te eh oS Gr5F ot 
i xe «le ~ SSG dle dpi agile & | Dj Jy) wl Blya 3, 1 - Be 
© bs Sle yl £ geo of A oS IY - Go Sle wl we ah phul 


i sdthaateeitieaiin siimmmniiaiamindeamminnme ant 


Lesson XIX. 
Milna (ile, 

51. The Verb Ue ‘‘ milna” is translated by several English Verbs ; 
such as, to get, to obtain, to find, to be got, to meet, to receive, to 
resemble, etc. 

52. When We “ milna” means “ to get” or “to be got,” it takes 
the subject in the dative case and agrees with the object; as, ,S 4gme 
she lis GI mujh ko ek kitab mili, T got a book. 

: 6 
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53. When in English “get” means “bring” translate it by {3 
lao”; as, §9 OS KI ek kita lao, get a book. 


Nore.—j) dal, aye lS KSI ek kitab mere wiiste lao, get me a book, 


54. Whenever there is a postposition after the nominative, the 
verb agrees with the object and not with the subject, as, 


_ main né larki dekhi ste SF te I saw the girl. 
mujh ko aurat mil he ert gkgsve I met the woman. 


ee 


56. In above senses le ‘‘ mtlna ’’ is never used in the Passive voice, 
Past Conjunctive, or Imperative. 

57. Ule “ msilna” with  ‘‘ se” means ‘“‘to meet intentionally,” 
‘“‘to pay & visit,” but with ,f ‘‘ko” it means “unintentionally,” ‘‘sud- 
denly” or ‘to happen”; as, de ~ Wale ne main sahtd se mila, I 
met the sahib (I called on him); YX yf ale 0 main sahib ko mila, I 
met the sahib (by chance). 


WORDS. 

Permission  ijazat wile] | Season mausam eye 
Furlough (/.) raza Ley | Hill pahar je 
Leave chhutti tet ! Flower phil J 42 
Loaf roti ey) | Fruit phal, mewa %yx0- Se 
Summer garmi oh : Path rasta Bhan) 
Short distance thori dir 50 | gjre ! Blanket kambal Sie 
Thing (f.) chiz pe | Address pata his 
With difficulty mushkil se» siz | (trace, clue) 

Each other ek disra |,vyo KI | Safe salamat we da 
Fresh taza s 30 Stale bast sult 
After ke ba‘d ou S | Punishment sazé Ue 
Reward in‘am Ail” (f.) . 


Exeroiss XVIII. - 
(For Urdu translation consult the “ key’’). 


1. He got permission to go. 2. You will get a reward for passing 
the Pushtu examination. 3. They will get three months’ furlough in 
this summer season. 4. Will you get two weeks’ leave to go to the hills ¢ 
5. I met him in the Club. 6. I will meet you at the station. 7. Can 


were 
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you get a fresh loaf? 8. Can you get good fruit in the Bazar? 9. I 
received a letter yesterday. 10. Tell me how you got this blanket. 
11. After going a short distance he found a path. 12. With much 
difficulty I found his address. 


EXERCISE 13. 


(For Roman and English translation consult the “ key ’’). 

st osbe pte sil phoS rye ty of = the eh © Sy) a pe of 5 LS I 
Us ts - he hed a SSE 96 old pre gauges & ef Shu Cpl A 
shite Ny dealy £ pl 96 BSE gO =m de Se te il ete 
= B hn Sve KB deel he SV - 9 Spi en aye SI daly eile 4 
of 6 US oF Ul ak CS Spa iy. - Sishe 4S yet aga! cet A 
~ Siglo yuo  yyhn™ £ alot lle IS" Sigh gel te - Me ai 6 yah Soul 
= phe pied pte nef AUS ay gS dese P= Like nage ns ly of 3 oI 
Kale sad pte hl gf gi xy fT 10 ee 
HL ile pb S dee 14 = Kyle SS by had 10 - By 2 re 95 
te Bi alaly S58 


Lesson XX. 
Force or Compulsion. 

58. This is expressed by using the Infinitive with “honda U,>” or 
“* parna 45,”’ while the Subject stands in the Dative and the verb agrees 
with the Object in Gender and Number; as, ly Wy, 9<¢x-0 mujh ko bolna 
pora, I had to speak; 6,2 Ula ,f e tum ko jana hoga, you will have 
to go. 

2 3s 

59. To express “should,” “must” or “ought,” use Adle “cha- 
hiye” and for “should have” or “‘ ought to have” use Gb dala chahiye 
tha, with the uninflected Infinitive and put the Subject in the Dative; as, 
ddla Lila tu! usko jana chahiye, he must go; i drla lila yl usko jana 
chahiye tha, he ought to have gone. 

Nore ($).—In Uy» “hona”’ and Ly “ poyna” the latter is more forcible 
or obligatory. 
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Noy (if).—4g5 Lila 9<epre mujh ho jana tha, I had to go (I had an appoint- 
ment but did not go): @ Ula ,Xgeme mujh ko jana hat, I have got to go; 
yy Gla pKgeve mujh ko jana para, 1 had to go (and went). 








WORDS. : 
Sun siiraj eo Once ek daf‘a FET AC) 
Cause sabab ww | Next, adj. agla rtd 
Town gasba a.05 |Last ,, pichhia dey 
Bridge pul J3 | For (ke) waste bol, £ 
Sun (sunshine) dhiip (f.) wr) | Wounded zakhmi ss} 
= es lara ; nk Necessarily arr pe 
Ospl aspala : 
Parade (f.) mas sels | ieee nibs — Peel 
Some time or ek na ek as SI 1 oncrOes Aes) Dan aN) ¢& 
other (during waft 5, S! To arrange peioonss Sees 
the day). nen ~ 2 


Some time or hist na kisi 3 — S | To prepare taiydr karna US jis 


other (during wagt rat 5, iss | To we chhornd Gian 
the night) ko x wl, | To let go 

Some time kabhi na as oes | Truth sach a 
or other kabhi ess | To be saved bachna Ussy 


Exproise XIX. 
(For Urdu translation consult the ‘‘ key’’). 

1. You will have to tell me the cause of it. 2. You must not sleep 
in the sun. 3. He must leave the town. 4. You must go to war. 5. 
The wounded soldiers will have to live in the Hospital. 6. I have got to 
see him this morning. 7. You must prepare your next lesson. 8. You 
ought to have been here last week. 9. Should I go to the parade ? 
10. You must play some time or other during the day. 11. Some time 
or other he mustcallonme. 12. You mustlethim go. 13. I was once 
obliged to do the same work. 14. We must cross the bridge. 15. I 
require a pony. 16, He needs ten books. 17. You ought to have been 
a soldier. 18. You ought not to have done this work. 19. We must 
arrange for this. 
: EXxEronsE 14. 
(For Roman and English translation consult the ‘‘ key’’). 


anal LP - Sil Wye pd Sagem Sf Cel of = Bag Wye ous uw of «| 
~ Able Clk pile welys 9 Gey) yl PF - dle Uy a ye wld 
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WK) of pd .V ~ 6pm US Wile Say ty of oi 4 - By, Ula pid0 9 om el oo 
wl YF 9 Ble he ae pail laf wel de of gi n= Ale 655 lend ye 
= Aly, Gt pa Lisl LF ol le = 5p Ul Gd oe SI of urate 
Weld yypd 9S gli gad; ais! «It - ble, US aly yd BU ay gS S| 
ree gy) MP = Cp US campsite pyyped Se ce dle of Bui - Soty 
WLS idee gee aang) calead IS gS deme 10 - Linley Ula pigs ae pyie gf 
Mil 96 US IV = BaF alam syed Lady gual BS gail gf ly ye 14 

pies, Biers Jl - 2 lila 


Lesson XXiI. 
Habitual Tense. 


60. The Habitual Tense is formed by using the uninflected Past 
Participle of the Verb, before Uf “karna”; as, 2 SS 51%, woh bola 
karta hat, he isin the habit of speaking; 2 OS Gy» %, woh soya karta 
hai, he is in the habit of sleeping. ; 

Nore (t).—This GU “karna” is subject to inflection according to the 
Gender and Number of the subject; as, 2 _ 5,f Jy: %, woh bola karts hat, 
she is in the habit of speaking. 

Nore (it).—‘‘Jana ” Gla to go,”’ when used in the above, takes its regular 
Past Participle: as, 2 GS Gla x, woh jaya karta hat, he is in the habit of 
going. 

(Sometimes the Present Tense is also used to express habit; as, 2 Ula s, 
woh jala hat, he is in the habit of going). 


To (of motion). 
~ ol. (A)* To” of “motion towards” a living being is translated by. 
“ke pas wy £” and to a place by ‘ko 5”; as, echib ké pis jao 
sla (nk S$ Gale go to the Sahib; se ,S 50 daftar ko ja0, go to the 


office. 
From (of motion). 


_ (B) Is also translated by “‘ k2 pas s2 » wk £” as, he has come 
from my brother, woh mére bhai ke pas se dyad hat, _ why ase Km yh By 
aul x. 
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WORDS. 
Every day har riz jay> | Always hamésha Brtchadd 
Morning (}.) gubh © | To.come out nikaina Giss 
Mohammadan musalman ,lslu% | European  angréz pl 
Generally - akgar psl | Wine (f.)  sharab lt 
Now and remy kabhi kabhi set Never kabhi nahin _s use 
Sometimes To smoke ie, 
Jackal gidar io To drink a 
To sell bechna limy | To collect jam‘a karni US em 
Eagerness shaug Gx* | To swim = tairna Gras 


Exrroisze XX. 
(For Urdu translation consult the “‘ key’’). 

1. He is in the habit of going there. 2. He is in the habit of 
coming every day. ‘3. I ride every morning. 4. He plays tennis every 
evening. 5. He smokes now and then. 6. Mohammadans do not drink 
7. Englishmen are not accustomed to tell lies. 8. He never 


wine. 
speaks the truth. 9. I generally go there. 10. There was a poor boy 
who used to collect sticks. 11. His son was going to the garden every 


day. 12. This always used to happen. 13. He is in the habit of taking 
wine. 14, They like to come here. 15. We swim in the river every 
evening. 16. The jackals come out in the evening. 17. He comes to 
me. 18, He goes tothe Sahib. 19. I have brought this book from your 
father. 20. You always tell lies. 
EXEROIsE 15, 
(for Roman and English translation consult the ‘‘ key’’). 

UI soy ao 6 wl pee of - a BS Gl arg LS) ly ope By «| 

LS Spt std 9S 9 Ur EP - am LSS anh sll FP -(S S 
jy By SF DUS US -4 ~ yi Ja WS eS cst ctf od -D = pb 
Fa WUS yd nt GI gain wv = LS IS ee Gye nl Sore 
ty BES OS oye 9S lt jay Pp joel IB cope ty N= 
Sx eH wl hel ty cle WEES ete a oly £ els cote 
Kissed By IP - yh ZS US lb GLS yew Gril At - g BS Us 
LS VS gre St thee gis om IP - a GS Im uly pte lente] 
ie 12 = RUE Me ce eh ol WEES US OK at ym gel ty IP - am 
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LE ae gba Soh IT ym GS Ling _tinyadm oe yhul tel 3 
© Bcf te slyenls 


 Corpineathmasiomeettariaaeaiets 


Lesson XXII. 
Continuative Tense. 


62. By using the Past Participle with “‘ kiya’? LS Continuous tense 
{without break) is expressed :—as, wok roya kiya US 4) %,, he wept 
(continually). 

63. Continuative or to keep on doing something is expressed by 
using the Present Participle of the other verb (changeable according to 
the Number and Gender of the subject) with Us, rahna; as, tr) UUs x, 
woh khate raha, he kept on eating; 2 _A%) _ SUS 8, woh khati rahi hai, 
she keeps on eating. : : 

Notz.—lis, Gla. jata rahna=to keep on going till vanished from sight, 
hence, to be lost; as, _ 2) _ gla wll coke mért kitab jat rahi, my book is 
lost. 

64. By using the Perfect Tense of ‘in, rahna” with the root of 
the other Verb, “‘ to be in the act of doing any thing” is expressed ; as, 
2, 2 la 8, woh ja raha hai, he is in the act of going. 


WORDS. 

Twenty bis en | Net jal la 
To pull khainchnaé GxiuS | To pare tarashnéas LLsl 5 
Farrier nal band sv Jsi | Hoof sum et 
To cut katarna Ups | To graze charna Gye 
(with scissors) Continually barabar ly 
Scissors (f.) gainchi Use Colt bachhéra Jey 
Topay attention tawajjuh US re: To complain faryad karna US ob,5 
karna Often aksar pel 

To bother dig karna GS jo! | To load ladna God 

° Exerorss XXII. 


(For Urdu translation consult the “‘ key”). 


1. The teacher is going to the school. 2. The father was smoking 
his (76) hugga. 3. He is learning his (76) lesson. 4. They are catching 


od oe dig ia never used as a Noan. 
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fish. 5. Twonty men were pulling thenet. 6. The farrier is paring the 
hoof. 7. The colt is grazing in the garden. 8. He was cutting some 
thing with the scissors. 9. She keeps on reading her (76) book. 10. We 
kept on talking but he paid no attention. 11. Why do you keep on 
telling lies? 12. He will keep on running for halfan hour. 13. They 
keep on bothering me. 14. He keeps on complaining whilst they load 
him. 
EXERCISE 16, 
(For Roman and English translation consult the ‘‘ key’’). 
- boy Gla _ ldo S won d Lb ul ty of = 1S Wyle hh a, «| 
ls 9S date phull 5) 6 JP - Slap pre Sl Lend) & oly) gm 
Ep eT ty em be Hy i UL 0 - ay dle 
By sty fy ae VB te ee eel 2! male yi Sie 
LSI yy) ab al Se geil Gale -s Cy Wy a yi y9) UX oe! 
By Lyf 6B Ul pm he ld wy SF ole dhs tl 9 = a By 
SG aE UA PH WB yw te Bd) AS tel ye oe 
te AF (Gi Ley od roll 2 FF % st ~ BSS pd ott 0B a2 pee - ph B 
JE 5S sre ye a oe EL 9S peru 8, aS Yiwe a oe IP ~ lenge 
by 8,10 - 6pm Gel oy ss Exh) asl Bisa A 43 3 fl A = U5 by 
we V5h hal 3 patty Cee ana ated 


ne 


Lesson XXITI. 


Status Tense. 

65. By using |,» ‘‘ hia,” after the Present Participle of the other 
Verb, the state in action is eee f as, US I,m Ui Ef x, woh kot 
pahanta hid niklé, he came out putting on a coat. (He was actually 
putting it on when he came out). 

66. By using |,» “hia,” after the Past Participle, the state (only) 
is expressed (i.e. action completed but state remains); as, 2 |,» iy By 
woh leta hia hat, he is in the state of lying down. 

Norz.—This |,» “hia” is generally understood. 


67, When the Transitive Verbs are used in Rule 66, they, in Urdu, 
are used in the inflected Past Participle, before 3,2 “hile” which 
remains unchanged, irrespective of the number and gender of the sub- 
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ject; as, 6 dy® dp S,f |» 4, woh hari kit pahne Atte thi, she was 
wearing a green coat, 

68, The Intransitive Verbs in Rule 46 take the Past Participle, 
changeable according to the Number and Gender of the Noun or Pro- 


noun; a8, 2 Sy. oy Le man baithi hii has, the mother is in the 
state of sitting. : 


WORDS. 

To pass (intr.) guzarna UyS | Trained sadha hia =|, aw 
To hold Street kitcha bast 
Fo catch nor “5% | Leading ropebagdor (f.) p58 
To seize State halat enix 
Customer gahak S26 | Lap (}.) gad of 
To leave chhorna = \Njgnnm_ | To dio marna Liye 
To lie down parni Up | Post Office dak khana ala S15 

(helplessly) Telegraph  éar ghar ef 6 
To wander about phirna Gras Office 
Intoxication" §nasha 443 | Bush jhart usltem 
To conceal (intr.) chhupna Usd | Near (ke) pits ek £ 


Exeroisse XXII. 


(For Urdu translation consult the “ key’’). 

1. I saw the woman passing in the street. 2. One syce is sitting 
there holding the leading rope. 3. Four customers are standing. 4. 
The mother is sitting with (taking) her child inherlap. 6. He saw him 
coming out of the shop. 6. He went out of the house singing. 7. She 
left her child sleeping. 8. Who was lying dead? 9. I saw him going 
to the Post Office. 10. They will wander about selling them in the 
street. 11. A man who was in an intoxicated state was lying near 
the Telegraph Office. 12. They were concealed in some bushes. 13. 
Trained dogs can pull a cart. 14. The sleeping man said, “‘I am not a 
robbér.”’ ; 

EXHROISE 17. 
(For Roman and English translation consult the “ key’’). 
cjg gm Sle 5 gaol SI ot = tea Sym let pho A net - 
ad) aad a ee & 2) &gQ0 ails pee Lena By Hi = FS 1 5SU _S 


~ = t * 
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Ur trie a lenge Leal Sym Lye 4 - Bay HAS dom ale pul 
Be, copes Ny Usd IE Sy5 A= LS Uy be Im Og Gur ty VB Obs 
PS ty te - Wily Lee Ue oilam ayer Gyr old ty 9 - UF dp ly 
gat FT ce yee stella 5 ue (a Cade 9p itd Sm cll ae ail 
dym MV gla yee aglm pel lms} OG) P= 5G S yp EVES san 
pool Go kal MP = besig ye pant 1pm Gey Bol pal x, IP = GS Wy 36 
Soh Says 62 ph 10 Uy ym Gye olf om nl £ wtyis GI 

# BF IG SI Dae pd SoS 


Lesson XXIV. 
Postpositions. 


69. The following Postpositions always take the inflected Masculine 
Genitive before them. 


(i.e. <_) re for 1st and 2nd person Singular or Plural and £_ ke for 
8rd person Singular or Plural). 


WORDS. 

About (nearly) garib yy) | Except srwie ol yw 
According to miidfiq, cle | For (forthe  — waste, ul, 

mulabiq jth sake of) liye N 
After, ; In front of samne dole 

In rear of aaa 4 | Inside andar pl 
After b‘ad ou | Instead of — bade PRY 
Around gird oS | Middle Bich ee 
As (in the iar st! Near nadik = Sa;3 

mepeesty. ot) Out baha l 
Before dge Jl J ae 
Behind sch] Pe Under niche ee 
Besides ‘alawa ¥ ic Upon, above fipar yy! 
Between darmiyin glee | With sith Begin 
Beyond pare amy} Without baghatr ye 
Equal to barabar yin | Across pir se 


70. The following take Feminiue Genitive before them (i.e. ki 
and 13), . 
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About, concerning babat ww | Towards faraf nnd yb 
For the sake of héatir yh Like tarah re ye 


On account of wajahse w &a, 


Exercise XXIII. 
(For Urdu translation consult the ‘ key’’). 

1. I went towards the forest. 2. What do you know about him ? 
3. Do it like this. 4. They swam across theriver. ‘5. There is nothing 
above this house. 6. His income (@mdani) is not equal to mine. 7. 
Some soldiers are sleeping under the shade of those trees. 8. Who is 
standing behind you? 9. There was no one (kot nahin) in front of us. 
10. Is there anyone inside the house? 11. We were sitting on chairs 
outside the house. 12. He will not go there without you. 13. They 
live near my bungalow. 14. She cannot come before four o’clock. 15 
There is no one thereexcept him. 16. Besides UrdulI know Persian. 17, 
He went round the shop. 

EXERCISE 18. 
(For Roman and English translation consult the ‘‘ key’’). 
eva codes compe oF = Lp gly 72 eile Reilew compte ce hang gyre By «| 
saul wos Sie I - @ 8x5) 2 yb estes seul 
Biz Lye By Oo “US eS £ ayo pre pila £ pha en shal A ~ SF Sunk 
=D pF Cod Soy £ pF eope WL ES ylelu oye HL ile sh 
sitez Bul Say hod no - w SH IE hn cool Lb gylesd -¥ 
abt 5) LF gol yy) deze syle £ flere af cig yy) MS x jail 
Pru L eS hy gle pe epee hy fle Ub, agile cope 7 - Um yp 
aes £ ety GI pl SI oe ard dy le ST a 
el th = pid del dawl, £ LS L eaigeh cl M1 - de ym Bw 
F ye dale UY pF phe L yf epee BEI IP = pm Bile US el of glee 
wt ® . : 
© 2S Sl a py Hy! 8 2) 
(For further Exercises see Part IV). 
(For Military Exercises see Appendix). 


PART Ill. 
MISCELLANEOUS RULES OF GRAMMAR. | 


71. Common Gender. 


Some Nouns in Urdu are of Common Gender, viz. :— 


® D4 oo f 4 

nae aoe rare | Sweet-heart m‘ashiiq | oye 
Enemy dushman =e? Guide | rahnuma lin, 
Master malik Sle . Guard muhafiz bilad 
Helper madadgar 6d. | ass ee bag 
Adversary mukhalif allans | ve, 
Lover ‘ashig yele | Host mezban wir 

72. Nouns. 


(A). Abstract Nouns have Plurals in Urdu, though not in English ; 
as, Upeel aimmeden, hope(s). 

(B). The following Nouns and Adjectives ending in ,,| an, as, _)|,i5 
kuain, a well, change the medial ‘ @’ into “2” for Nominative Plural and 
Oblique Singular ; as, _< _J,if kien men, in a well; (3,5 kien, wells; 
9S Cele daen ko, to the right; « wl baen se, from the left; 0 yrs 
dhuen men, in the smoke. 

(C). There are five kinds of Plurals used in Urdu, and are formed 
in the following manner :— 

1. Nominative Plural, Masculine and Feminine. Vide Rule Nos. 
14 to 19. 
2. Oblique Plural. Vide Rule Nos. 28 and 29. 


3. Plural of totality is expressed in English by using “the” 
before numerals; as, ‘‘ The four.” 

In Hindustani it is rendered by adding ‘‘ on” to the numerals ; 
as, _, yj chaéron, the four; _, ilu saton, the seven. | 

4. The formative plural in Hindustani is just the same im for- 
mation as oblique. plural (i.e. ending in ‘‘ on”), but it 
never, has a postposition after it; as, _ ju sainkron, 
hundreds ; , ,3)!;2 hazdron, thousands. 

5. Vocative plural. Vide (b), Rule No. 73. . 
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78. Vocative Case. 

(a). Vocative Case, Singular, is formed by using the Oblique 
Plural with <_| “de”; as, £3) <—! de larke,O boy; »& «| Ge sher, 
O tiger. 

(6). Vocative Case, Plural, is obtained by dropping the ‘‘ 7” _, of 
the Oblique Plural and using <! ‘‘de” before; as, »»4 <! ae shero, 
O tigers; ,5) «|! ==de larko, O boys; »:5j) -_] = de larkio= 0 girls. 

Exonrprion.—tin <_] de beta, O son, is affectionate. 


74. What= Us kya and ,,,5 kaun. 

When “what” means “ who” or “ which” it is translated by (J, 
kaunsii, otherwise by US kyd, as, 2. sul lundyS 8, woh kaunsa admi hai, 
what man ishe; 2 ls srtigS 43 yth kaunsi kitab hat, what book is 
this ; ljyf lea! LS kya achchha ghora, what a nice horse (more intensive 
than IjyeF lea! Lu kaisa achchha ghora). 


75. Self! ap. 

(A). we! Gp is used as a term of respect for 2nd person, when 
addressing people of position and of equal or superior rank, and it 
either takes the Verb in 3rd person plural (or 2nd person plural of 
respect); as, fis! wl Us kya ap aenge (or Ky) wl Us kya ap aieyega), 
will you come ? 

Nors.-—The genitive of ap wy! is 6 wi ap ka. 

(B). wl &p means “self”; as, Gsla wy! uit main ap jaunga, I my- 
self will go. 

76. Possessive Pronoun, \.! apna. 


(a). If the Nominative and Possessive Pronoun are both used in 
one sentence, and the Possessive Pronoun belongs to the Subject, 
logical or grammatical, such Possessive in Urdu is always translated by 
isl apna; am US | it main apne ghar gaya, I went to my house ; 


1 ‘rds Ay Gl to! usko apne ripiya wapas mila, he got his 
money back. 


(Compare Latin Construction of “ SUUS.”’) 


(6). Bxozrtion.—If a Conjunction or a Relative Pronoun is used 
hetween the Nominative and Possessive Pronoun, or if the Possessive 
does not belong to the Nominative, it is not translated by Ulapnd; as, 
5 Met Ipie 19] masy aur mera bhat, I and my brother ; US 4S Lol pe arid 
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. uske ghar gay, 1 went to his house; Uinta utd Ube ae paul woe 
B_ lid, so ef <i a main us Gdmi se milnd nahin chahia jo méré ghar 
 mén rahta hai, I don’t want to see the man who is living in my house. 


Os, Eat Tee eS roe p> ham khush hain kik hambo 


hamira asbib mila, I am glad to find my things. 
Notrr.— Your,” when used in an imperative clause, is always translated 
by apna UI; as, bring your gun, apni bandiiq lao, +) Cae Cdl. 


77. Before postpositions or before a noun in the Oblique Case the 
following Pronouns inflect as follows. 


. for Singular for Plural 
This yih & into ts ul and in ‘ih 
That woh By » . ues pl i) UN al 
5! Who, which kaun iS 
5 ’ O] . 
* What kya = Us Co ae ee 
Who, which,) . ok 
y Wh at aw ” 748 © aa ” qin we 
That very wohi oy 9 " sii el »  anhin ote) 
aes ,», Plural not used 


Any koi us 558 ‘“ kis 


78. Passive Voice. 

(2). By using the Past Participle of a Transitive Verb with Ula jana 
Passive is formed ; as, Ula (0 likha jana, to be written. 

Notz.—Both the Verbs will agree with the Subject in Gender and Num- 
ber; as, Sf SUS _ 34) roft khas gai, the bread was eaten. 

(d). “Passive Voice is only used in Urdu, when the agent is not men- 
tioned, but if the agent is mentioned it is changed into Active. 

Notre.—Passive is not uscd in Conjunctive Participle. 

(c). The Agent of the Passive, if mentioned, is expressed by “ £_ 
a, bile ke hath se” (for human being only), and the instrument by “a 
s¢,” as, he was killed by a slave, LF Ile w alm £ ,%e GI ek ghulam 
ke hath st mara gaya, US Ile w er &, woh golit 82 mara gaya, he was 
killed by a bullet. 
—— Nore.— Ula I,le mara jand, to be killed ; GUS Le mar Bhan, to be beaten. 


(d). Passive is also idiomatically used to express Impossibility, in- 
ability, helplessness and strong negation with both Transitive or In- 
transitive Verbs and the Agent in this case is mentioned, | 34) 4 & dep 


ag 


55 


sil ue ustles mujh 8& yeh roft khai nahin jati, it is impossible for me 
to eat this bread. 

(e). Sometimes an Intransitive Verb, in the negative only, is also 
used in the passive to express “‘inability””; as, pj let 2p Led ae demue 
Gla mujh 8& farsh par baitha nahin jata, I can not sit on the floor. 

({). In (e) if the participle is perfect and affirmative, it does not 
give passive sense, but indicates “‘continuance with rapidity”; as, 
&_ Gla |,> | amsil andhera hua jaté hai, it is getting dark rapidly. 

Note (t.)—2_ Gla G,» I sbosl, andhera hota jata hai, it is getting dar 
gradually. 

NorE (it).—c_ > —SI isos jie, char Gdmi halak hie, four men were 
killed (unintentionally) if -ojle Leeul Jie, char ani mare gae, four men 
were killed (intentionally). 

79. Adverbial Phrase. 

This is formed by using the inflected Present Participle of the Verb 
before ‘ us® hi”; as, <> Jy bolte hi, immediately after speaking. 

Notr.—‘ Us hi? when it means “ only,” it comes just after the word 


it governs, 
80. Conditional Sentence. 


(a). If I had gone there (5). I would have seen him. — 

In the above (a) is called protasis, b,%, (b) apodosis |=. 

In a conditional sentence commencing with ‘‘ _~» jab” (when) or 
“ f | agar (if),”,-—in whatever tense the protosis stands, in the same 
tense will stand the apodosis, i.e. if the second sentence is used in the 
futuro the first will also be placed in the future, but if the apodosis is 
“in the Imperative the protosis must be in the Aorist; as, » Gl x, 1 

Kisla 4 agar woh dega to main jaunga, if he will come I will go; 4; yl 

p> ape» Jl agar woh ade to mujhe khabar do, if he comes inform me. 

Note 1.—When in English an Infinitive is used after an Imperative, 
the former in Urdu is put in the Aorist with af kih (that), as, | x0 &S Jy pou 
5) 15545 usko bolo kih mera ghorG ae, tell him to bring my horse. 

Notz 2.—‘If£” when used in protosis, without being followed by apo- 
dosis, such “if” should be translated by “af kik” and not by ,S! agar; as, 
BEES Bile biyel 0S yehs0 Sle 7a kar dekho kik ghord dana kha chukd hai, 
go and see if the horse has finished eating gram. 

81. Noun of Agency. 


Inflect the Infinitive and add JI, wala (changeable for Gender and 
Number) to form Noun of agency ; as, J], Wy bolne wala, speaker. 
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Nore 1.—‘ To be about to” is also sometimes rendered by the above ; as, 
2 31, S_1 8, woh bolne wala hat, he is about to speak. 


Notz 2.—3!, ‘‘ wala” can also be used with Substantives, to express 
proprietorship or ownership, but not with Adjectives; as, I, x kutte wala, 


dog seller; or a man with a dog. 


82. Jab > and junhi sym 

After ““W.» jab, when” and “  gjym junhi, as soon as,” the 
Past Tense is only used (not the Pluperfect Tense as in English) ; as, 
Uy} he ure pi Bn ag 8) em jab woh likh chuka to main chala aya, when 
he had done writing I came away. 

Pa * 
83. To have (To possess). 

(a). To have relations, parts of body, or immoveable property, 
is translated by Inflected Genitive (i.e. £ ke or <) re); a8 9 Su! 
ue ole uske do bhai hain, he has two brothers ; ui yd <j mere 
do ghar hain, I have two houses. 

(6). To have things intangible, is translated by the dative; as, 
&_ slau of deme mujh ko bukhar hai, T have fever; _ 45 4) ~-~ord yXgare 
mujh ko furgat na thi, I had no time. " 

(c). To have (any thing else) is translated by (4 £ “ke pas”; 
as, 2. lige SK) wo <—yre mere pis ek ghora hai, I have a horse; 
2. Sp Gel SG! irk <—yro mere pais ek achha naukar has, I have got a 
good servant. 

(2d). If the Possessor is Inanimate the Verb ‘‘ to have” is generally: 


translated by “men ies a8, 2 eu ly uy Si: a—yro mere bungle 
men bara bagh hai, my bungalow has a big garden. 


84, Unla chihné, To wish. 
(a). ‘To be about to do”’ is expressed by using Unla chahna, with 
the uninflected Past Participle of the principle Verb; as, & Utla Jy s, 
woh bola chahta hai, he is about to speak. PY 
(6). ‘To wish to do”’ is expressed by using “Unla chahna” with 
the uninflected infinitive; as, 2 Unla Wy +, woh bolna chahta ha, he 
wishes to speak. 
Nore (%).—Case of agent must be used in the above ; as, lala Ula 3. xe 
main ne jana chaha, I wish to go. 
. Nore (#).—Ohahna Gble aleo means “ to love.” 
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85. nla ch&hn& and (iGle mingni, to want. 

The difference between “UiSile mangna” and “ Uinla chahna” is 
that the former is used in asking for the things, while the latter means 
“to desire,” “to wish”; as, > ifile Ls p tum kya mangte ho, what is 
the thing you want? But, ,> inla US . tum kya chahte ho, what is 
your desire; what is your object ? 


. 86. |,» hud and 43 tha, was. 

_ “Was”’ is translated by “tha” (5 if the action already existed, bat 
if it took place then it is translated by “hud !,» ” and not by tha |) ; as, 
I was a king and the son of a king, matn badshah aur badshah ka beta 
thas (5 Uy 6 sltul »,) sltol 20; I was glad to see you, main tumko dekhkar 
khush hud |r yd G00 9S 63 pie. 

87. Imperatives. 

Iniperatives in Urdu are expressed in the following different ways :— 

(a). The root of the Verb itself is used, for Deity, small children 
and to show contempt, with 2nd person singular Imperative ; as, ls 3 
tit 74, go thou. 

(6). The present Imperative plural is formed by adding ‘““O”’ to 
the root, as, jla ¢ tum jao, go you. 

(c). The Infinitive itself, such as jana Uls., is used for future Impera- 
tive with ti x or tum oe and when used for present, expresses politeness ; 
as, Ld gro Wlil 3, woh kitab mujhe dena, please give me that book; JS 
Gl kal ana, come to-morrow. 

(d). The Imperative of respect is formed by the addition of “ tye 
to the root and must always be used with ap w! as, wla wy! ap jatye, 
will you please go. 

(e). 8rd person plural aorist, such as jéen +l, can also be used 
for jaiye —lo, and is more polite. 

(f).. The Future Imperative of respect is formed by adding “g 
$ to eve jadiye as, given in ‘‘d,” as, © —vle wy! ap jGeyega. 

Nore (s).—If the root ends in ‘‘+”’ add “7” between the root and the 
suffixes, in (@) and (/) as, : a 

(4) ap piziye doy yl — (f) ap pijiyega Keon ay! 


99 99 kijiye asus 9? ” 99 kujiyega Kuius 3? 
23 9? dejeye sue 9? 99 29 dijtyega 6 Jaw 93 
» ay Uagtye Asay! 9 1 os, Ujeyega Kido ” 
Exception ,, hojiye day ,, og Hojiyega € Jayd ,, 


8 
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Note (t#).—‘‘ 4) na” or “2. mat” may be used before the first four, 
but with the last throe “ ai.na”’ is septs used. py! nahin may be used with 
any of tho above, but should always follow them. 


88. For Respect. 

(a). When talking about persons with respect whether relations or 
others, Verbs and Pronouns are used in the Plural, as, _ Sly — 
as syn mere bhat Lahore gae, my brother went to Lahore. _ 

(b). le,s farmana, in compound verbs, is used for persons of respect 
instead of US karna, to do; as, bles ainy uns nf a 3 tl ap ne yih 
ghar kiyun pasand farmaya, why did you like this house ? 

(c). When bles farmanda is used by itself it is translated by “to 
say,” to command, to order; as, led 3 Wale eahib ne farmaya, 
Sahib said. 

(d), &Y 82,45 tashrif lana is also used for persons of respect in 
the sonse of Ul ana, to come; as, S53) 2 dy and iy! ap kab tashri} 
laenge, when will you come ? 

Nore.—Tashrif lejand Ula J ay ypi3 to go away ; gS) wendy cts tashrif 
rakhna, to take seat. 

(The above Verbs are never to be used for the speaker himself). 


89. Potential Mood. 
Potential ee in Urdu is expressed in the following four ways :-— 
1. GT ays ropes a 2 ays mujh se yih patthar nahin uthia. 
2, Us LT ute ah a A sie main yih patthar nahin utha saka. 
3. Gla ad LU) ee 43 ax Aes mujh se yih palthar uthaya nahin 
jaia. 
4. biJl ute pre a aw deme mujh se yih patthar nahin uthneka, 
I can not lift this stone. (Stro&g negation). 
(See Passive Voice.) 


90. Repetition. 

(a). When Substantives, Numeral Adjectives, and Adjectival Pro- 
nouns are repeated in a sentence, they give the idea of each; as, r4 yf 
US 435 ghar ghar talash kiya, searched in each house; ,o i] S! SI eb 
tk anna dé, give one anna each : BF yf rm é! apni apné ghar gae, each 
went to his own house. 
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(0). When Adjectives are repeated in a sentence, they generally 
give the idea of plurality; as, Lend ep <p bar2 bar’ daratht, many 
big trees. 

(c). Repetition of Adjectives denotes intensification; as, |. by gly 
),o piydri piyari siirat, a very lovely face. : 


(d). Sometimes the repetition of Adjectives gives the meaning of 
throughout, as, LS . > .,» hari hari ghas, green grass throughout. 
(e). Sometimes the ‘‘idea of pleasantness and delight ” is also 


indicated by repeating the Adjectives; as, |,» sot ashe thandi thandi 
hawé, nice and cool breeze. 


(f). The repetition of the Adverbs of place gives the “idea of 


closely all along”; as, sl gnu anu <0 mare pichh pichhé 23, come 
along closely behind me. 


~ 


(7). The repetition of the root in Conjunctive Participle gives the 
idea of ‘‘ repeated action”; as, W Sols Coll So 9 eS a ul 
us né sharab pi pi kar apna jigar kharab kar liya, by constant drinking 
wine he destroyed his liver. 


(%). Present Participles are repeated and inflected. 

1. To show continuance without break of any action, when the 
Participle is the case of the subsequent action; as, tla |p 
Lf S35 ila main chaliz chalt2 thak gaya, by continually 
going I am tired. 

2, To indicate ‘‘ by the time of”; as, mip iniy (ld, — 
Ss alt méré wahan pahuncht? pahuncht? sham ho gat, 
T arrived there by evening. 

3. Sometimes when it denotes “state” it gives the idea of 
“while”; as, 8 i.60 9b ove te tJ bd 8, woh khat 
likht@ Wukht@ meré taraf dekhne laga, he began to look 
towards me while writing the letter. 


; (3). If the Present Participle has the “idea of along or throughout” 
it is not repeated but a synonym is used just after it; as, by,S yal Sy 
Uf Unk ewe woh uchhalia kidta mzre pas aya, he came to me jumping 
along; 4) Wy Gl os £3 &_| 3, woh apne larke ko marta pitta laya, he 
brought his son beating him ‘all the way. 

(j). Past Participles are also repeated to show the “‘idea of con- 
tinuance” or “all along with”; as, Ul (te Uy Us ye ish ie mate 
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palki men lea lea yahan aya, I came here lying in a palanquin all the 
way. | 

Norr.—The Past Participles of Transitive Verbs as a rule are inflected 
in the above; as, 2 Gry cl Li agile US x, wok butt sith liye liye phirt hai. 
he is always wandering with a dog along with him. 


91. «! ab and s+) abhi, now. 

w! “ab” means now, with reference to past time, but ust! abhi” 
means, this moment with reference to the future; as, i yar pe ve 
ue Gal ol I main bahut bimar tha lekin ab achchha hun, I was very 
sick but now I am better; Sisla JS 2. utd ~oyd stl abhi fursat nahin 
hat kal jaunga, I have no time now, I will go to-morrow; {lo sel abhi 
jao, go this very moment. 


92. US kahna and W,. bolna, to speak. 
LS kahna is used of articulate speech, but ‘WJ, bolna means “‘ to 
utter sound ”—can be used of animals also; as, > Uy: Saye ye whey) 
barsat men mendak bolte hain, the frogs croak in the rainy season. 


(Jy bolnd is never to be translated by, to say or to tell; for Euro- 
peans it is safer to use WS kahna always, except direct narration; as, 
J! vie 4 gly of Sy) ae mere naukar ko bolo kth yahan Ge, tell my 
servant to come here. 

(Vide rule 80, note 1). 

EXCEPTION.— ~~ yJ,1 bolo mat, don’t speak. : 

Nore (+).—When in English to tell means “to point out” or ‘ to des- 
cribe,”’ it is always translated by Ul. batana or UAL batland, to tell. 

Note (t#).—US ,f ko kahna, means to command, to order, to name ; 
US a se kahna, means to speak to, to say (only an assertion). 


93. Gy parné and Uy letna. 
Uidw letna means to lie down (properly) and is used for animates only ; 
Ux, parnd means to be in a lying or fallen position, and is used both for 
animates and inanimates; as, 9 J 2 Si) p> ham palang-par lete the, 
I was lying on a bed; a8, 2 ot ute} US kita zamin par pari hat, 
the book is lying on the ground. 


GS girn& and 4; parna. 
Gf girna means to fall from a known source, or to fall suddenly or 
with force, but Us, parna indicates, to fall from unknown source or to 
fall gently. 


6} 


Nors.—For sit pans, rain; —2,) bar, snow ; aly! ola, hail; Ps kuhra, 
fog; 3) bala, calamity ; a3 gahaf, famine; use Gy prna@, but for waa bij, 


use Uf girnd. 


95. acd; balki, » magar and ,~J lekin. 

“But” in ordinary sense is translated by “ ur lekin,” but when in 
English it means “‘ instead of ’ or has the force of “on the other hand”’ 
it must be translated by 4s, balki while; .: magar is used for the intro- 
duction of an exception or after-thought; as, ,6J° (Gu pul é oy 
ute Ula, main ne usko dekha lekin pahchana nahin, I saw him but I 
did’nt recognize him; US ppd ol rw ho a Ele Skul 6) larka sokitt 
jata hai magar sabag yad nahin karta, the boy attends the school but 
(still) he does not learn his lesson; 2 Jtuvl ace d od liga ply epee 
mere pas ghoré nahin hat balks bicycle hai, I have not got a horse but a 
bicycle (instead). 

(3 par is also sometimes translated by “ But.’’) 

Notr.—‘‘ However ”’ is also translated by ye magar. 


96. 2 hai and » 6, hota hai. 
(a). 2» &,% hota hai, indicates what is habitually happening; as, 
B Uiyh Kil 0 pusi theatar men tamasha hota hai, there is always a 
Bhow at the theatre; but ‘‘2 hai’’ indicates merely that there is a 
show to-day. 


(b). 2 y= hota hat, sometimes indicates general truth; as, 2 of 
nh diyh nerd 6 § gadhe ke kan blambe hote hain, donkey’s ears are 
long. 

(c). 2 %,@ hoté hai, also indicates present action; as, +) - 
& syd abhi bartsh hott hat, it is yet raining. 

(a). &. hai, is used to express a particular thing or existence; as, 


& WW S35) 6 5S | ts hapre ka rang kala hai, the colour of this cloth 
is dark. 


97. Jyaye maujiid and ile hazir. 
Note the slight difference between “,<cla hagir” and “‘Jyay0 
maujitd’’ meaning “‘ present.”’ 
Both the above words may be used when speaking of animate or 
inanimates. 


- pola hagir is only. used for inferiors, or in the case of inanimate 
objects when they are said to be “ at one’s service or.disposal,”’ eto. ; as, 
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a ila sie darat hazir hai, the tailor is present, dul, £ yl [Ts 
d. réla mez dp ke wiste hazir hat, the table is at your service. 

EXCEPTION.—2_ ,2la lod Khuda hazir hai, God is present. 

While o,>,< maujid is used for superiors or in the case of inani- 
mate objects as being “ existing or available, etc.” ; as, la, v8 ale 
& Yymye 8Ghth khud wahan maujid the, the.Sahib was present there 
himeelf ; 5 | 43 gla he li ryaye AGU tanga maujitd tha magar khal 
nahin tha, there was a tonga present but not available (disengaged). 

Nore (3).—_~=le sahib, as a term of respect, always takes the Verb in 
8rd person Plural; as, | 42 dle ale | eile munshi sahib jate hatin, the 
Munshi is going. ° 

Nore (it) —_-ale sahiw or jt. when used with appellatives or callings, 
means ‘ Mr.” in English, hence the “ Munshi” or the “ Baboo ” must always 
be translated in Urdu by ‘‘ Munshi Sahib” or ‘‘ Baboo Sahib.” It is not at 
all polite to say merely ‘‘ Munshi” or ‘‘ Baboo”’; similarly say, Maulvi Sahib, 
Hakim Sahib, Khan Sahib, etc. 

Nore (tit) —-When used with titles like, Major Sahib, Captain Sahib, etc., 
it is not used in the sense of “ Mr.,” but is used for respect only. 


98. GS = jab tak. | 
When —S = jab tak means “ until,” it takes a Negative Verb ; 
as, sla we ly 50 as 8, GS We jab tak woh na bulde wahan mat jao, 
don’t go there until he calls you. But when it means “ whilst or as 
long as,” it takes Affirmative Verb; as, 2) 0 jo Wale GS re 
Uy ust! ut jab tak sahib daftar men rahe main bhi raha, I also stopped 
in the office, as long as the Sahib was there. 
. 99. Use ba'z and 4¢=S kuchh. 
Note the difference in the following :— 
sexo kuch, some (Indefinite). 
sn ‘b'az, some” out of a number. 
. Norg.— La d‘az can be used with or without a noun, but beso kuchh 
must have a noun after it. 
100. Oompound Verbs. 
The following Verbs when used with the root of another Verb 
signify :— 


™ 


(A). Woo dena, 


1. Doing a thing “ for eomeone else”; as, 9 0 aly Ku) waka pata 
kikh do, write down his address (for me), 
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2% Doing a thing “Intentionally” or ‘‘on purpose”; as, J_ uM 
fof ody &; hyd main ne darwaza band kar diya, I closed the disor. 

8. ‘Doing a thing “completely”; a8, boy J wit pool usko 
sharab ne kho diya, he ia ruined by his drinking habit. 

(B). Ud lend. 

1. Doing a thing “for oneself”; as, & w gf ob bY eu 
py) 4&5 sare lafz yad karne se pahle likh lo, write down all the words 
before you learn them. 

2. UJ lend, is used to indicate “unwillingness”; as,_.ale 5 ue 
Gla ab ces 93 pyr UI we USE main ne eahib ka kahna man liya nahin 
to kabhi na jata, I obeyed the gahib (unwillingly) otherwise I would have 
never gone. 

3. UJ lend, also indicates ‘‘ completion of an action”; as, hs = 
UI al,t pW aw jab khat likh liya to Gram aya, I was not at ease till I 
ear the letter. (Completely). " 


(C). Gy parné and Gg! uthna. 
Give the idea of suddenness (without forethought) ; as, SEE yi 


us Kina man jhat chaunk pari, the mother woke suddenly; (iT aes By 
woh bol utha, suddenly he spoke. 


(D). Gey baithna. 

Doing a thing (without forethought); as, —VJ,u sf er a! Bs 
lin pS woh apne bap ki daulat kho battha, he lost the whole of his 
father’s property. 

(HZ). Gla jana. 

1. Completeness; as, LS Sf & <—j5:5 , woh ghore se gir gaya, he 
fell off his horse. 

2. To do a thing before going; as, a LS Us usly 8, woh roti kha 
gaya hat, he has eaten his dinner before going. 


(F). Gjren chhorné. 

Completion after effort; as, lj,em 5 _ ply yloidl 6 yl é_ > ham ne 
urd@ ka imtahin pas kar chhora, I have managed to pass the Urdu ex- 
amination. 

(G). (igS) rakhné. 

To do a thing beforehand; as, es? 5th) <9 Ae of dee bree 

main ne police ho khabar de rakhi thi, I had already informed the Police. 
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Notz.—The following Verbs take their Past Participle for the Present 
Participle, while the latter is used to show habit or in the act of. 


Ligh baithna _—_to ait. Up = parna to lie down. 
Ga letné to lie down. | U,> ljx5 ss khara hond to stand. 
age chhupna to hide. GST ugna to grow up. 


101. Relative and Oorrelative. 


Relative. Correlative. 
Who jo y> | That a6 ~ 
Whose (8.) qiska Bane His uskh Ku 
Whose (p.) jinka Bie Their unka nei] 
Whom (8.) jisko rion Him eT ial 
ia aes re Them unko ysl 
nee ee ue ' There wahan dy 
When jab — | : 
ac jaied ae | Then tab uw) 
As many jitne Bren | Be mae ma) 
As much jitna tree | So many cs & : 
If agar isl So much uind Us) 
Although _—__._ agarche dof] | Then to y 
As soon as jtinhin ter i Yet tau bhi ust os) 
Learn the following important words :— 
Another diera |uyd | Hach other ek ditara Fwd SK) 
Any koi six Several kai, or chand din - _ dS 
porn donee uss | Some buchh, or b'az an - bg 


A certian koi ek SI Sef Nothing buch nahin yi best 


Some one koi na kot _ipS 5) _ 9S Somebody hoi shakhe Lat yf 
Something kuchh bed = = 
Somewhere kahin NOBOOY: koi nahin wears. 
No one Se os 

Somewhere aur kahin els! 

Bae One more ek aur yy) I 
Whenever jab kabhi _ ces Wm Something aur kuchh bel 34! 
Whatever jokuchh — seph ya] elee 


Each one har ek SK) ,» | Somewhat kuchh buchh sph bens 


Medicine 
Blessing 
Punishment 
Fidelity 
Deceit 
Desire 
Robe 
Calamity 
World 
Kindness 
Furlough 
Air 


Life (soul) 
Tongue, 
Language 
A bow 
Shop 
Mine 
Dignity | 


Smell 

Boat 

Desire 
Honour 


. Kye 


Glance 
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102. Exceptions to Rule No. 12. 
The following Nouns though ending in a, n, h, 0, u, r, are feminine. 


dawé 
dua 
saza 
wafa 

a 
tamanna 


dunya 


A. 
la | Recovery 


eo} (from illness) 


Vw Shame 


Gy | Request 

{eo | Trouble 

a3 Subjects 
&s | Grace (move- 
Aly ment) 

Gy End 

_&ys | Beginning 

ts, | Nutriment 
I,» | Care 


wi> | Thigh 

L. | Regiment 
Neck 

a! Shade 

Land 

2 | Moment 


O, U. 
| Conversation 
35 | Scales 

3} yl Urdu 

y! Eyebrow 


Lon 

a fil : Knot 
8]; Ashes 
“83 | Back 


shi fa 


haya 
sltiia 
t2a 
raya 
ada 


inttha 
thiida 
ghiza 


parwa 


van 


palian 
gardan 
chhaon 
Zamen 


gufigt 
tardzt 
urdu 


girah 
ganth 


Cause wajah 
Shelter panah 
Repentance tauba 
Distance (Far) dtir 
Delay dér 
Wall diwar 
Government  sarkar 
Sword talwar 
News . khabar 
Grave qabr 
Age ‘umr 
Morning fajr 
Canal nahr 
Kdge (of knife, dhar 
etc.) 
Plan tadbir 
Fate tagdir 
ie baeuis 
Photo 
103. 
Meat gosht 
Tree darakhi 
Proof gabtit 
Field het 
Tooth dant 
Ruby yaqut 
Pearl moti 
Clarified ght 
batter 
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Rumour 
Time 
Moustache 


Amy 
aly 


Bed 





R. 
ye Chain 
pe Kick 
Effect 
Argument 


Bt Quarrel 
Kye-sight 


File, line 


Speed 


Line 


Amusement 
Waist, back 


A present to 
& superior 


afwith 
daf‘a 
mitychh 


zanjir 
thokar 
tasir 


ala 


eater 
kamar 
nazar 


a 


galar 
raftar 
lakir 


poe Spring season bahar 
Signet (stamp) mur 


pre 


Date (fresh) 


khajir 


Exceptions to Rule No. 13. 


T. 
Lents f 
ne 9 

ae es 


ctly 


Syrup 
Throne 
Time 
sl | Bier 


Cd 


ye | Water | 
_ sf Heart 


Curds 


sharbat 
taht 


wag 
tabiit 


pant 
9% 


Arrangement bandobast witty 
Idol, image dui 


od 
4 6e 4 


Ww et ‘ 
Lindy 


“oy ' 


ust 
se 
ee 
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104. Indeclinable Nouns. 


The following Masouline words do not change their final —i/! a, or 
sh, either before postpositions or for Nominative Plural, ete. 


River darya byes 
Uncle chacha lore 
Desert sahra | sve 
1} past sawe baw 
Disgraced ruswa ay 
King . badshah sl4ub 
Sorry ranjida Buss; 
More ziyadah Boh; 
In the mean- ts agna pte LW) | pl 
time men 
Annoyed  {hafa Re 
Alive zinda Bids} 


Useless be fatda sw g 
God" Khuda lod 
Guide rahnuma lke S 
Alone tanha C43 
Adultery zina bs : 
Raja Raja hel) 
Born paida (honé) (U,>) lo» 


105. (A). The following take ‘ka 6” before them, 


To pay thanks to 
To give a reply to 
To damage 

To be in debt 

To pursue a 
To wait for 

To help 

To intend 

To be fond of 

To be dear 

To give a name 

To be charged with 


° r 
To trust upon 

To oppress . 

To show kindness to 

To make an attack upon 


To fire a rifle at ‘ 
To exercise tyranny 


(B). The following take 


Start rawana (hona) (4,2) ail, 
Nice ‘umdah Bel 
Satisfied dsiidah $0 yank 
Apart ‘alahada 8 dale 
Master aga tt 
shukr karna Us yh 
jawab dena Wad lpm 
nugsan karné GS Lai 
garzdar hona Gym jlrd,5 
pichha karna GS Uso 
intizar karna Gs suai! 
sath dena sy asl. 
trada karna. Gs sl] 
shaugin hona ig pid gt 
piyara hona Gym Iyby 
nam rakhna Lis) “5 
tlzam lagna etd plyil 
“par »” before them. 
bharosa karna GS diva ngs 
zabardasti karna US study} 
mehrbani karna USO Sly 
bandiig chalana Ulla 5 0 
gulm karna Us pAb 


To take pity 


To doubt 

To convict 

To put a blame 
To accuse 

To be angry 


rehm khana or 
karnd 
shak karna 
jurm lagana 
tuhmat lagand 
tlzam lagana 
naraz hona 


or Gis ey) 
GS 

Gs Lt 

GE at 

GES Le 

GE ty 

Gyo Gsl,U 


(0). The following take “se ~ ” before them. 


To pay a visit 

To be in friendship with 
To converse 

To promise, to confess 
To promise 

To be disgusted, to hate 
To treat kindly 

To treat; with 


To be at enmity, to be jealous 
To refuse 

To fall in love with 

To marry 

To turn towards in speaking 
To be acquainted with 

To be pleased 

To be satisfied, to agree 


To be free from 
To talk to 
To be displeased 


To dash against 


To be revenged on 
To be frightened 
To fight with 

To fasten to 

More 

Less 


mulagat karna 
dosti karna 
gufigi karna 
sqrar karna 
w'adah karna 
nafrat karna 
sulik karna 
pesh ana 
dushmani karné 
snkar karna 
mahabbat karna 
shadi karné 
mukhatib hona 
wagif hona 
khush hona 
razi hona 
"azad hona 
bat karna 
nakhush hona 
takkar khana 
badla lena 
darna 
larna 
bindhna - 
ziyada 
kam 


Gs wolsde 
GF _ Aauys 
Gs Gif 
U6 13) 
US oe, 
US cay 
US fla 
GT wre 


US chats 
Us sbi 

Gs eas ‘2 4 
Us ols 
Gd blind 
Gym A,8 
Gym dl; 
Gym Jl; 

GS wh 

Gym ity dl 
Lig) Joo 

G5 

a 

LabsdG 

bul; 


ef 


cd 
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- (D). The following words take “ki _.5” before them. 


To promote _ taraggt karna i$ oe 
To marry (son, etc). shadi karna US wl 
To help madad karna GS ao0 
To praise tari karna US Wig ys 
To, try (to) koshish karna GS subys 
To be educated for talim pana UL pala 
To educate for t‘alim karna US pels 
To enjoin strictly, to urge takid karna Gs Hust 
To disgrace be ‘tzzatt karna Us woe 2 
To disgrace zillat karna - obs ws 
To honour ‘izzat karna Us mye 
To complain against shikayat karna US whe 


106. Difference between H=na 4,)=enahin, and —~- = mat. 
A, 43 na is used, (1) when no auxiliary verb is used or understood, 
(2) after the verbs of doubt or fear, (3) after conditional tenses, (4) 
before Atle chahiye and 35 tha, (5) Before Infinitive used as an Impera- 
tive, (6) before aorist tense, (7) as a sign of interrogation at the end of 
a sentence; as, 
1 ba pol x xf %, woh ghar ke andar na aya, he did not come 
inside the house. 
dlais 9 NLL shiyad woh na Ge, perhaps he may not come. 
2. dle! 99S & 93 Lyl atsa na ho kih koi djde, lest some one 
should come. 
8. Gla ai Ula, 0 5) agar main wahan na jata, if I had not gone 
there, G) as x yp to woh na Gta, he would not have come. 
(‘6 3 55S xe yf ghar men kot na tha, there was no one in 
e a the house. 
; Ub Adle 2s US lus) 56 93 tum ko ated karni na chahiye tha, you 
ought not to have done this. 
5 Ula ai lb, wahdy na jana, don’t go there. 
6. Us! 3 joi! xe mats andar na dun ? shall I not come in f 
7 as SHS Sy pe tum roti khdoge na, won’t you eat the 
_ bread ¢ © 
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B. sy) nahin is used, (1) when the auxiliary verb is mentioned 
(or omitted but understood) ; (2) when no verb is mentioned ; (3) in the 
verbs of compulsion; (4) after the infinitive when used in the sense of 
polite Imperative ; as, 
1. Gl a3 3) woh nahin ata, or 2 Gl ad %, woh nahin ata hat, 
he is not coming. 
2. pt? Ip Aes kuch parwa nahin, it does not matter. 
8. Kase ppd Ula - tum ko jana nahin parega, you will not have 
to go. 
4. py) Ula jana nahin, don’t go please. 
C. sxe mat is only used with the Imperative; as, jlo we mat 
ja0, don’t go. 
NoTtE.—ai na, when repeated in a sentence, means neither, nor; as, 
Ry ure & 4! x, 43 na woh Gya na main gaya, neither he came nor I went. 


107. Auxiliary Verb. 


Auxiliary or substantive verbs must not be used in the following 
three tenses, viz.— 

1, Present negative; as, Gla 3 lb, ne main wahan nahin 
7414, I am not at all going there. 

2. Conditional past; as, Ula ue P ey] 5 ys! agar woh ata to 
matn ata, if he had come I would have gone. 

3. When the habitual is expressed by the Imperfect tense ; as, 
igky y) Gl tS ayo 8, woh mere ghar Gta aur baithta, he 
used to come and sit in my house. 


108. Gender. 
All the nouns obtained by striking off the ‘‘ na” of the infinitives 
are feminine; as, jLe mar, beating ; et pahunch, reach ; ts. samajh, 
understanding ; =,! loot, plunder. and 


EXOEPTIONS. 
wel nap measurement | ag 
Mee chhed hole wire thik spittle 


je bigar quarrel 55) _ rang colour 


e 
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109. Genitive. 
A. Nouns indicating number, distance, measurement, and weight 
are used without the genitive 6 ka ; as, 


Thousands of soldiers hazaron sipaht sb VU gpl 

Ten maunds of rice das man chawal Jie yn wo 

Two pairs of shoes. do jore jute Jyh Ke jy 99 

A cup of tea ek piyala chae ‘ele wily SI 

Two yards of cloth do gaz kapra, Fas 56 3» 
etc.- 


B. Some nouns used adjectivally in English are translated by the 
genitive in Hindustani; as, 


Pipal tree pipal ka darakht und 6 aw 

Gold ring sone ki anguthi ust! Kil sf oy 

Dining room khane ka kamra Spa 6 5_LS 

Drinking water pint ka pani ust 6 iy 

Wrist watch hath ki ghart ssf sh Aeilt 
etc. 


Note.—When ‘‘of” indicates a part of a whole it is translated by 
a se men se: as, two of them are bad, un men se do kharab hain, a’, pve ‘jh 


Ln® weld 50. : 


110. Note the difference in the following Verbs used with “— se” 


and “,f ko.” 
To ask about ko ptichhna Usage 9S 
To ask from se piichhna gags oe 
To order, to name ko kahna LS of 
To speak to se kahna WS x 
To meet (unexpectedly) ko milna Lilo Sf 
To meet (on purpose) se milna Le aw 


Notn.—When “ask” means “to say”? or tell it must be translated by 
US hahnd ; aa, US 9 5 te phat 3 ve main ne usko jane ko kaha, I asked him 
to go. 

111. To wear, 4i,. pahann& and lisj,! orhna. 

“in pahanna is used for cut and sewn clothes, while U.2j,! orhna, 
is only used for uncut and unsewn garments; as, 
To wear a pyjama pajama pahanna iy dolaly 
To wear a coat kot pahanna Way E55 
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To wear a blanket kammal orhna ~ Lay) aS 
To wear a sheet chadar orhna Pet pola 
Excrprion.—tiaj,] usr topt orhna, to wear a hat; Linsil 56 


pagrt bandhné, to wear a turban. 


112. Different ways of translating the Verb ‘to lose.’ 


To lose one’s way rasta bhilna Wi ygs diel 
To lose game or bet or in gambling harna Gla 
To lose anything (intentionally) kho den& or Khon& geS or Lye 548 
ih —— are khoyd jana Ulan Lael 
To-lose heart dil chhorna Ujyam Je 
To lose courage himmat harna Uylo ee 
To lose breath dam tutna 5 o 


Nore.—Such sentences as, 1 lost my wife, will be translated by— 
AS sre usr mers biws mar gat, my wife died. 


118. (A) Causal Verb. 
- Transitive and Causal Verbs are formed from the Intransitives in 
the following different ways :— 
1. By adding “GI ana,” and “Gl, wind,” to the root respec- 


tively ; as, 
Intransitive Transitive Causal 

To swim Gs tairna UIs tatrana Ul, datrwand 
To get up UT uthna GUT uthana Glog 1 uthwana 
To fall US girna GIS girana Ul,F  girwina 
To retreat lun hatna Gln hatana Ulin hatwand 
To meet Ule milna Gale milana Ul,L. milwand 
To wait Gas fhairna Ulae thairana = UI ate thatrwand 
To fear GS darna GIS darand == US darwana 
To stick to WS lagna US lagana UI,S lagwank 
To run Uj, daurna Ulz,0 daurand =U jd) daupwina 
Tobe burnt Wa jalna Ue jalana Ulloa jalwina 
To walk le chalna Gia chaland tila chalwana 
To fly Gt upna Gil urana Ut upwind 


2. By shortening the long. Vowel of the root, and oe “Ul ana” 
and “Ul, wand” to the root respectively ; as, 
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Intransitive Transitive Causal 
To run USl., bhagna UE. dhagand UI,ke bhagwand 
Toliedown WJ Rina GW tana Uh litwand 
To wake “Us la jagna Ute jagana Uk jagwand 
To speak Wy, balna U3 bulana LIS bulwina 
To play LS khelna Gays Ehiland UI yl hilvoana 
To sink W,5 dina = UL dubanad = Ulyn dubwoaind 


3. By shortening the long Vowel of the root, and adding “ 4) lana” 
and ‘‘ liwana U,J”’; as, 


Intransitive Transitive Causal 
To weep Gy) ronda Wy; rulana Gly rulwand 
To sleep Gyw adn Git suland UI,ls sulwana 
ea Gat dots Gi  dethlana Rett bithal 
Os i: = Wana 
OER 8S baithana 


4, An Intransitive is made Transitive by simply lengthening the 
short Vowel of the root, while the addition of Ul, wana to the simple 
root forms the Causal; as, 


ladna 


To be loaded UG ladna God Gl ladwana 
Tocome out Wsi nikalna (WES nikalna UlJsi  nikalwana 
To die Gyo marna Gile marna ey) yy?) marwaind 
To be dug Gnd Kkhudnd UseaS khidna log khudwinad 
To be tied Grok bandhna Uasil bandhna Ul,rsy bandhwana 
To be opened UWS khulna WS kholna UIs khulwana 
To be ground Uw, pisnd Uw piend lpm piswand 
To be cut Ws katna U6 katna U),S  katwana 
To be turned 34 murna “ij, morna G54 murwand 

I 
To be stopped Us, rukna (Sy) rokna UI,S, rukwana 

a? 
To bg robbed US lutna WJ litna Gv luftwana 
To wander : ate : , ; z 
To turn f Gres phirna Gres phérnd GI yt, pharwana 
To be drawn Lisi khinchnd Uniys khinchnd U=is khinchwand 

1138. (8). 


Causals and double Causals are formed from the Transitive Verbs 
in the following ways :— 
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1. By shortening the long Vowel of the root and adding 4) lana 


and Ul,/ wand respectively ; as, 


Transitive 

To learn pKa 
To give CE) 
To see acrren) 
To drink lin 
To eat Gls 
To wash Uydu" 

. To sew sw 


“ 


stkhna 
dena 
dékhna 
pina 
khané 
dhins 
Sina 


Uy hw 


Gago 


Causal 
stkhlana 
dilana 
dikhlana 
Gly pilana 
khilana 


Gu 


dhulana 
silana 


Ul phen 


Double Causal 
askhalwana 
dilwaina 
dikhalwina 
pilwand 


khilwana 


ula 
Ul Loo 
Gly 
Ulphis 
lLno 
Ul pa 


dhulwana 
silwana 


2. By adding U! ana and UI, wana to the root; as, 


‘Transitive 
To read Ling 
To write GJ 
To do Us 


parhna 
likhna 


karna 


Causal 


Gey parhana 
Gud Uskhana 


WIS karana 


113. (C). 


Double Causal 
Ul,py parhwana 
Ue likhwana 

ti} yS = karwaina 


Some Intransitives form their Transitives and Causals irregularly, 


as, 


To be broken W fy 


To burst Ww 94 
To be torn Uke 
To remain, 

_ to live a 


To be sold Laks 
To be left WS pgm 


Sunday 
Monday 


Tuesday 


Wednesday 


Thursday 
Friday 
Saturday 


tina 
phitna 
phatna 


rahna 


bikna 


chhittna 


Uj yram 


torna 
phorna 
pharna 


Uy 
Oiyag 
Lily 
LgS) 
Uaaw 


eae 


rakhna 


béchna 
chhorna 


Days of Week. 


ttwar 
pr 
manggal 
budh 
jum erat 
qum‘a 

( sanichar 

( hafta 


GI tupwana 
Ulse phitrwana 
Ul5eg pharwana 
Gl,S) rakhwand 
Ul,Q  bikwand 
GI ee chhurwani 


Hy 


PLEY cE x 


"716 


Directions. 

Urdu. Hindi. 
North shimal Juz uttar ry 
South —jontib yin dakkhan Sd 
Kast mashrig Gyte piirab Py 
West = maghrib. ays pachchham ass 

- Numerals. 
Oardinal Number. 

1 ek 6) t 

2 do or r 

3 tin we i 

4 char jie if 

5 panch ee o 

6 chhe bem 4 

7 sat cola v 

8 ath 43] A 

9 nau > y 
10 das ue ue 
11 giyara 8 LF I 
12 bara 8) if 
13 tera Sy35 IF 
14 chauda Bom ia 
15 pandra Bd [6 
16 sola BS ya it 
17 satrah & plow - 
18 atthara 6st A 
19 Unnts esl 14 
20 bis : en ie 
21 ikkis eas | rl 
22 baie el a 
23 tets ns | rr 
24 chaubis him re 
26 pachchis es to 
26 chhabbie oe ry 


27 "satiate nt ty 


28 
29 
30 
31 
32 
33 
34 
35 
“36 
37 
38 
39 
40 
4l 
42 
43 
44 
45 
46 
47 
48 
49 
50 
5} 
52 


64 
65 


56 
57 


§8 
59 


61 
62 
63 
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atthaie 
unnattis 


tkattis 
battis 
tatntis 
chauntie 
paintis 
chhattie 
satntie 
artis 
untalis 
chalis 
sktalis 
biyalis 
tentalis 
chawalis 
parntalis 
chhiyalis 
saintalis 
artéalis 


' unnanchae 


pachis 
skawan 
bawan 
tarepan 
chatowan 
pachpan 
chhappan 
satlawan 
atthawan 
unsath 
sith 
tkeath 
basath 
taresath 


fA. 


r9 
i 


ri 
re 


mas 


Fo 
ry 
iy 
A 
r4 
Pe 
"| 


FRRI 


ry 
ey 
A 
°4 


ol 

or 
or 
oF 
dd 
oY 
ov 


DA 
04 
Yo 
41 
qf 
qr 


64 
65 
66 
67 
68 


69 
70 
71 
72 
73 
74 
75 
76 
77 
78 
79 
80 


8] 


82 
83 
84 
85 
86 
87 
88 
89 
90 
91 
92 
93 
94 
95 
96 
97 


98 


47 


chaunsath 
painsath 
chhiydsath 
sarsath 


-arsath 


unhattar 
éattar 
tkhattar | 
bahattar 
tthattar 
chauhattar 
pichhattar 
chhiyatiar 
sataitar 
athattar 
unast 

Asai 

tkasi 
biyasi 
trast 
chaurast 
pichast 
chhiyasi 
satast 
athast 
nawast 
nawwe 
tkanwe 
banwe 
tiranwe 
chauranwe 
pichanwe 
chhiyanwe 
satlanwe 


atthanwe 


— slip 


v ® 


Mail 


4" 
qo 
4 
qv 


4A 
44 


vt 

vr 

vir 
vie 
Vo 
v4 
vv 
VA 
v4 
Ae 
Al 

Ar 
al” 
Al* 
Ao 
A4 
AV 
AA 
a4 
Ye 
qt 

Tg 
qr 
Tg 
qo 
4 


qv 


99 
100 
1000 
10000 
100000 
1000000 
10000000 
First pahla 
Second ditera 
Third tisra 
Fourth chautha 
Fifth pinchwan 


Ordinal numbers, from seven 
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en yl 4 


ninnaniwe 
sau ” ise 
hazar . Me ees 
das hazar Sy Sand focee 
lakh AS] {eceece 
das lakh baS3 i { eeecee 
karor JyS {| ccecoece 
Ordinal Numbers. 
4, | Sixth chhata ge 
}u9) | Seventh sdtwan Ul yile 
Ju | Kighth athwin lye 
(S,a | Ninth nawan ly 
igzsb | Tenth daswin lwo 


adding “ win” to the Cardinal Number. 
The termination ‘‘win” changes into “wén” and ‘‘win”; as, 
panchwen ghore ka, of the 5th horse; Gihwin ghori se, from the 8th mare. 


4 
s 
i 
t 
$ 


Fractions. 
piio «54 
adha, adh adsl, Wool | 22 
paune, paun wy, dx | 3h 
sawa lyw | 33 
derh sy | 33 


upwards, are regularly formed by 


dhat eglnd 

paune tin wt dx 

sawa tin ptt yw 

sarhe tin up ae 

paune char = la b_y 
> 


PART IV. 


EXERCISES. 
Exesroiss I, 
Sugar chink a | Thief chor a 
Wine (}.) sharab wl & | Spoon chamcha kan 
Hot garm P ys | Cold thanda Sigs 
Fresh taza 8 3b | To put, to place rakhna eS ; 
To catch pakarna Usg | Every har yp 


(For translation consult the key’’). 


1, These knives are dirty, take them away. 2. There is no sugar in 
this tea. 3. Where do you put my pens (60) every day? 4. I shall not 
see that man in the city. 5. What are you doing (64)? 6. I am writing 
a letter to my (76-a) brother. 7. He was not there when his (76-d) father 
arrived here. 8. Will he give me the book ornot? 9. Had they come 
(8-e) I would have seen them. 10. She was eating bread and meat (64) 
when I was drinking wine. 11. We will go and (43) catch the thieves. 
12, The servants will clean the dirty plates in the evening. 13. He 
wants hot water and cold fresh milk in the morning. 14. Put the spoons 
on the big table. 


Exercise II. 


Egg anda 133) ) Corn (m.) ana). el 
Rice (m.) — chawal J,l- | Breakfast hazgri uprote 
Butter makkhan we | Fish machhli tage 
"Usefil =» faida mand sie x35 | Useless be fade = 435g 
Now-a-days a7 kal Js c! Certainly be shak KE 2. 
Glad . khush Leys | Angry © khafa es 
To die marna Gye | To cook pakana GK, 
To reply to (ka) jawab Gio wlpx 6 | To boil ubalna uul 

denis Two years old do bars ba 6 , wy) 5 
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(For translation consult the ‘‘ key ’’). 

1, Don’t boil eggsfor me. 2 Why don’t you cook (60) rice every 
day for breakfast? 3. Is corn very dear now-a-days? 4. He does not 
like fish or butter. 5. Camel is a very useful animal. 6. This box 
is useless, 7. Had you written and asked him, he would certainly have 
replied to your letter. 8. I was (86) very glad to see you (43). 9. She 
was (86) very angry on (43) reading your letter. 10. His father died 
when he was only two years old. 11. The sons will sit down but the 
daughters will play. 12. Who says that milk is very cheap here ? 


Exercise III. 


Building ‘imarat ke lac Still aur bhi stl yy! 
Though agarche 4of] | Less kam : ro 
Half adha (xy! | Hour ghanta ait 
Dress .. kapre «jsS | The same woht ody 
To come back wapas dna Ul! _ I, | To build banana Gu, 
Hair bal Ju | Thing (f.) —chiz je 


(For translation consult the ‘‘ key’’). 7 


1, That building is high, but mine is still higher. 2. He is not old 
though he is elder than my brother. 3. She is younger than I am. 
4, The boys are less clever than the girls. 5. I have (83-c) more pens 
than you have. 6. His servant has better dress than mine. 7. He is 
not the same man who was here the day before yesterday. 8. They 
will come back in less than half an hour. 9. His elder brother is the 
best man in the regiment. 10. He has (83) two younger brothers. 
11. The man who had (83) black hair, met me in the forest. 12. I had 
(83) no time to see him. 13. Come and (43) build my house. 14. Where 
are the best things of my house ? 


Exercise IV. 
To be late ‘der se ana i) ww un | Marriage shadt galt 
To takeplace hona , Uy® | About (nearly) gariban "y 5 
Married shidt shuda %32 ptt Usual mamili cad nn 


Conversationbat chit cur olh| . ie we. 
Next week gla hafia kan 31 To enter dakhilhona lr Jalo 


Silently chupkechupke 22 £% Loudly zor zor ge = 43} 13} 
To rain panibarasnd line it | To wait (for) (ka) intizar leis] 6 
Some other hoi aur a! cstef karna Gs 


St 
(for translation consult the “key ’’). 

1. Heisnotangry withyou. 2. Idon’tlikethis place. 3. You never 
come in (on) time. 4. This is some other man; not the same who came 
here yesterday, 6. His marriage took place yesterday. 6. My servant 
isnotmarried. 7, They willcomehereinabouthalfanhour. 8. He did 
not understand this conversation. 9. Come at the usual time next week. 
10. The thief entered the room silently. 11. It was raining yesterday. 
12. She is weeping loudly. 13. I waited for him for (up to) two hours. 


Exercise V. 
To look after ki dekh bhal agsu sf | Kindly, mehrbant a. sae 


karna US dle please €8 

To use ist‘imal Jlusiul | To take out nikalna WE 

karna Gs | Reward (m.) in‘am alai 
Stranger ajnabi (4dmi) _ rial | Permission  sjazat zie] 
As (a...... ) ke bataur yb 6 | Somuch — tina Us] 
Also bhi st | Together  — tkatthe as | 
Trouble (f.)  taklif Wits |'To getup uthna rey) 
To ride on 8awar 14na Gla lap To happen hont eg) gb 
At once fauran I, 8 | To find out daryift Libs 
Idle sust Ln karna Gs 
Case mugaddama kode | Sword (j.) —_hirch es 


(For translation consult the “ key ’’). 


1. Look after my things. 2. Kindly send some one to the barracks. 
8, Youdon’t use this book. 4:/Giveittome. 5. Take me out, O stranger, 
and as a reward you may dine with me. 6. Go, I give you permission to 
do so; I will also give the money to your father. 7. Don’t give me so 
much trouble. 8. We rode on together for (up to) afew miles. 9. I got 
up at once and went out to see (47) what had happened. 10. Don’t 
remain idle. 11. For God’s sake give me something to eat. 12. Find 
out all about this case and write to me. 13. My bungalow has (83) five 
big and three small rooms. 14. Tell him to bring (80) my sword. 15. 
If he does not come, I will not go. 


Exzroiss VI. ; 
To keep a wade pitra |). suc, | To run away bhig jand Ula ut ly 
promise karnd GS To assist. (ki) madad don S 
World (/.) dumyt tia . karma is 
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To agree (par) raz Gym isl) | To hire kiraye par lena li ne! 31,8 


hona : | | Sheep (f.) dher pe 
Proposal (f.) tadbir jes | Heart dil Je 


Traveller musdafir luz , s 


z 
To depart rawéina hond \,> ail,) Enemy dushman wn 


To scatter, .) tsttar bittar iv ye To travel safar karna Gp paw 


To disperse karna | Preparationiatyari Us. 35 
Guide (Ind.) rahnuma (an Other ditsra Vays 


(For translation consult the “‘ key’’). 


1. He said to himself (in his heart), ‘‘There is nothing for me in 
this world.” 2. He gave me areward. 3. They never kept their pro- 
mise. 4. The villagers caught one of the thieves but the others ran away. 
5. She assisted my servant. 6. I agreed to the proposal and took two 
men as guides. 7. You have scattered my sheep. 8. We dispersed the 
enemy. 9. Whathaveyoudone? 10. They cooked the meat on the fire. 
11. We travelled all night (rat bhar), and in the morning arrived at a 
village called (whose name was) ‘“‘K.” 12. The travellers made prepa- 
rations for departure. 13. Heisabout(81)togo. 14. Wehired one shop. 


Exrrorset VII. 


—— dar jana Ula > | Sometimes per oe 
To fear (se) darna yS w | From any one kisi se at, gu 
Relations rishte dar jlo af 1 | Starvation faga “asl 
Quickly jaldi se = gAe | To laugh at par hansna Lnahtd 3 
Court darbar ° j4o | Garden bagh eu 
To go awa chala jana Ula in | To take ses ag eciet i 

To sien ” eines Ujpem to rea bhdg jan Ue Se 
As (because) chiinke aja. | Place (/.) jagah aLan 


(For translation consult the ‘‘ key ’’). 


1, When I was talking loudly with the man, the woman got very 
frightened. 2. Hearing (43)thistheywentaway. 3. Hersister ‘sohildren | 
come here sometimes. 4. He was weeping loudly, as his relations were 
dying of starvation. 5. If they had not run (8e)80 quickly , we would have 
caughtthem. 6. Helaughedatme. 7. Writea letter for me please (87e). 
8. Will you please go (87/) to the court and from there to the garden f 
9. No sooner (82) did I come than he ranaway. 10. Assoon as (82) the 
ehowkidars arrived, the robbers went away. 11. We were about to fire 
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the guns (81), when the enemy took to flight., 12. He is at the point (81) 
of death. 13. Go and (43) get me (53) a book to-night. 14. We shall 
leave this place immediately (79) on his arrival. 15. I will take it to (61) 


him. 16, I fear nobody. 
Exrroiss VIII. 





To draw khenchna Using | Alone akelaé ust 
Cook bawarchi ceay | Top choti =, 
Hill pahay Fg | To shoot galt se marna & _J,f 
To hunt —shikar harnd U,f 62 6 Ube 
Buck hiran wy? | Bird parinda Bdsy3 
Bear ——-_— rich des) | Jackal gidar jot 
Palace mahal Jere | Alive oo 435; 
Sort, kind = quem e | To catch fire men aig lagna 1 
Laat pichhla Vee | oo 
Map naqsha ais | Next agla tg) 


(For translation consult the “ key’’). 

1, He drew a map on the paper. 2. The cook did the whole of the 
work alone. 3. I saw a sheep on the top of the hill. 4. They went out 
hunting yesterday and shot two black buck and all sorts of birds. 5. we 
fired ata bear but did not killit. 6. The king has given me permission to 
live in that place. 7. I caught a jackal alive. 8. I and (76d) my brother 
gave him a rupee (90a) each. 9. The lamp fell down and the house caught 
fire. 10. They did no work here last year. 11. She ordered the servants 
to come next year. 12. I saw him in the train at 2 o’clock. 13. How 
many rupees did you put in the box? 14. They had given no orders to 


the servants. , 
Exrroisn IX. 


To report khabarden& ly ps Lamp  chiragh Ele 
To light jalana Gilg. | Candle batts aH 
ie b a he Ulesd | Furniture  sdman qyrolr 

0 8é ra i 
To break torna ssa fae Cash naga - 
Money rupiya dss 9) To get drunk matwala Y) pie 


Flower phil dre hona gd - 


(For translation consult the “‘ key ”’). 
1, He took it and gave it to the king. 2. I went (61) to the sahib to 
peport (47) the matter. 3. He saw a flower in.the river and drew it out. 
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¢. Light the lamp and put it on the table. 5. Put out the candice, Edon’t 
want it now. 6. I found the shop full of furniture. 7. The thieves broke 
the lock of thesmall box and took the cash away with them. 8. His bearer 
got drunk and is lying (93) on the road. 9. Please give (87) me this book 
(47) to read. 10. They are (81) about to go to Calcutta. 11. You will 
be quite well soon. 12. Why are youso angry with me, please excuse me f 
13. Never throw stones in this way. 14. Where did you put my keys ? 
15. The regiment will not halt at the next stage but (95) at the one after. 


e@ 
EXERCISE X. 

To pass (intr.) guzarné by 38 Help (f.) madad dwo 
Monkey bandar py | Roof chhat mete 
Fresh taza 46 Sweet mitha lpive 
Sheph erd g adarya by 3f Queen saa _ ase 
Once upon a time ek daf‘a 430 SI To take ki khabardari us 

alla : | care of karna US ylops 
Heer gee i (Goat (he) balrs 6 
Farmer kisan ye Sheep bher ” Fae 
Field (m.) khet —x5 | To plough = hal jétna Wye Je 
To rise uthna Ug! | To rise (sun) nikalna Lils 
To send for (thing)mangwanda lil Xie | Vegetable sabzi use 


(For translation consult the “‘key’’). 


1. He called to a passing (65) traveller for help. 2. A monkey was 
sitting (65) on the roof of the house eating (62) some fresh fruit. 3, Queen 
Victoria was not only a great queen,but (95) also a good woman. 4. Once 
upon a time a shepherd had (83) a big flock of goats and sheep. 5. The 
farmer got up (43) and went to his field (47) to plough. 6, When the sun 
rises, we too ought (59) to rise. 7. He took his bullocks to the field and 
began (49) to plough. 8. He used to take great careofthem. 9. Wegive 
them fresh sweet grass to eat and clear water to drink, 10. Send for 
some vegetables. ; 


Exsroiss XI. , ‘ 
To escape bhag jana Ula igs Ripe pakka 8; 
Ae pat ve rn Sour hata ts 
Priest mulla ii | Buffalo (/-) baatne ute 
To be willing riigi ona Gyn _ al, | Tasty mazedar = sloxye 


Fox lomrt sity! Distance fagla 


f 
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Well (n.) kuan 


oie Nice umda Sous 

To send for bulwina U),13 Grapes angir ; fl 
“tepemony ee ee 
orward age é Thick garha Loz 
Cunning makkar | yi- Plenty bahut Kony) 


(For translation consult the ‘‘ key’’). 

1. The thief who escaped cried out from a distance. 2. At last she 
arrived at a field in which was a small well. 3. He who was before a 
goatherd, now becomes a king. 4. He sent for the priest who married 
them at the place. 5. One man came forward who was willing to go to 
Basra. 6. In the dark night we could not see any thing clearly. 7. 
Fox is very cunning. 8. We like eating nice ripe grapes. 9. Grapes 
are sour. 10. Buffaloes give plenty of milk. 11. It is very thick and 
much butter can be made of it. 12. It is not very tasty. 13. I think 
it is unripe. 

Exercise XIT. 
To dispute jhagra karna US \%a| To bury dan karna US io 


Dead murda soe | Gardener mali gle 
Hole garha LoxF | Pearl (m.) mati oy 
Basket —tokrt oir | To beg bhi magna Likile Sues 
To believe ka& yagin wt § | To watch dekhna LigSas 

~  karna Gs | Sight tamasha ables 


(For translation consult the “ key’’). 

1. He took the money and went away toa far-off place. 2. On hearing 
this he began to dispute with the old woman. 3. They went and stood 
amongst the dead. 4. Go and drink water from that well. 5. He fell 
off his mareand broke hisneck. 6. Then they dug a hole and buried him. 
7 The king believed this, and having punished the gardeners sent them 
away. 8. On opening the fish a white pearl fell on the ground. 9. He 
went out daily to beg, carrying in his hand a small basket. 10. A rajah 
heard this and sent a man to take away the money. 11. I will watch the 
sight first. 12. They both lived in the same village. 


Exsroisge XIII. 
To awaken  jagana Ke | To flee - bhagna US's 
’ : 2 ° ‘ “ 
Quide rahnuma Lin, |To bother dig karna US 58 


Really agal men x ol | Plainly gaf gf ile wile 
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| (For translation consult the “‘ key’’). 

“1, Is this the donkey that you have bought? 2. We arrived at a 
village where our guides awakened one of their friends. 3. Do whatever 
you like but don’t bother me. 4. Now I am ready to do anything you 
tellme. 5. He who was your husband isdead. 6. A king had a garden 
in which he used to walk every day. 7. You did not know who the dog 
really was. 8. Speak plainly whatever comes to your mind. 9. This is 
the gentleman whose pony was here yesterday. 10. Take as much as yon 


like. 11. Come and see me whenever you get time. 12. Tell them what 
I told you. 13. When J arrived there they all fled. 


Exercise XIV. 
(On Rules 75 and 76). 
To throw phenkna sixes | To take meals hana khana ts UUS 
Master malik Ke | Of his own ‘apni marzt grey? gh! 
Snake sanp Keil accord ge ae 
Gather jam‘a karna US em | Wood lakri sy 
To sell béchna Usw | Head sar "yw 


(For translation consult the “‘key’’). 


1. You come yourself and show me the road. 2. The king himself 
went to see the place. 3. He will come of hisown accord. 4. She threw 
herself intoa well. 65. The watch stopped byitself. 6. The man shut his 
eyes. 7. My master bought a strong mule for himself. 8. The travellers 
sold their horses and went to their respective (90a) homes. 9. He took 
his sword and killed both his wife and daughter. 10. Now take up your 
stick and hit the snake on the head. 11. Tell meyourstory. 12. Tand 
my brother wrote two letters (90a) each. 13. We will both go and gather 
wood for sale to-day. 14. He will see it somewhere or other. 


Exrrown XV. : 
(On Rule 42), 


To investigate tahgigat .wlisied | Toswear ki qasam as us 
karnis Gs by | hhand BUS” 


To steal chort karna GS _oyye. | Thirsty piyadsa Lubag 
Judge munat} ais | To entrust supurd karna GS Oye 


To reply jawab dena zd wlan | Need zartirat I) 9y0 
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"(For translation consult the “ key’). 

_ 1. He said he did not know what had become of his brother. 2. He 
said to himself that he would go and steal. 3. Hereshe sat down and told 
the man she was thirsty. 4, Two days after the king asked what the boy 
was doing. 6. The judge replied he would investigate the case the next 
day. 6. They entrusted the money to the old woman saying that they 
were going to Bombay. 7. They say they are richer than a Rajah. 
8. She replied that she did not know he wasaking. 9. He replied that 
he was going after his brother. 10. If you are in need of money, bring 
your father. 11. I will eat it and afterwards I will give you whatever you 
ask. 12. I swear by God it was not this. 


Exproiss XVI. 
| (On Rule 42). 

To return = wapas karna if ils Safely (safe) salamat we Shy 
Amount (/.) ragam @) | To request darkhuast Ll ph yd 
To be obliged majbiir hona Gy» are er r 
To be on fire jalna diss - 
Return wapsi a }, | To be roasted bhunna Wigs 

; (For translation consult the “‘ key’’). : 


1, They entrusted it to a shopkeeper saying, that they were going to 
a far-off country, and told him to give the amount back safely on their 
return when they would both come and ask for it. 2. He visited (met) 
the old woman and told her that while they were both wandering along, a 
tiger had put an end to the elder brother and that was why he was 
obliged to return alone. 3. He requested him to return the money 
entrusted to him by both the brothers. 4. The man answered, ‘When I 
came to the house I saw that it was on fire and that the snake was being 
roasted,’ and he asked me for God’s sake to save him. 


| Exsgrcise XVII. 
is (On Rule 48). 


Corn (gram) déna : aily Rea re dam, ' os! 
To endeavour koshish pads fauran 39 
vs Pool ' talab WIG 
| _ karna GS | Bank _ kindra a Us 
To strip off warnd « WC) | Probably —_ghaliban Ju 


To puton  pahanna tui, | To cook _ pakana UB, 
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To purchase kharidna Gs ; To build banana Gls 
Arms hathyar jute | To enter dakhil hona Gy» Jaleo 
To hunt shikar karna GS 62 | View irada xul)) 
To lift uthand GtsT | To murder gatl karna Gf JG 


(For translation consult the “ key"). 


' 1. Westopped there for a short time to give the asses some corn and 
to cook some food for ourselves. 2. Iendeavoured to purchase some corn 
in the village, butit was very dear. 3. Before doing so the Vazir stripped 
off the king’s clothes and arms and gave them to the tailor to put on. 
4. We went out tohunt. 5. Iam ready tostart atonce. 6. You went 
away just before he came. 7. Try and lift up this box. 8. He rose one 
night unknown to his elder brother, and went to the staring point. 
9. After travelling a short distance we came to a pool. 10. They went 
and built a house on the river bank to watch for the chest. 11. About 
two o’clock in the morning a thief entered the hut, probably with a view 
to stealing something or perhaps to murder me. 


Exercise XVIII. P 
To strike off giradena tiol,f | To seal (f.)  mohr lagana UB) 0 
Court darbar jaye Turban pagrt wt 
Gate phatak Su, | Plant paude Boy, 
Poserow ‘ipa uc} | Opposite samne del 
Immediately fauran Ves Porhon hieea se 


- 


(For translation consult the “ key’). 


1.8The woodseller (81) came and struck off the king’s turban. 2. I 
was about to start (81) when some of the villagers brought me some books 
asa present. 3. As before, the king was (66) sittinginhiscourt. 4. He 
was at that time (66) standing at the gate of his house. 5. The child was 

66) lying onthebed. 6. The books are (66) lying on the table. 7. Many 
small plante are growing in my garden. 8. He came here wearing a coat. 
9. The syce was standing holding the horse by the rein. 10. Many 
beautiful trees are growing in my small garden opposite the house. 
11. Immediately a portion of the roof fell down upon him and broke his 
neck. 12. Each put his share into a sealed bag, 13. They were afraid 
of me and so they returned my money. 


"89 
Exerowse XIX. : 
(On Rule 78). 


Tobe born paid hond ym lay | To loose kholna - Wye 
To watch  {habardari island To be shakist th 
karnis GS, ee oe 
Field maidan FG i a a 
Battle larat sly | Foe dushman ute 
Remainder bagi sd | Mouse chitha Dye 
To seek ht) pandh len lial wl Hole stirakh chy 
safety * | To rove ‘ hivnd G 
Flight bhagna iste | about . an 


To be spent Lharch hond yb « »3| Fearlessly be khathe BS 


(For translation consult the “‘ key’’). 


1. The king ordered the child to be shut up in a room and a man to 
sit and watch him. 2. The Commander was killed on the field of battle 
and the remainder sought safety in flight. 3. Orders were sent to seize 
him. 4. Thousands of rupees must have been spent on this building. 
5. Wherearesuch thingsmade? 6. All the smaller ropes of the tent had 
been loosened. 7. Assoonas his foe the cat was caught, the mouse came 
out of its hole and began to rove about fearlessly. 8. A daughter was 
once born toa Brahmin. 9. The army was defeated. 10. Two hundred 
men were killed in the battle. 11. He filled a basket, took it up and 
brought it to the king. 12. The king’s son was sitting by the river play- 
ing. 13. He used to take his wood to the king. 


-_ 


EXERCISE XX. 


(On Rule 78). 
‘To bg murdered gatl hond U,> jis | Furniture —aebab wotaa! 
Property (goods) mal le | To report khabar den& io ss 
Prison gaidkhana sits os3 | Body (dead) f. lash AI 
Bush hare 3 To be fined par jurmana xR 
To be stolen — se jana ae aa a 
4 SIF | ro talk on tdhar udhar pal yb} 


| Vim | different Biba obit wl, 7S 
Tobe sold = bekna “2 | gubjects  karnd US ue 


12 
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(for translation consult the “* key’’). 

1, She was murdered by a man called “K.” 2. Her body was seer 
Har that bush. 3. His property was stolen and the report was made to 
the police. 4. The old furniture was sold yesterday. 5. The Rajah was 
taken prisoner and was sent to the prison where he died. 6. They were 
dismissed by the order of the Magistrate. 7. Ilost my watch. 8. Your 
books will be returned after reading. 9. Call the Bhistie and ask him 
why the water for my bath was not brought. 10. If you don’t cook the 
breakfast in time you will be fined. 11. He was sent to prison for a 
fortnight. 12. Keep on reading (64) your book. 13. They went on 
writing till 4 o’clock. 14. The children remained sleeping the whole 
night. 15. The ladies kept on talking about different subjects. 


EXERCISE X XI, 
(On Rule 83). 


Reputation — shohrat y-% | Storm tufan wee 
Sense (/.) ‘agl ie To fasten bandhna@ Unsil: - 


To intend irada karna U,f xo1)) | To sacrifice qurbani karna U,s sity 
(For translation consult the ‘* key’’). 

1. There lived a Brahmin who had two sons. 2. I have money and 
am now richer than a king. 3. These all belonged (ka) to the dog who- 
was in reality a Rajah. 4. The king had two wives. 5. You had some 
business todo. 6, He said to himself, I am a great man and have a wide 
reputation. 7. We have no cattle, so let us go and buy some. 8. You 
have no sense. 9. The father said to his son, ‘I intend to sacrifice you 
this evening since there is no sheep.” 10. The storm came on so sud- 
denly that I had no time to fasten the ropes of the tent. 11. What busi- 
ness have you here? 12. He has more money than I have. 13. I have 
had fever since yesterday. 14. They have two rupees each. 15. My 
box has two locks. 16. My small garden has very many tall trees. 


Exerrorsse XXII. 
Tostrikeatent dera G13. Tobe grown up baligh Lynaily 


girana | hina es 
rae. 2: 5 

To pack up bandhna = Udsil | eee une 5, * ue 
: -| Farmer kisan ot 
Camping ground pardo ie ’ 


(For translation coneult the “ key’’). 
1, They had begun (49) to loosen the ropes prior to striking the tent. 
2. Pack it up for removal to the next camping ground. ‘3. They began. 


Ol 


(49) to throw stones at the boats. 4. As soon as (82) the people of the 
village‘ had gone to sleep we set out. 5. I shall really give the dog to her 
when (82) she is grown up. 6. I sprang up the (82) moment he laid his 
hand upon me. 7. He was not sleeping in his own tent, bnt (95) in a small 
tent some distance away. 8. The king returned to the village and told 
the farmer to go to (61) the Vazir. 9. A man came from (61) Khan and 
said that he had come to kill me. 10. He lifted one of them and brought 
the body to (61) the bird. 11. He went to his wife and told her what 
had happened. 12. Come to me to-morrow morning. 


Exercise XXIII. 


Numerous Je shumér 4% 4 | Attendants naukar 5 
To consult mashwara aes Independent khud mukhia@r = 45> 
karné Us = 
Under the ke zér hukm Sa ys) $ ae 
command of Jeweller jauhari usr 


(For translation consult the “‘ key’). 


1, The king crossed the river with a numerous army. 2. He con- 
sulted his wife. 3. The next day, according to his promise, the Judge 
came with attendants to the tree and asked who had taken away the 
money. 4. This monarch sent back with them a powerful army under 
the command of General Salar. 6. Three boats arrived there, one with 
passengers and two with goods. 6. There was a very severe storm last 
night, and the wind was so strong that the mess tents were blown 
down. 7. The king ordered them to let the jackal go. 8. He said that 
he was an independent king and his father wae killed in a battle against 
Muhammadans, 9. At last she thought of it and took it to a jeweller. 
10. When the king looked at it, he saw a big snake sitting on the tree. 


Pome an, 


Exproisze XXIV. | | 
Pay (f.) talab weil , Caste zat wld 


To pay ada karna Ui Jal Stag bara singa © eS Bu 
Den ghar su Bow (f.) kamén wi 
Arrow tir C 


Atleast = kam sekam Sa S| 15 satiafy pet bharnd Gye ay 
To separate judi karna Slot | hunger. 


22 


(For translation consult the “‘ key’’). 

1, I got no pay this month ; had I received any I would have paid 
‘you for this book. 2. He met them on the road toLahore.- 3. Theycould 
not get any more leave so they had to go back to their respective (90a) 
regiments, 4. As soon as they went there they found two tigers lying in a 
den. 65. I must get one fish at least to satisfy the hunger of my small 
children. 6. He called an old woman whom he knew and asked her to 
separate the two. 7. The two boys were great friends and went to the 
sameschool. 8. When the sweeper, who was a man of very. low caste, saw 
.the stag, he killed it with his bow and arrows, and taking out its eyes, 
oarried them to the Rajah, and said they were the eyes of the Vazier's son. 


Exrroise XXV. 


Tired thaka hui «yw Ks | GTOeD eae a 
ae Yellow zard 395 

Rest aram al a 
*, | Brown bhira Iya 
Sunlight dhitp bey) | Root (f.) jar > 
Thick (shade) ghand WS | Suck chiteni = iy 
Trunk tana (S | Thick mota Gi. 
‘To rest dram karna (GS e! ! More ziyadah Bly 


(For translation consult the “ key’). 

1, We have walked a long way. . 2. I feel very tired. 3. Are you 
tired too? 4. How hotitis! 65. I can not walk any more. 6. Let us 
sit down and rest under this tree. 7. Here it is nice and cool. 8. The 
sunlight does not reach us because the thick leaves of the tree shut it out. 
9. I have some fruit in my pocket. 10. Letuseatthem. 11. Here are 
some for you. 12. What a fine old tree this is! 13. I think it must be 
one hundred years old. 14. How thick the trunk is! 15. How pretty 
the leaves lodk! 16. They are bright and green. 17. But after some 
time they will get yellow and brown. 18. Where is the root of the 
tree? 19. Some parts of the tree you cannot see. 20. They go down 
-deep and suck up food from the ground. 


For words, consult Vocabulary. 

Exrroiss XXVI. 
(For translation consult the “ key ’’). 
1, Once there was an Arab who had a very beautiful horse. 2. He 
had reared it from its birth and always fed it with hisown hands 3. He 
was very kind to his horse, and when he called it by name it came running 
tohim. 4, He treated it like his own child, and the horse loved him as if 
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he had been ite father. 6. This Arab did notlive in ahouse. 6. He lived 
in a tent on a wide plain. 7. One night robbers came and caught the 
Arab, tied him with ropes and carried him off. 8. They also took away 
his horse. 9. The next night while the robbers were all asleep, the Arab 
heard his horse coming towards him. 10. The Arab could not move, as 
he was tied hand and foot. 11 On seeing his master in this wretched 
(bad) state, the horse siezed the Arab by his girdle with its teeth, and 
galloped off with him. 
Exrroise XXVII. 
(For translation consult the “ key’’). 

1. Queen Victoria was not only a great queen, but also a very good 
woman. 2. When Victoria was quite a little girl she did not know that 
she would one day be the Queen of England. 3. At the time the king 
was William IV, and he was uncle to Victoria. 4 Of course her friends 
knew that she would be queen if she lived, but she did not know 
it until she was 12 years old. 5. Then one day when she was having 
her lesson on history, her mother told her that she would be queen 
when William IV died. 6. The blue eyes of the little Princess filled 
with tears as she said, ‘““Mamma, what you have told me makes me 
sad, but I will try to do my duty, and I will be good.” 


Exerors XXVIII. 
(For translation consult the “ key’’). 
1. From that day the young Princess learned her lessons, and did 
all she could to fit herself to be the Queen of England. 2. The years 
passed away, and when Princess Victoria was eighteen years old, her 
uncle King William IV died. 3. Two gentlemen were sent from Wind- 
sor very early in the nrorning to carry the news to Victoria, who was then 
living at a palace in London. 4. When the two gentlemen called at the 
place, they were told that the Princess Victoria was asleep. 5. Very 
soon, however, the Princess came down to meet those who had come 
with the news of William’s death. 6, As soon as Victoria was told what 
had BRappened, she was moved to tears. 7. Now she knew that she was 
the Queen of England. 
Exmroin XXIX. 
(For translation consult the “‘ key’). 
1. More than a year later the young Queen was crowned in great 
state in Westminster Abbey. 2. When the crown was put on her head 
Great Lords came forward, knelt down before her and kissed her hand. 
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3.. Queen Victoria reigned for more than sixty-three years, and through 
all those years she did her duty. ¢. Queen Victoria had many, troubles 
and sorrows. 5. She lost her dear husband, and some of her children 
died young. 6. There were many wars in her reign, and she thought 
much of the pain and grief they caused. 7. Victoria was not only Queen 
of England- but Empress of India. 8. She.was never able to come to 
India herself, but she sent her eldest son, Edward, Prince of Wales. 


Exzroise XXX. 
(for translation consult the “ key’). 


1. Although Victoria could not herself come to India, she knew all 
about the country and the people who lived in it. 2. She sent to India 
for a Munshi to teach her the language, and she learnt how to write 
and speak Urdu. 3. She also read a great many books about India, and 
@ good many newspapers, and she spoke to men who had lived in India 
and heard all about the people and how they lived and what they did 
every day. 4. Many Indian gentlemen who went to England saw her 
and spoke toher. 5. She was very kindtothem. 6. When the Empress 
Victoria died, the people of India wept, for they loved her as a mother. 
7. They felt they had lost a good, kind ruler who loved them and cared 


for them. 
EXERCISE XX XI. 


(For translation consult the ‘‘ key’’). 


1. Aladin was the son of a poor cobbler. 2. When he was about six 
years of age his father died. 3. He was a lazy and playful boy. 4. His 
mother used to beat and scold him but still he never stayed in the house. 
5. He played the whole day. 6. One day he saw the princess passing 
on her mule and fell in love with her. 7. The same day it so happened 
that a magician told him that he was his uncle. 8. Aladin brought this 
man to his house, fed him and gave him a room to live in. 9. One day 
the magician invited Aladin to go out for a long trip to see a mag- 
nificent garden. 10. Wandering about, they came to a place where the 
magician burnt a few sticks, and a door appeared, which he opsned. 
11. He told the boy to go in, but he refused, saying that he would not 
go alone. 

Exmrcisr XXXII. . 
(For translation consult the “ key ”’). 


1. One day, some fishermen went out in a boat to fish. 2. By 
evening they had caught very few fish. 3, Therefore they decided to 
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atay on the sea for the whole night. 4. As it was a very olear night, 
they could see the fish in the water. 5. Amongst the :fish there was 
a very large one, and this one was in the habit of eating the little ones. 
6. At last one of the fishermen caught a small fish and having put it on 
the hook threw it out into the water. 7. The big fish seeing it, rushed 
at-it, and swallowed it. 8. The fishermen, as soon as they saw this, 
pulled in the line, but this fish was so powerful that it pulled one of the 
men into the water. . 

Exgacist X XXIII. : 

(For translation consult the “‘ key’’). 

1, Nadar was a very wise and clever boy. 2. He used to attend 
school daily and was first in his class. 3. In the examinations he used 
to get the highest marks. 4. He was friendly with all the boys and girls 
of the school. 5. His teacher liked him very much. 6. One day he 
went out to play football and broke his ankle. 7. All the teachers and 
boys were sorry for him. 8. They say, when he was only six years of 
age, he asked his father why his hair was getting white. 9. The father, 
with a view to giving him a moral lesson, said, ‘Whenever you mis- 
behave, one of my hair gets white.’ 10. Nadar, on hearing this, 
remained silent for a few moments and then said, ‘“‘ Grandfather’s hair 
was quite white, I suppose his son was a very naughty boy.”’ 


Exercise XXXIV. 
(For translation consult the ‘‘ key’’). 


1. As a certain boy was tending a herd of buffaloes he cried out, 
“Tiger!” “Tiger!!” 2. On hearing this, all the people of the village 
came out with their clubs and sticks in their hands, with a view to 
killing the tiger. 3. When they came out, they saw nothing but the boy 
laughing at them. 4. The boy told them that he was only joking. 
5. They scolded him and went back to the village. 6. One day itso hap- 
pened that a tiger came out and attacked the herd. 7. Although the 
boy oried, “Tiger!” ‘“Tiger!!’’ many times, still no one came to help 
‘him, for they thought he was only joking. 8. The result of it was that 
the tiger killed the boy and ate him. 9. He was punished for telling 
lies after all... 

ExERcIseE XXXV. 
(For translation consult the “ key’’). 
1. Babadur Shah, as history says, was a king of very delicate temper. 
2. Once he was encamped somewhere in the Deccan, he had a band of 
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musicians with him, and he was so fond of them that he gave them a 
tent just next to his. 3. One night some robbers entered the camp. 
4, When they reached the musicians’ tent they thought it was the tent 
of the king. 5. So they climbed up the tent and made a big hole by 
the pole and wentin. 6. One of the musicians was lying awake. 7. As 
soon as he saw these men he got up, bowed to them, and after lifting 
his sarangi, began to play. 8. The song he began to sing was, “Oh 
Bahadur Shah, some guests have come to see you.” 9. He kept on 
erying this for some time. 10. When the people heard this at such a 
time in the camp, they came out of their tents to see what was the 


matter. 
Exercisp XXXVI. 


(For translation consult the ‘‘ key’’). 

1, A prince one day went out hunting. 2. In the forest he saw a 
beautiful deer with a collar round his neck, grazing in a meadow. 
3. The prince ordered the attendants to catch the fawn alive. 4. So 
they surrounded it on all sides, with a view to catch it, but he managed 
to getout. 5. When the prince saw this, he galloped at full speed after 
it. 6. The fawn after going a few miles disappeared, but the prince found 
a door in the ground, 7. As he was very thirsty he stepped in. 8. He 
found a big chamber with all sorts of things in it. 9. Ona table in a 
glass he found some water, which he immediately drank. 10. As soon 
as he drank some water, he was changed into a parrot. 


Exercise XXXVII. 
(For translation consult the “ key”). ° 

1, On the 19th instant, at about three o’clock, I received a telegram 
from my uncle who was at Wellington. 2. In this telegram he informed 
me that he was arriving in Delhi on the following morning. 3. I meant 
to go to the railway station to receive him, but, unfortunately, could 
not get up in time, and so had to stay at home. 4. Half an hour later 
I heard a Tongs coming, and thought it was he, so I got up, put on my 
overcoat, and was just ready to go out when I heard that the Tongs had 
stopped. 5. I opened the door, came down the steps, and found my 
uncle, who was so pleased to see me that he embraced me, and said: 
“It is a long time since I saw you, I hope you are well,” 6. I thanked 
him very much and apologized for my being unable to reach the station. 
7. I brought him into the house where we sat down aes on 
different matters till tea was ready. ; 
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Exzrcrsr XXXVIII. 
(For translation consult the ‘‘ key”’). 


1. Once when I was hunting with a friend, we saw a dust-storm at 
a distance. 2. My friend proposed to stop somewhere, but I persuaded 
him to follow me 3. In a few moments the storm reached us. 4. We 
took refuge under a tree, but unluckily the tree was blown down and we 
were obliged to sit down in the open 5. Some time afterwards the 
storm stopped, and we had not gone far when a panther appeared. 
6. ‘My friend had loaded his gun some time before for a few buck which 
he had seen at the time. 7. He fired and the bullet hit the panther in 
the left side and killed it. 8. We were told that a beast of that sort 
had never been seen before in that vicinity. 9. The same day, we shot 
twenty ducks, fifteen snipes, some partridges andafewhare. 10. That 
was the best shooting we had that season. 


~ 


Exrrciss XX XIX. 
(For translation consult the ‘“‘ key’’). 


1. About seven o’clock in the morning the train reached Kathgo- 
dam. 3. I was still asleep in a 2nd class carriage, when a Babu came 
round and asked me if I was A. Khan. 3. I replied in the affirmative. 
4. He informed me that I must get down at once and occupy my 
booked seat in the mail tonga, because it would leave the station in five 
minutes for Ranikhet. 5. So I hastened to the place, entrusting all 
my luggage to the Station Master, directing him to forward it to 
Chaubattia. 6. The only things I could take with me were my bed- 
ding and a small suit case (because a passenger travelling by the mail 
tonga is not allowed to take more than fifteen seers with him). 
7. About nine o’clock I reached the Brewery. 8. This place is thirteen 
miles from Kathgodam, nine miles from Nainital and about thirty-six 
miles from Ranikhet. 9, I learnt at the Brewery that I should have 
to wait there till one o’olock.. 10. It was very difficult to pass the time, 
and so I took a magazine out of my box and began to read it, 


ExercisE XL. 
(For translation consult the “ key”). 

1, A traveller once started on a long journey on foot. 2. When he 
had gone about five niiles, he saw an old Faqir sitting by 4 fire, singing. 
3. As soon as he reached the place, he said, ‘“Peace beon you.” 4. But 

‘the Faqir did not reply. 5. The man, however, sat down and began to 
18 
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listen to the singing. 6. He was so pleased with the tune that he could 
not cease from praising the Fagir. 7. This annoyed the Fagir who, 
lifting his stick, hit the man on the head, and he was at once changed 
into a pony. 8. The Faqir then got up and putting a rope in the mouth 
of the pony, mounted it and started towards the city. 9. When he 
reached the gates of the city, he left the pony there and alone went 
inside. 10. He called on the wife of the traveller, and presenting the 
clothes worn by her husband said, ‘‘ Your husband has been bitten by 
a snake in the forest.” 11. On hearing this she began to weep bitterly. 
12, The Faqir consoled her and persuaded her to come with him to the 
place where her husband was almost dying. 


Exgroisr XLI. 

(For translation consult the “ key ’’). 

1, Once upon a time there was a very brave and clever man called 
John. 2. He wandered and wandered for twenty years. 3. At last he 
returned home where he settled for the remainder of his life. 4. During 
his trip he had many adventures, and one of them was aa follows: 
5. In a certain island he and his comrades were without any provisions. 
6. While they were wandering in search of food they found a very big 
cave. 7. On entering it John found all sorts of trees laden with fruit, 
vessels full of milk covered with cream, a lot of cheese and many other 
things to eat. 8, The sailors begged John to take all these things away, 
but he refused, saying that he would not take anything unless he paid 
for it. 9. They looked for the owner but could not find him, and when 
they were about to leave the cave, they saw a big Giant with one eye, 
coming towards them. 10. John and his crew were astonished at this 
sight, and they were so frightened that they hid themselves in the inner 
part of the cave. 11. The Giant entered the cave, milked his goats and 
sheep, and lit his fire. 12. The fire was so bright that the Giant could 
see the strangers in his cave. 13. ““Who are you ?” he asked, “and 
what are you doing here ?”’ 


‘ 
Exzrorsp. XLII. 
(For translation consult the “ key ”). 
1, Do you know who fires made boats or how they were made ?. 
2. Th India the fishermen used to make boate for fishing: - 3. But I will 
tell you what these were, 4. They weed to burn fire on big logs of 
wood and then they used to chop out the burnt part with axes made ‘of 
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iron, and the hollow part was used as a sitting place. 5, When the 
people could make tools of iron, the question of making the boats was 
to a certain extent solved. 6. Now they were able to cut up trees into 
' planks, and from these planks they could make larger boats and ships. 
7. But nowadays all the ships of our Government are made of iron 
and steel. 8. The rooms in them are as comfortable as a first class rail- 
way catriage, fitted with very good cushions and electric light, ete. 
9. Like railway trains, ships too can carry several thousands of people 
and in them are first, second and third class compartments. 10. Troops 
from England always sail ih these ships, and they disembark either at 
Bombay, Karachi or Calcutta. 11. Of these three big cities the first 
two are on the western coast of India, while the third is at the head of 
the Bay of Bengal. | 
Exeroisré XLIII. 


(For translation consult the ‘‘ key’’). 


1, At 4 o’clock in the morning, I left the Dak-Bungalow with 
Lieut. Wilson who had dressed and was ready to start. 2. Outside 
on the road we found a bullock cart, which had been brought from the 
village by Hussain the Shikari. 3. We placed our guns, ammunition 
and tiffin baskets, etc., in the cart, and told the driver to move on. 
4. As it was a January morning and was pretty cold, we preferred to 
walk. 5, At day-break we reached a very big plain with fields in it. 
6. The crops in some places were as high asa man. 7. Here Hussain 
asked us to load our guns. 8. This we instantly did, after taking off 
our overcoats and gloves. 9. Atter going about a mile we came upon 
a herd of buck. 10. We left the cart and servants on the road. 11. I 
hastened to the right while Mr. Wilson went to the left. 12. Mr. Wilson 
was the first to fire, but without result. 13. However by the evening 
we managed to shoot two buok, fifteen ducks, four hare and five snipe 
between us. 

Exerciss XLIV. 
(For translation consult the ‘‘ key *), | 

1, ° Mr. F. was not so hard-working as I thought. 2 Although he 
gent his name in for L.S. Persian and promised to work four hours & 
day, still I very seldom found him in-hisroom. 3. Two weeks after- 
wards ‘he told me, that Mrs. F. would arrive shortly. 4. I toid him 
that in her presence he would not be able to get as much time fo 
study as he was getting then, but he said, smiling, that he would get 
more time when she was there. 5, About six days afterwards Mrs.. F. 
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arrived, and to my amazement, the first question she asked me was, 
“Ia Mr. F. working hard at Persian?” 6. I, not knowing exactly 
what to say, replied Yes. 7. Then she asked, “Is he very good at it”; I 
said, ‘Pretty good.” 8. Mr. F’. was standing at her side somewhat 
disturbed, but when he heard what I said he was pleased. 9. As soon 
as she left the room he promised that he would always work properly 
and, at the same time, he told me not to say anything to his wife about 
his not preparing his lessons. 


ExERcnsst XLV. 
(For translation consult the “ key’’). 


1, A king had seven daughters. 2. One day he asked them who 
reared and nourished them. 3. Six daughters replied ‘‘ you,” while the 
seventh said ‘‘God.” 4. The king, on hearing the seventh girl’s reply, 
was annoyed, and turned her out of the palace. 5. She went to the 
jungle and hid herself in the hollow of a tree, where no one could see 
her. 6. Next day, in the morning, a Raja who was wandering about in 
search of game, came and sat down in the shadow of the tree. 7. He 
tied his horse to the tree and lay down on the green grass to take a 
sleep. 8. While he was asleep a big cobra came out and was about 
to bite the Raja. 9. The girl, who could eee all this from the hollow 
of the tree, shouted. 10. The Raja got up at once, killed the snake, 
and asked the girl who she was. 11. She told him the whole story, and 
he, taking pity on her, married her, ang took her to his palace, where 
there were many female servants to serve and look after her. 


Exerociss XLVI. 
(For translation consult the “ key’). 


1. As a certain miser was once travelling with two loaves of bread 
and a glass of butter, he came across another skin-flint who also had the 
same things. 2. After going about eight miles, both of them sat down 
to eat their meal. 3. The first one took a very little butter, placed it 
on his loaf and began to eat, while the other took out his glass of butter 
and rubbing the loaf on the glass began to eat. 4. When the first one 
saw this he was very much astonished and said to himself, ‘I am a very 
foolish man, I ought not to be so extravagant as I am. 6. I think 
this man is very wise, I must learn something from him.’’ 6. So saying, 
he put all his butter back into the bottle, and having corked it, tied 
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a rope to its mouth and hung it on the tree. 7. When all this was done, 
the man sat down by the hanging bottle and began to eat in this way. 
8, First he took a piece of bread, and pointed it toward the bottle of 
butter and then ate it. 9. When the skin-flint noticed this he admired 
the miser and said, ‘‘ This is a very careful way of eating.” 


Exercise XLVII. 
(For translation consult the “‘ key ’’). 


1, Once upon a time, a Pathan happened to go to Delhi. 2. At the 
railway station he came across a Buniah and Sikh with whom he made 
friends. 3, All three started with a view to paying a visit to the place. 
4. Wandering about, they happened to reach the Jama Masjid. 5. The 
Pathan on seeing it was very much astonished and said, ‘‘ How tall the 
people must have been in former days, to make such high minarets!” 
6. The Sikh, on hearing this, said, ‘‘No doubt the Pathans are fools. 
7. Listen, oh foolish man, I will tell you how these were made. 8, They 
first made them flat on the ground and then made them stand in this 
way.” 9. The Buniah, on hearing this, laughed and said, ‘‘ Both you 
idiots don’t know how these were made. 10. I am a Buniah, I am sup- 
posed to be the wisest and most cunning man in the world. 11. I wil 
tell you the right thing. 12. They were wells before but the people 
turned them upside down, and now they are minarets.” 


Exercise XLVI. 
(For translation consult the “ key’’). 


1, It happened that a very rich man, who had no relations, died. 
2, A young man who was passing by saw all this, and asked the people 
what was the matter. 3, They told him that the deceased was a man 
of sixty years of age. 4, He married four wives, and had two chil- 
dren, but all of them died one after another. 65. For the last four years 
he had been living alone, 6. Although the people persuaded him very 
much to take another wife, still he always refused. 7. They also told 
him, that he had many elephants, horses, buggies, and big buildings. 
8. And had left a very big sum of money, with jewels and ornaments, eto. 
0. The young man, on hearing all this, began to weep loudly. 10. The 
people asked him whether he was a relative of the deceased, but he said 
“no.” 11. They asked him, why was he weeping then. 12. He re- 
plied, “Because I am not a relative to the deceased.” 
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Exnzoiss XLIX. 
(For translation consult the “ key’’). 

1.. Some time afterwards, as the lion was walking along one night in 

the moonlight through the forest close to a big tree, he was caught in a. 
net which the hunters had put there. 2. He roared and growled, and 
made a great noise and pulled, but it was all of no use. 3, The net 
held him fast. 4. The hunters were hiding in the branches of the tree, 
and when they saw that the lion was caught in the net and could not 
hurt them, they came down. 65. ‘‘ Let us take him alive to the king,” 
they said. 6. So they tied the lion to the tree and went away to the 
village to get a cart on which to put him and take him to the king. 
7. Then the little mouse who had heard the lion roaring, came out of 

his hole. 8. “I told you that I would help you if I could,” he said to 

the lion. 9. “Keep still and trust me. 10. I will soon set you free. 

11. Although I am a very little thing, I have very sharp teeth.” 12. 

As the mouse said this, he set to work and in a short time he had gnawed 

away the ropes that bound the lion. 


EXERCISE L. 
(For translation consult the ‘‘ key’’). 


1. Nazim rested for an hour or two on the bank of the river and 
then walked back to the village. 2. All the villagers were now eating 
food and laughing and talking. 3. The head-man was in his hut. 4. 
Nazim with his sdérangit in his hand walked into the hut and said, ‘‘ Oh 
chief, now all the rats are dead, give me the money you promised.” 
6. The head-man had plenty of money, many of the villagers, too, were 
rich. 6. But when Nazim asked for one hundred rupees, they looked 
at one another and did not know what todo. 7. At last the head-man 
replied, “Where are poor people such as we are to get one hundred 
rupees from? 8. We were only joking, perhaps we may give you five 
rupees. 9. ‘‘ Take five rupees and go away.” 10. Nazim said, “You 
promised me one hundred rupees, and one hundred rupees you, must 
give ; if not, you will be sorry for it.” 


PART V. 
> UNSEEN URDU EXERCISES. 


Exmnoisn 1. 
(For English translation coneult the key”). 

cir cabal gf 58 aly ele IS be bpp engl ot aS gf el SI 
Zl tt sty tm etal ose! aft CG «Lal Lae jas CS) 8) te 
tpg Le opty) = 2 Ul fy OH) Sm Ug 6 eB 1S SI af Les 
Ud gS pl ea ayo gb gah Bi ga = yd Syet ayt te 
BAB pe ASO def a Sy} gale Ta L 5s ty phy - daly 
Poet Poly CP UGLT Set - BAK yd gl FS - ow 
NS ghat aed otis lal Copter oh eT Lae = tthe Ul Gy) ass 
lal cope a3 pyle yl a © AS yy) (Puffed up) WS yes Sit SL S ppey! 
Bal sf «SE? es ys 5S ssey! dass - LW rd oly 9S 
cstle Cs5ey) Ged «Bal pe wtey OE et om ales iy stud oot 
Pda 24 Ly yy} bS S ler 9 Sin UT Hp yes FO Ba & 

wha 6m US 6 1S yy) SF 

EXEROISE 2. 
| (For English translation consult the “ key”). 

Uap pel ~ Be ome GE el A Gage 6 OSI te Upheel <a 
chest Sal ty yy = am egy ot oh Lp Sl - 2 Gt oy 
wate yy} Wa Ube 6 yf ye Be Sy) ester GI op Uy gf @ 2 GS Ue 
emg sh = Ab SE WS Kile of ot 21 ge yd Gabe = 2 Uiahy It 
carl goeblen = pa Elen yh fae 95 She U6 ab Wile 61 SF - LlauS sags La! 
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hE ll al om = chp 9h Sige Seagyel = 2. Old fe i 
= BH get le oF yt g® Unttlen - 2 Slee ge nyt y} Cile 4S I 
phn SI 6G) re ysl yt @ BO ee Clty of oF pee Unters 
py BRE pee ih pe 2 prey GI ew gl - 60 y) & 
EXERcIsE 3. et A I 
(For English translation consult the “ key ’’). 
Fy6 gb Ele US CUTE Uytase ty - a8 dy Pye Ae et (te uff WG) 
Shy) Ld - Ul ene slays ete Sle te Sgt | ae 
Layer p y3) LisSle US UT caw Ila aa 93 pe gy haga 3 Uy ha oy 1 0S US 
iggy lo nee 9S Cpl ine Peas yd be oS wl ST  - Livle » 
LI ply £ wl - MST pe 58 ol cool AG ar Uyld del o © Uyo 
—— = yh Uh SKS 96 el pre US Lea al © 56 (Flute) _cyuils 
99 SES ae a 9S pee el) aS USL jJoptad oad pte Get enya pile 
Daye cb les opis £ goal ol Fo bay lo ene of 5 ey} 
het hel OS cspnile Paya @ Mn 5b Sy cool By - NG & yal 
Sy coud 4 hig SL hyo - Myr eps Sol yo) Bf ym (Mad) wwe 
0 pe SE re ye ee Ee = So I Rage 9 US 
EXERCISE 4. 
(For English translation consult the “‘ key’’). 


Whe ay - 2 Ulsid ny laid fe wile le Gan ene gi 2 Wye 

i) LT ae lene E nse cosh Conf y) 2 lay LS cll 2 (Barn) 
BAe (Aid) tw & oF am Ly 5S andy ole 2 WIS oe Se 
ets S yl A 2 Gy 66 BE dase 5 Se pel he - 2 Kew 5p 9" 
diy Se ple oedl al ad Loyal Je Gee uty Se 0 A Uy 66 LL ges 
4 eS te US a Lay ces Cail oath cot Yel ty = am 
AG shal Bley tly ee aw CUTS P= IG jae SS yt Lf dbs 
cla Lf ut Ly Je pee Ups OS lll tel el aye Use 
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ose ye Ot S$ 26S 550 ylilo eT ay - pe Lym 8 ey ot 
S Mem pte Slay 33 die tin ed dy Ue ytd Oe Ue bw 5f (hole) 
en fan Eyl ty sae lle = 2 Bm tl nd Sf Boe ot le 
we a et pierre Ll orb SUR Sh lt L it 


ExeEsrcisy 5. 
(For English translation consult the “ key’’). 
Lym low np ghee - 2 dle Sh & cyst st jx A) “ante 
oH ot she ast at SE one of er Zap Bil FW ge 
Wry SE ah - “i dle 8 yy ny howl, £ DiS & ut we 
dl pH Ee eS = ad IS Lala FH By SF bayer = pad cil UKE ye 
$ dy ele ee A cle cnet of bY ote Uli £ yee et ee Url 
ure (Teapot) Jota yz (Boil) 4 Vyef pd 9S oily & FF Sle Lee bys 
Stade 5 yap <p! oily (Boiling) 1m Wal jaal fal abe gu sped 
FS ott od sil = cst td cl SE mS ole Ged 90 city oP yt 
fel Of ent Of “ate yh (Bitter) 556 “ole si pt so Any si Gy 
Se uysin - Ite td St saa _ cs 52,65) - i ty fhe 0,0 yl ch ue 
BaS Siang ny 9S “ole 52,65) - ue Lle aun Soy, J5k2 yD £ Zanly 
rome Baz ay yO pe ey Mole geal am ol ye at gpd oS Cal yy) et 
e us 


EXERCISE 6, 
(For English translation consult the “ key’). 


Jy) US Glan ee 95 tp LS ytard ly 15 Udy re Ufa 8 Wye OG 

ibe ae el ee py cle af ya OS 0 WS BS ie gm Utley et 
cole ZI Wye _ Min 0 ls lin) Glo L coal aed CSI te pt &- UT 
4 (8 ok £ of (Poor meal) tS ley taf ym yl bpm Utd eng sabes 
aS len! aes GUE E Shin 9S Ser chal bo Sy chet £ Ste 19 Lup 
ee eee BY dys Wye Hy ph @ lpm pyle 
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6 SUS ye Cote! otal 95 pte F gle aly cane - pm LES cli! Bye 
Zeb eb yl Hite yl upp lin pee wh £ ceol peel opp CHI Ute 
ee tt UE gS py tailee LSet 201 Uy iin Chat ay wy Gls LAGS 
Min 1 bie Ly et = Spel L gelled U6) 8 shy 
© US oat Foy Uph ste om gata sho 37 Ee dalle ape FS a le 
Ja) Plato 2 opts = ah te UF Ul She £ yal’ 55 amy pre wl Bopp ne 
© LUE 6 yd ail Bye Upi : & bgp aT O56 saps £ sy 
US 53 eka lal wit xe 2 Uydye - po pyle Kia das 96 yt Lbs LYS 
Ae ELS gf Rage Wage Hy nyt = am BT A 3 et Sah dato 
Se Wye Hy spl w UF gale! car Lleyn Lal yl UF ule 
PSF dlaym oly mm - EL pty ope ph £ dy pr OI a © AS & ly 
© SF ws Wilde at ape Copd po ety Cnt £ ty yw Sle A ew by 
EXERCISE 7. 
(For English translation consult the “ key ”). 

LS fy He gS ps GY) 8, LS Ire uv be 8) Je ot 

Liye 6 ply ott ed Sy why Gam yo) Liye dallu dalle oy pat yd > 
lad By 93 Lala - 1G US Goo a yo oS ply a, - U5 dy ad OR) re Je cul 
= Bo Ady bailen Bail Udy 9 phat ty sho dle WL sho 9 S) & ne wf as 
cet phey) wt I i Sp ee Sd & yl Sf at & pl 
ce bah = am Lyi (Sad) Clot pl af 0 dingy 2 Cpl yy! aol abe 
ell al AS oO dah 8 ~ eh SMe 65 gpey! «Ube aS Opt le 
Uf £ te 6 dale plum Wl . tiglyld oyaz oe cle Oke rte) 
de sey) SlyIS ana Epes te uy) 5 SO deaye a cope! at o 6 Lop 
te Sle spe Gm WG £ paw cle dates cel et af Uo colye 
PAsls & ate ede Gd wl dee Obs ah & oly) lf 
rw by ah (Greedy) gel) 52 cet ethed pe gm jsf byte ange 
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BT = Layee ie tat ed yl am Le WS og Gl see! a! 
yl AF oy Lepage By pS ay eG) ow td td yal jyen aeile 
ey OS ae plan Sl 82 Fc ogegl wg EE il om galt 
ee ee url  deym ol ae Cnal ae of yl dfn GS 
Sot yl oll oleh Sat col doe ie ein 8) OS yl UY sya 
NEEL SS foo 6 gla agit ty ob ud LY US foo Fly MAST 9S AS 

UT oe cae L ghey ye at tah yo 


EXERCISE 8. 
(For English translation consult the‘‘ key ’’). 

< 4s SE He Gyiyo by) Kul) (Grass-cutter) % lame eee SH) 
5) GY bah wo gl ola gy ol - 15 TW OT STG By le ois 
2b Al) pepo wa aydts cant By yd OF LI dS yy) dundn S sate 
ae pew! - pe &) Je (On foot) Jou 4) 2 94) ZB _sby 3) of shi 
yaw Cay = G6 a Eyl ytbct ay Legly @ Ue ym ed US lye nt 9B geo OS 
wt = dee I yl 6 yl Se ype sages UE taken shige ypgl Lule Gp w y/ym 
Sosy Slaw opel yy) Qo hye gi cul - 2 6 GG Las ay gah Vy GI re 
B® ahs 35 ew Hy wel Jy yy) (Ashamed) UF Lept at a Be 2 Je 
wee oS ol sil spo ogy = By gyew Uyiyd He pl ol = gly jbo oat 5 I 
<n 5 8) - td 8 8S zie yl pote af US Le pein = de yp) HY 
Mer elas 2 = a soot el ott OPT yay - Be cS) 0) ple ill 9B 
8 Be pe yyile 93 Sad = aT pale pam yl - Se Cen ET be deanys USI 
= bohm oy OG 95 oS Jone yi? P= aS US ool AF US at tp LLG 
gal By! BS yh sym cayigd ( ym col = LI LG heave ALY oh Ip ylyae pee 
Fe ee pe ge EY le 2 pm US Leslee - am L5G eet 
w let 96 Wo enfad yo dle US 68s of oh = dh AB) rtd dl 
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EXERCISE 9. 
(For English translation consult the ‘key ”). 

~ Bret S$ Jo SI eae ol yl obo ole! cope Ue Upbltul 9 AS 

43 yy) 5 GY Gs 3 as gf aldol = lady £6 £ (635 gp I cle ie 
sal 6605 ato GAT de lesy yntd - 6 8 BS eis 
CIPS ole stat asl yl S95 yl yee tol SO cine yt Une! ony 
ew 2 yl US Lay yet Sve ied git GI ofS L gd amy = ste 
Bi 7p cally Siw Cyne chaataa aS ot altaly 5 Clo UG Uy aetgo le 
Sie hols © yd bsg bot Set ye 3 cutte tel Gol eT 2 
J) fy (Safely) aps ytul y) - UF Im Cay agiler Lud citer = UF aelee 
FS td 96 alot, pm ol aS Gs Le yell oF aaiie yp US yatd Gm oly 
+ AF Sal 6 ym Led - A Koy om Gh A SS 5 ab abigsS Lee 
@ A UGbe LF Sil a df a wl yp) Im tps aye & side sltol 


EXERCISE 10. 
(For English translation consult the “ key"). 

Sm ity Eph gol = By lay OG ne pe 8) fy yd ny 

beady we I = LEGS Ula USL phe Lo 56 lly pelt yy WS et OG) te 
CPL yr fhb am gh pit - dn Sale 56 sat 6) aallen gf yi Kb ct Longs 
20) CU) 2 Se ae 0) aS lee had pre Glo IS ays By 93 lym aglne fla 
KI pesre LS cilrpe cm IO AS) US ly £ Sir sah oo A Uy be 
ph le re cts IA GI gS Cpl 2 By - Borys Dla addy ail £ oid 
oe dds Sub 3 BF IG yo ty a od thy shal 6 tay 9p daly of Dr a8 
Pee at yl GolyaS 234 6 das 2 Be = 9 SG pre lid phere ool af US 
BUS EL Sire ls F fo FB el - OAS at ss el - UT US 
5 Lo cole Le sph o yh dale Use seme i yt ctor ole ott 3 ne 
ret yt BG 0 6 Uisee Gad oF 8 teh lle ys fab & got 
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Ip 9S ghey! Le he AST ty peg! OS) OF pte ity Lo gi le ay 
al jl ste gle sath oh 2 ae petta af AS yt - Ulin af la 
ws dab a dia th yt Se om Cee ager! 0B Linke Ue phere 
0 Be Lalas coal ye coland palt Mer = iby pple sted em ls otras pSeomue af 
Eiger 96 ol Cul 5 ye FO dS et opey! ¥y yy! UT nat Ie yf pt cht 
By SAL = pt Cle lad ae class dial ops ue Rete gh Be clasp 
Las 2 dip ed ee ch ty Corie US nd Gee lis 
SE Bel SW JS tia penoily FAL bes = Wal fF apd 6 ait 
gst Up ht yy) aie Und Zp hE bore 8, 6 Sf old - S tle 
© FNS foo 3S ab bd 
EXxERcisE 11. 
(For English translation consult the ‘‘ key ’’). 

ayl oye nyt OS aS le Bo ahr caf OS pa BF TIS saad opel Us 
JL s5am yo lu deny fy pb Bld Leng 1pm y oT fo Bake sypinn 
dy ila £ pad dy) £ Ke pw 2 WL cide Wl ye - gS 
tS yc am yah a ep AB lal ny Albi)! 6 eS bye a Uyaye 
_ pile woe ly Sly SF cet of Upyile pugs yy! & Ola bo YL dts 
By ye Li) 9p babe £ yy aap Hyle el - 2 chao By gg pd Keo) 
csr eallt BAS lad oF ROS pare ed ah ly th gash” phe 
Se ted ot cop Are “tellin” Spt am cise yay yy) Uae 
Blin - & Gla be dul, Lg Sd LE Ge dyy ew yl ad Loyd 
9S by ym A og ph ails yy Kul as 

Ex=rciss 12. 
(For English translation consult the “ key”). 

cupiteanre boy JS eT hee = tes yy Aided) gla 6 aptans pe dubey Le iyghen 

shen By gpl, o0T prom Be aal5 GI oo phy £ ppb - Be valy gall Sf 
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AA Ip ae & cated eagle - 24 ole inal St Gd 
«gn ted Cole Sol ht ey Lol) - 2 le Goeg gyal 6 Ssten 
aa 8 she Be Sze OI get ee - 2 yd IS ea of Uy tne 
Ue og Ae Ue te MS die am yylle ail pian ab yt 2 pp ge 
= AP yale JoiBs BS] - ad ib u sr) ar on ot! a ie 
Cth pe = BU oe gfe lead yy sale doy fn = 2 pg Holy al f & Lyi 
ne ad le - & Gym lols EL vy; Lsivel sh ple day palm 
SA Jab ky = ab ee LL. lap ah lw in ile Bi 
ete bby UA) Ae en yl yd £ a) am dt Set Baty - © lode” 

is 


_ Exercise 13. 
(For English translation consult the ‘‘ key’’). 

des p30 yb 5 Stas SI Gale gl Gf 2 S96 yo aay 
Bayo. £ elt - aS jy pl £ So ously dal yy) - FL yd lop 
yh Jy yp Bhosle el Glass EI 2d ety oP ghibyy Cab nite yy] 
td City ye SO laa on dla Ripka £ 
petty em Catt 02 we) yy) - By pha Wp eon ge 2 Aly male & 
Le) 60 UE LIS oS SS pou Uy 3T ce eaatl gi limi ply £ egg 
pol MG 2h Kya Sle 6 Jemnstly nm pra] - OT petly ple) yay doe 
ANG y0T mo] 55h lym 9p ptioale a wy pool odin - Uy Ab yf Seal 
se! = SUS ym dylan AF Spas! Ls] 30 ae be - ey bilyy sho 
~ UF ya} ool GS) cell EGS coil Le UC a Ly las 
3S) pha) L ayyil ~ She Ly BT pg Jsoustle gal ay rl om £ Ele ye copy 
cure ot AT Oba, & yy pay S jy Seale Yaa uo - US bel £ 
ws) 598 99 Silas sid et pte oS Gata ne 2 gal Oped = Us tegmay Bal 
o Uf Slay IS 
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Exercise 14. 
_ (For English translation consult the ‘‘ key’). 


th sigh log lath gm gem o bieg sy oS yee ye oS ae qblaynion ; 
SF Fly SLA B96 yp ey = ied yd FES ler ST 
gad gee etles = AF Spal Fy dee gra yy! pF L iodile Gee Upeilo 
dial) rod bagel a veh Spd Syd au fe SS _ Syd ead AIG) OF _ 
~ba lig pre EUS L « AIF yw ” yl ALS pre pelt phe! pm he 9S yl, cle 
F ply Sol = SS opie pee LUG Loe cinile ” 5) ay & Ube, 
= Set lm CS 66 A hls - TL yee) Ey yg) che pis 
=p ely hdy Lom pelt AS ppm dy = pa ety cobadl, 2 Levys yy) 7 pha 
strty he Om Ol Cw Ay ~ gah LIS ote she of Gye aoa! Sy Cae 

© LT pad jhe L iae ss oS Ge HY 

EXERCISE 15. 


(For English translation consult the * key’). 
A.. 


lS lpm KI pte yl - gh By Sf pew pee oi a yl) WY) sel aig 
cnet phot) Ee pe] = ab AST BE ee ge ge yl GG OS ne 
SIE ee - By lS I HI yp ahaly £ ay UF pags 5 ty he US gir 
lag gh ast Jy a ae 5 ay pad 90600 - Ul le a oS Cig UB, 
tia _Slefa leg! nye = Ee bd lyn deol Bip OG) - 2 GT bi 
casted get pel pte ALS. ISL a5 ay 9S oer £ yt egy Oe 2 
‘ 0 AST bi 
oT Segoe ty oh = Gye gf LT nad eal Ge of bie pee 
gf Pad GS Wo lent 6 ST Of cad ay tly A EEO 
= hn yy coat oS Upr e Cnha y Ul ated CS, £ aa 
stad sf gb Goylive & uly sf tad a uo? anys stil and ae ay 
va % oe © AP alk yeh tile 
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hes | 
Unf gf hile By np = Be phn 6 cuales pe ah saif of Vacat SY 
doe oe rite corey alt Ur at Uylre - gto & ny of eho dud tg5 
yt Laka Voc ty - ab Eyla Se ile ny, & Jou ye 4) - op Byle 
- Biyslys ne Gee Bm ob Gene gh atld - am FI igs, 2 cual af Us 


# LhigGo US 9S la ley by pe eye. 
EXEROISE 16. 
(For English translation consult the “ key’’). 
A. 


Sy = 5 Bey td wap abe ye id 1 4 SG, TS 
ELS SE ett pie GF GIT? yt UT ah re gyal) ” ails 
ty - daal, Lo dole eae” =O dif 4S yo opal “OSS” - Uy Ue Lal, 
pl = a oop? ove bo Gla L dpe - «A wh ease by 
WB 425, god WS lage 2 SAS” yd US Lym Ley 
gat od ee BUELL pd a eet ied Lo lye - ph pyre UL LS 
Sy] OS LOGO" Be oyyyd USIyp3 6B te he yl Si Bed US 
Stl GS pe BUS nepl e ant 2 rg tale eal LL (ol 
oe apt she = od) Many ed, ad yey pl = ah 5p can! £ eid! 
ype ee cle bd OG 5 (66 U5] yy JS daly Lugl ae deaet be 
lS Slane Seal lye iin Gul ere seal Lae - UE yp 
UF onl ce cil tole ak Sy Hay iy ny By i Uy tans 
B. 
2 ot ce wd el © ley Sew Al dL eet 
BSc sly lye Le pl = pam cy cay alt elem aa og af 
GS tae Sel yl - upd Udy field ae gi 2 Upp A a sept _ peal 
© upd lis yee LL ile ae AFT 
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0. 
cstdT Glo yl = Be Sym Loy pS AK) ab AGI sil £ Cacia OG! yp 
pel By 08 ued SE ee el pa sys gang ye daa OSB Lille 
o & lie says toby ew nt Loyd 


EXERCISE 17. 
(For English translation consult the “ key”). 

jart ja) clos shim 9810 plus af = EB Gym pglae at yd 6 nape 
SIL yd a Lym yy saps - ad By SIS LIS ery 2 ty le sity 
pho Lye yy slam coal tt dS yl WY bye 9S 558 ey og ple cold 
L thy 6 _ uf pa A ale deal re sh oul glean ips. 
casted Tyd 85 93 de NT Fat Le pet ee ST Sealy at RE ah pal 
5 gl she LI tas pi gm - QE psi np 8915 yy) - SDT eas Ce ly ol 

© 1S IS she 56 38 yy) 56 yl B Le Upeil ee 
Ippwoil pole L Smad S apht op SIS clack ay af BUS yee pee cle 
13% yy} ho Me - Jf dh ue os? SF lepe SH gp on £ dye 
US Bi] ae dlp sham LT Luby Mle am pho = WS EFF pis 
Blyadd 9S 9553 yy) IDS JE ce gee youl Soy £ Sipe yyide 2. Uisile 
= BSG slo = WS lesa Ll gh ded of mil Gee - bf 2 

EXEROISE 18. ™ ute ae 

(For English translation consult the “ key”). 
areitiew  optiatal ™ ye al SM englty  Sheclamyy rol vay! fF Sle ale 11 
“pS CS KY - By abel L ee od Ly dite ye - Gay £ 
Saye £ oslet yl dye FMD phe yy) gids eighty AS ASG ce 5B leat 
IS % amid cya © aps ESI AS A le 6 ally date 5) eet 
Sige gt LH iyi” WT pp ayes SL ghee ole IST si! es ALS 
Lek py dow ere Sr dp de SM, Ape WE yl 
15 
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PS Lidl L pad pl = hF S ce phe BS yy) hE eat Sly hp 
ghal AGM = A dee 6d 6 ol Gaal Blin d's am bgp 
sj phew Lot cee ay Bott bf LUI 15 0S US pyle 
dB cighsy ASB My pyle - Lozd # WIS SI SF TE yy) od jyen Se appa 
o 2 kde Kasit » ol yl 


Exercise 19. 

(For English translation consult the ‘“ key”). 
Ui 6 late capa soo BJ ay 0 WD part AV tin at By 
bef ya yd ple ald - aed tb pe So ash £ uloul af & (Saying) 
«90 ym td Col gis oS at Sl ed Ge Baas Ll 
Gs ALE I Iu a) = Be Jno SF ae Ud = 9 coed dg ym pad ot sh 
J y® Gut hm pS 6 A tn - Wyble So Gale Saya - 2 ty 
sill oS po WE US woe, 6 ind 96 ast goal plell Ip OG) 2 oats gud 
plail 5, LMG yy aya fe - ym Soi OG el ye oS oy wl 
er Bey despa US phn ob AS rab Sb kame 2 pil ol - Me ai yf cul 
sy Bhiyee L _5By ott pte le wl LS A _cble glam - 2 ad lai g, 
rel cay Be mw WS ae ak nee deme ye ted gy Metals poe yt 
ea Sl 0) 6 pac pyle aS Atle US wyuil 9S pr ach - dle US li 
Bl dle US 6h) 6 Seu 3 ym BF athe pad git d 3S Slew di yf pp - & US 
lol £ val,’ (Religious) amie 2) y) ye ol of lod Shu Sery 2 po 
5 cstrd of Sn Bf phe FAVS ae (To fulfil) 2,5 
taps IL (End) eae gid ob 6 Jl dee, te lr Ce) pi ah al 
Lf long) isl 9S hg - DUS raph lal 2 pd SI yp) Lint S arm yfele 
ent care) Hone) shal ote he I ol oo SB dale 5S Lats 
duckw Lui! sgl Cap ie WAR yd ok Slr - 3d Se pl 

| 7 : « Sym Llp 
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Exeroist 20, 
(For English translation consult the “ key’’). 


ia 2 gle eel ae Liane 6 i ey Li 
2 5G EMSS Lap Cott Sf gl L Lyall fo - am Uy ab ap dit. 
aalfiee L ylydy ~ Iyb dude Slybe 6 ayes ul pe Se Gyia lary 
“Yoyo pyle pee ~ UF LU fla 6 Hr er Se tals 
gts Sere el LAS! oh yo! Sy) nly oh gh 109 aie shams dT as 
© Ad AS yd SiS) coe 8 dd) te gto L atyre Su ot 

pteap hi aye - § Lb aby 2 ib 6 id ae pul 
aftlL Bibel US dolu £ yd S yer egy Lyf ups L role 
es al agile L yt aw 

yh BMS JOG ye gtlayaim ayyre aS US get ty Le ale sale 
BG yd oe Sate AFA SS ye 2 yale Cth 

L byw copy Ligh y! ar dap ae & pres Gage ee pre Cpl 
HS ope el 6 ab dale pm - 2 Uiny tay 6 uly et Ue ST ee 
tp EI yt eae et ot Sigh ole he GI LEU Sy ny Ul 


wad fer opt Cnty) Aiki 


PART VI. 
VOCABULARY. 
English—Urdu. 


The following abbreviations are used in this vocabulary :—adj., ad.= adjectives; adv.= 
adverbs; 8.m.== substantive masculine; s.f.= substantive feminine; v.i.= verb in- 
transitive ; v.t. = verb transitive; h. = hona; k. = karna; d. = dena.) 


ad., ek Ss) . 
Abandon, v.t., chhornd Ujyex 
Abandoned, ad. (deserted) ghair 
abad sb! sé 
Ability, s.f., liyagat ~3sUJ 
Able, ad., laig 
To be able, v.7., sakna UX 
Ablution, 8.m., wazu », 
Abolish, v.t., mansikh k. Us cre 
Above, ad., ipar »,] (mentioned) 
mazkiira bala Il %)Sd< 
About, ad. (near) (ke) garib (S_) 
ay) ; tagriban ba, (round) (ke) 
ird gird o,f ))(£_); (concerning) 
(kt) babat 20 (_ Sf) 
Abreast, ad., pahli: ba pahlit yl. 
3 4, barabar barabar yp yy 
Abscess, 8.m., phoré liye: 
Abscond, v.i., bhag jana Gla hy 
Absence, s.f., a‘'dam maujidg’ »0 
Soynye; ghairhagrt pilin. er 
Absent, ad., ghatr hazir péla. ne 
Absorb, v.t., jazb k. US de 
Abstain, v.t., parhéz k. GS jb,» 
Absurd, ad., behiida tug. 
Abundance, 3./., -tfra¢ 4I,3]; (in) 
kagrat se wo 3S 


Abuse, 8.f., galt _ JE 

Abuse, v.t., galt d. iw _ JE 

Abusive, ad., bad zaban w} dy 

Accept, v.t., gabal k. US Sys 

Acceptable, ad., dil pasand dim Jo 

Accession (to the throne), 8.f., takht 
nashini — Said ds 

Accident, s.m., hadiga asula 

Accidentally, ade, ittifagan C5tas) 

Accommodate, v.t., dram d. (iu all 

Accommodation, 8.m., dram | yt; 
8.f., gunjaigh _poloif 

Accompany, v.7 , sath 7. la apl. 

Accomplice, 8.m., sharik, —S;,4, 
Bathi — eile 

Accomplish, v.t., piira k. US |), 

According to, prep. (ke) muafig (£_) 
lye; (ke) mutabig yplb- (£) 

Accordingly, adv., chunanche 
amilia, pas ue? 

Account, 8.m., hisad pole ; ister), 
bian 2; thar 4; (on account} 
of) (ke) sabab se aw 4» (£.) 

Accoutrement, s.m. kel kanta, JS 
U6; wardi ka saman jlolw’ 20), 

Accusation, 8./., tohmat ~~») 

Acocuse, v.t., (par), tohmat Ll. (_,2) 


GE) ores, sedi lagana GE! all, 


ACCUSED 


Accused, ¢.m., mulzim ays 

Accuser, s.m., mudda‘t bis 

Acoustom, ».1., ‘di h. Uy pole 

Accustomed, adj., ‘adi _.ve(usual) 
miamili _ Jyan< 

Ache, .m., dard 3 

Ache, v.t., dard k. US sys 

Acknowledge, v.t., igrark. jf ; vm, 
mannit ile 

Acknowledgment, 2.f., rasid sya) 

Acquaint, v.t., khabar d. Uo pe 

Acquaintance, adj., (person) wagif, 
wail, ashna Lith; sf., ashnat 
Stal, wagfiat 435), 

Acquainted, ad., wagif, asl, 

Acquire, v.t., hasil &. US Jela 

Acquit, v.t., bart k. US oy 

Across, prep. (ke) par ar (£.); v.4., 
(to come) milna Le 

Act, vt., karna U,S, gis k. GS Soc 

Action, 8.m., kam “8 ; 8.f. (war) 
larat _ ly 

Active, ad., chalak Sle 

Actor, 8.m., tamashe wala Ny ls 

Add, v.t., ziyadah k. &,s sly; ; 
(figures) jama‘ k. oa corel 

Address, 8.m., pata wy 

Address, v.+., mukhats h. ~blare 
Uy 

Adjacent, ad., garib ka, © 1,5, 
nazdik ka 6 So; 5 

Adjure, v.f., gasm d. or kslana, 
GAS or tye rams 

Adjutant, e.m., ajttan . jal 

Administration, s.m., intigam Ais) 

Admire, v.¢., ta'rtf &. GS Way 3 

Admit, v.t., dne dena lize i); (to 
agree) manna Lisle 

Admonish, v.i., tambih karnd &3)55 


Us 


117 


AGENT 


Adorn, v.t., aajanad Ulaw 

Adult, e.m., baligh wb, JEWEN | ym 

Advance, v.s., age barhna inp Si: 
(money) v.t., peshgt d. _ Kin 
luo; af, peshgi wo 


Aaceoped-oaar: &.M., harawal 
sie 
Adventure, 3.m., majr |,al; 


(accident) hadisa Kile 


Adversary, 8.m. | dushman wats 

Advertise, v.t., ishtihar den& iit] 
ue 

Advertisement, s.m., ishithar i4! 

Advice, s.f., salah rie 

Advise, v.t., khabar d. lye rT 
salah d. iyo ce 

Advisable, ad., munasib wis 

Affability, s.f., murawwat yi, 
halimi Kgethn 

Affair, s.m., kar-6-bar yb , 96 

Affection, s.f., mahabbat Usskees 

Affectionately, adv., mahabbat se 
ae, base 

Afflicted, adj., ghamnak —Stise 

Afford, v.¢., dend& (iyo 

Aforesaid, ad., mazkir ))Ss 

pr ad., thauf zada as 

; to be afraid, v.¢., darna,d 

pre prep., (ke) ba'd sa: (£.) 

After all, adv., akhir kar )6 ,s! 

Afternoon, 8.m., tisre pahar <— yas 


‘ae adv., teke ba‘'d 302 Sul 

Again, adv., phir ys 

Against, prep. (ke) 
wid » (L) 

Age, s.f., ump ec (old—), 8.m., 
burhaps inp 

Agent, 8.m., gumashta stls 


bar khelaf 


AGO 


Ago, prep., hite = p>, guare if 
Agony, 8.f., jan hank iS yin 
Agree, v.t., gabil k. US Jad manna 


Lisle; (agree upon) thahrand 


lye 

Agreement, s.m., a‘hd ‘néma x5 
dal; s.f., shart bt 

Agriculture, s./., kheti bart — jus 
ust 

Aid, .f., madad, ds 

Aid, v.t., madad k, US wrx 

Aide-de-camp, 3.m., edtkang 
SIS! 

Aim, 3.f., shist crud 

Aim, v.t., shist laganaé GSI 2.8 

Air, .f., hawé !,>; shakl Jsd, 
waz "a &~<) 

Air, v.t., hawa d. tye iss (take) 
hawa kh, UGS |,» 
Air-ship, 3.m., hawai 

sh 
Alarm, 8.m., khauf —3,5 
Alarm, v.t., darana Glo; khabar- 
dark, US shops 
Alas, inter., af808 _jrywil 
Alert, ad., hoshiyar 44,2, chawkas 
ors 
Alight, v.1., utarnd GsT 
Alike, adv. , yaksiin en, barabar 


ap 
Alive, ad., zinda 83; 
All, ad., sab —-w 
Alleviate, v.t., kam k. U,f eS 
Alliance, 2.f., d6sti _ iwss 
Alligator, 8.m., gharyal idle, 
magar jhe 
Allow, v.t., ijazat d. Crd rs ital, 
karne d. ld 3S 


jahaz _ lye 
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ANCESTOR 


Allowance, 8.m., bhatia ee rozina 
A525 9) 

Ally, 8.m., sGthi _ ,¢ilw, madadgar 
Sar 


Almighty, 8.m. , hag UGS idl pe 
Almond, s.m., badam aldly 
Almost, adv., a’ngarib Wx yiks 


. Alms, s.f., khatrat wis. 


Alone, ad., akela 3S) 

Aloud, adv., 26r se )3}p pukar ke 
& 83 

Alphabet. 8.f., aif be g_ bl 

Also, adv., bhi _ 5+ 

Alter, v.t., badalna Wo. 

Alteration, 8.f., tabdslt — dios _ 

Altercation, s.f., takrar NS 

Alternate, ad., bari bari ye yb 

Alternately, adv., bari bari se uot 

Although, con., agarchi ka,S1 

Always, adv., hamesha disso 

Ambassador, s.m., elcht _ =A! 

Ambition, 8.m., hausla they» 

Ambitious, ad., haugla mand sLoy> 
de 

Ambush, 2.f., ghat oS 

Ammunition, s.f., g6li barat _ JF 
oy 

Among, prep., darmiyan ward 

Ample, ad., bara lp 

Amulet, s.m., ta‘wiz Bags 

Amuse, v.t., dil behlana Uip de. 


Amusement, s.m., tamdsha &i3 ; 
(to walk for) v.t., sair kh. US yyw 


Amusing, ad., dil chasp Gp. Jo 


An, ad., ek KI 
Ancestor, 3.m., buzurg — 5 as 
dadE Nola wpb 


oe 


ANCHOR 


Anchor, v.t., (lay) langar qaina 
WIS <0 Yweigh) dangar wthand 
Ute? pu. 

Ancient, ad., gadim pes 

And, con., aur ),| 

Anew, adv., nae sar s¢ we yw BS 

Angel, 8.m., farishta siti; 

Anger, &.m., ghussa hued 

Angle, 8.m., gosha 24,5, kona 4i,f 

Angry, ad., naraz Vélsb, khafa las ; 
to be angry, v.s. khafa h. 2s 
Gye 

Animal, 8.m. , fanswar ppile 


Ankle, s.m., gatté is , takhna aicos 


Announce, v.t., jildna Gia, ttiela’ 
d. bao ei} ; 

Annoy, v.t,, naraz k. US Uel)b; to 
be annoyed, v8. naraz h. Celsl 
Gym 

Annual, ad., silana Jt. 


Anonymous, ad., gumnam_ _,4 3 


Another, ad., diisra lw, ek aur 
yg! SI 

Answer, 8.m., jawad wly> 

Answer, v.t., jawab d. Gd wlyo 


Ant, 6.f., chiunti  Aijse . 


Antagonist, ¢.m., hart? —d2y= ; 
dushman its 

Antelope, 8.m., heran wy 

Antecedent, am., peble & 


mugaddam oid 

® : 
Anxiety, &.m., ghant , filer 6 
Anxious, ad., fikr mand oi Ro 
Any, ad., kot 595 
Apart, ad. judd loa, ‘alehda Boanyle 
Apartment, ¢.f., kothr? 5,495 
Ape, ¢.m., langiir Si 


AREA 


Apologize, v.t., mu‘afi mangna 
Ukile cilae, uter k. GS jae 

Apology, oho mut _ sas ; 8. m., 
u‘er jae 


Apparently, adv., zahira |,2Us 


Appeal, v.t., apil k. US Uy! 

Apparel, s.m., libis pli; 2.f,, 
poshak bea Liss 

Appear, v.i., zahir h, Gym 2b, 
nazar ana UI py 

Appearance, s.f., shakl Jsd 

Appease v.t., thandé k. US Isig 

Apple, 3.m., 886 aw 

Apply, v.t., (lay on) lagana G®; 
darkhwast k, GS c-wlyd)0 (him- 
self), vt. musrif h. Gy 3 stove 

Appoint, v.t., mugarrar k, bs yi 

Appointment, s.m., ‘uhda so2 

Apprehensive, ad., khaif Ua ; 
wahmi _ aD; 

Apprise, v t., muttala’ k, US ele ; 
khabar d. Uys ss 

Approach, 0.1., nazdik and So55 
GI, pakupchnd licks 

Approve, v.t., pasand kb, US sdums 

Apricot, ¢.f., khubani _ ibys, 8.m., 
zard ality! 05; 3 

Arabic, 3.f., arb ste 

Arch, 8.}., mehrab th pamaee 

Arch, v.é., mehrab banana ~l,o~ 
Gly 

Arched, ad., mehrab dar jo Gl re 

Archer, 8.m., tir andaz jlos) »8 | 

Archery, 3.f., tir andazi ssl a 

Architect, 8.m., m‘emér ju» 


Are, 2.4,, hats 
Area, 8.m., maidan yidye ragha, 
ay carey cm 


ARGUE 


‘Argue, v.t., bakg k. US su lakrar 
wane a 

Argument, 8.f., dalil Jo 

Arise, v.t., uthna Tey) (sunrise) 
nikalna Ws) 

Arm, &.}., bank 4,50; 8.m., baztt xu 

Arm, v.t., musallah k. U,S elu 

Armed, ad., hathyar band o» jugit, 
musallah bu 

Armlet, s.m., baziiband oW ie 

Armour, &.m., zara baktar iS 8) 

Armourer, s.m., satgalgar ,£ Jike 

Armpit, a.f., baghal J 

Arms, 8.m., hathyar j4i2 

Army, ¢.f., fauj ¢,3, 8.m., lashkar 


Around, ad., gird o,f 

Arouse, v.t., bedar k. US joy 
jagana UEo 

Arrange, v.t., tarttb dena Lo 35 ; 
v.1., garar pana Ll sI,5 

Arrangement, s.m., bandobast 
and gd 


Arrears, 8.m., bagaya Ute ; s.f., bagi 
sty 


Arrest, v.t., pakarna Ust , girtftar 
k, US E56 

Arrive, v.t., pahunchna ist; 

Arrow, 8.m., tir ys ; 
tir chalané Gia 

Arsenal, s.m., silah hana asta. a 

Art, 3.m., hunar yi 

Artful, ad., makbar b 

Artisan, 

Artist, em., karigar ,f wis 

Article, 8.}., oe Se (of — 8.m., 
lashkart ain ort! 

Artillery , e.s. fea aile. by 
(man) golandaz ;lo3) J,f 


(shoot) v.t., 


AT 


Ascend, v.i., charhna Labye 5 
(throne) takAt niahin h. 5 
Uy pts 


‘Ascent, 8.m., charhao ,>y— 


Ascertain, v.t., m‘aliim k. US pyle 

Ashamed, ad., sharminda %oi0,t 

Ashes, 8.f, khak Sts, rakh a4Sl 

Ashore, adv., kindre par) «US 

Aside, adv., ek taraf 9b S)), alag 
rm < 


Ask, w.t., (beg) mangnaé UG; 
(question) piichhnad \isa,: (tell) 
kahna 4,5 

Asleep, ad., sdya hia |,> lyyw 

Aspect, s.m., nazzara %)\Uhi 

Ass, 8.m., (he) gadha mod ; (she) 
8.f, gadhi — dof 

Assassinate, v.t, gatl k. US Jas 

Assault, s.m., hamla tla 

Assault, v.t., hamla k. GS dlao 

Assemble, v.t. jam‘a k. GS acm 

Assembly, 3./., majlis pla, 
jama‘at Arle 

Assent, s.f., razamandi _.oiclsy 

Assert, ‘v.t., fcinintainy: zor 8é 
hahna is a. 93 igrar k. US y1,3] 

Assist, v.t., madad k. US ox 

Assistance, s.f. madad Je 

Assume, v.f., skhtiyar k. GS jal 

Assurance, ¢.m., yaqin pri 

Assure, v.f., yagin dilana Uds 2 sol 

Assuredly, adv., yaginan Cia” 

Astray, adv., gum shuda 80% 

At, prep., mey , ke pie, wl ; (first 
sight) pahle pahal 4: 4x ; (pre- 
sent) t3 wagt a i (last, length) 
akhér kar $ al; (once) fauran 
Ur (least) kam s2 kam of w 6S; 


e 
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ATOM 


(most) zsyfda 8% ziyada a sol 45 
+ toly; (all) Bilkul Jl 


-Atom, 8.m., zarra 4) 

Attack, s.m., hamla sua 

Attack, v.t., hana k. Us bloc 
Attempt, v.t., koshish k. 5 (pratt gf 


Attendant,s.m., khidmatgar Si03s. 
- 


Attend, o.t., tara ju bk GS bass, 


ghaur k. 4,5 et 
Keesdance., 8.f., hagri usrel> ; (en 


sick) bimar dari ale jloy; (ser- 
vices) khidmat eed 


Attention, ¢. ‘ tawajjuh byayi; 8.m. 
dhiyén ldo 
Auction, s.m., nilam ads 


Augment v.t., zyadah k. &,S woh 
barhana lop 

Aunt, s.f., (uncle’s wife) chachi 
se ; (mother’s sister) khala 

> ala; 
SHIG 

Author, 8.m., musannif asrar 

Avarioe, 8.f., hirs Yom; 8.m., lalach 
@? 

Avaricious, ad., lalchit _ =), haris 
May 

Avenge, v.t., badla lena Wi Jo 

Avert, v.t., roknd US,), dir k, GS 5.0 

Authorized, ad., ba ome et : 


Await, v.t., intigari k. OSs 
rah dekhna eke a}, 
Awake, 

Redon: fou, fagana he 

Away, adv., dir) 

Awful, adj., khaufnak aad” Wye 
16 


(father’s sister) phtphi 


w 


BANANA 


Awkward, ad., bedaul J, é, bad 
waz ‘a es wd) 

Axe, a.m., kulhara |jlls, tabar 6 

Axle, s.m , dhuré |,n0 


Baby, &m., bachcha rey 
Bachelor, 8.m., bunwara I, bys 


- Back, s,f,, pusht wnt, pith shy 


Back, ¢.m. (door) chér darwaza 
8315 Joe 

Backbite, v.t., chughli khana _ js 
Gls 

Backbiter, chughal bhér yys Jae 

Backbone, .f., rirh 83); (in idiom) 
pusht panah wl wii 

Backward, adv., pichhe Se 

- Bad, ad., kharab Wl,5 

Badge, a.m., billd 3 

Bag, 38.f., thailt Js; 8.m., thaila 
$45 (of money) ééra 1,5 

Baggage, s.m., asbab Wola! 

Bagpipe, e.m , bin baja lal 

Bail, s.f., zamanat 4-8; (person) 
&.m., ele amin; (to give or 
stand bail) zamanat d. (you 

Bake, v.t., pakana Ub, 

Baker, 8.m., nan bai esl w 

Balance, s.f., bagi _ 4; (scale) 
&.m., tarazi 3) . 

Balcony, s.m., bala khana ails 3b 

Bald, ad., ganja \xuf 

Bale, 8.f., gathrt pre 

Ball, s.m. (play) gend suf ; (can- 
non) gola J, 

Balloon, 3.m., ghubbara ie 

Bamboo, é.m., bans _ jl 

Banana, &.m., ela wf 


BAND 


Band, 8.m. (body of men) gtroh 
S56; (music) baja Lal 

Bandage, 3./., pat? A 

Banish, v.t., jila watan k. .,byio 
GS, shahar badar k. US y39 yt 

Banishment, jilawaini _ ,ibjdo 

Bank, a.m., (river) kindra s,s; 
(for money) bank ghar 4 Si: 

Banker, 8.m., sarraf ils 

Bankrupt, ¢.m., diwalia 44/],.0 

Banner, @.m., jhandaé |iigo 

Banquet, s.f., d‘awat —,cv ziyafat 

Barbarous, ad., wahshi etn , 
jangli dis 

Barber, 8.m., hajjam pla 

Bare, ad., nanga © 

Bargain, v.t., sauda k, US oyu, 8.m., 
Saude 1) yu 

Barge, 8.f., kashti _ AiS, mor pan- 
khi st yy 

Bark, s.m. (of a tree) chhilka Syn 

Bark, v.t., bhaunkna UGye 

Barley, 8.m., jaw >> 

Barrack, s.f., barik 5 

Barrel, 8.m., (cask) pipa diy; (of a 
gun) nalz _ Jb; (double barrel- 
led), 8 f., donali bunditg _ Jb,v 
28 

Barren, ad. (land) banjar ypu; 
(woman) banjh aysub 

Base, ad., kamina 44.5, kamzat 
wld 

Base born, ad., hardmzada 8); ely 

Basket, e.m., tobra 3555 


Basin, 8.f., chilamcht _ aula; 
s.m., bartan. pp 
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BEEF 
Bat, 8.m., chimpadar pha; (game) 


bait Sy 
Bath, 3 m., (ablution) ghus? hee : 
(room) ghusl khang ails. gue 
Bathe, v.t., ghusl k. U,S Jas v.t., 
nahana Gls 
Battalion, 8.f., palian erty 
Batter, v.t., takkar marna Ube se 
Battery, 8.m., morcha dayjy 


“Battle, s.f., larai esl 


Bay, 8.7., khalij eth 

Bay, ad)., (horse) kumait cS ; 
(dark) teliya kumatt 2S LS 

Bayonet, #.f., sangig phew 

Be, v.1., hon& Gy» 

Beak, s.f., chonch er 

Beam, 8.m., shehtir i,t 

Bear, 8.m., richh 4¢=) 

Beard, 8.f , darhi _ djle 

Beast, 3 m., harwan iglgas 

Beat, v.t., marna Ujle, pitnd ty; 
(bush) jharnd Ujko 

Beaten (to be), mar khana LYS jv 

Beautiful, ad , khubsiirat = yaryS 

Because, con., 18 witste daul, _ w! 

Beckon, v.t., ishdra k. US slay 

Become, ».t., hojand Ula,d, hona 
Usb 

Bedding, s.m., bichhaund Uy», 
bistar pee : 

Bedstead, ¢.m., palang Sib; 
(camp bed) safrt palang _.pw 
Sil, ; 


Bee. a.f., shehd bt makkht fay 


Beef s.m., gae ka gosht 6 “<6 
ae, 


Need 


BEEHIVE 

Beehive, s.m., shehd l4 makkhion 
ba chhatta ten 6 prshe _S det 

Before, prep., (ke) age £1 (£); 
(hand) adv., pahle se a 

Beg, v t., bhik mangna USile Say ; 


(request) minnat k, 4,5 oe 


Beggar, s.m., fagir pais 

Begin, vt, shur'u k. GS ext: . 
to begin to, v.4., lagna tif 

Beginning, ¢.m., shur‘u ey, 
aghaz jel 

Behalf, prep., waste dawl,; liye XJ 

Behind, prep , pichhe gp. 

Behold, v.t., dekhna G0 

Belief, s.m., yagin (si 

Believe, v.t., yagin k. GS pd 

Bell, 8.m,, ee ais (snfall) 
ghitngra rid 

Belly, 8.m., pét 2» 

Belong, v.t., ta‘alug rakhn@ js 
Las 

Belong (takes—’ - £ - _S, eg. 
this house belongs to him yeh 
ghar uskit hai 2 Kul sof a) ) 

Beloved, ad., ‘aziz jc, piyara 
Vly 

Below, adv , niche au 

Belt, 8.m., partala 4,3 ; (girdle) 
kamarband 342.5 ; 8.f., pert hs 

Bend, v.t., terha k. oa Lass ; 
jahkana GSe 

Beneath, prep. , niche 

Benefit, vt , fatda k. US soil 

Bent, ad., jhuka hud |yr ys 


Beseech, v.t., minnat k, US be 


sltija ke. US apa ! 
Beside, prep., nazdik wKyo5s 


BLACKGUARD 


Besides, adv., (ke) ‘alawa %,%e (£) 
Besiege, a.m., muhdsra tyela% 
Besiege, v.t., muhdsra k, syelns 
US ghernd asl 

Bet, v.t., shart bamdhné Gril bt 
Betrothe, v.t., nisbat k. G,S ed, 
Better, ad., bihtar iy 

Beverage, s.m., sharbat 1,4 
Beware, interj., khabardar ho 


> jlons 


 Bewilder, v.i., ghabrana U Ia 


Bewildered, al pareshan yin», 
hairan ., | po 

Beyond, prep., ustarf —iyaul, 
pare <>}, 

Bid, v.t., hukm d. Wyo eSB; 
(auction) boli d. iyo Jy; 
(adieu) alwid‘a kahna 4S glaglt 

Bier, 8.m., janaza Bj 

Big, ad. , bara |}; 

Bill, s.m., hisab ka parcha 6 lwo 
day, bil 2; (exchange) 8.f.> 
hundi _ did 

Bind, v.t., bandhna Unsil; (book) 
jild bandit &. US os dhe 

Bird, 8.m., parinda 85,3 

Bird cage, 8.m., pinjra boy 

Birth, s.f., paidaish, Ayloy; (to 
give) janna@ Ua 

Birthday, 3.f., sdlgirah bl 

Bite, v.t., katna ett 

Bitter, wae karwa |,58 

Black, ad., Kala 396; (horee) 
mushki — Siive 

Blacken, v.t., kala k, Gs 96 

Blackguard, #.m., haramzide 
sul lym 


BLACKSMITH 


Blacksmith, 8.m., lohar jis! 

Blade, s.m., (grass) tinka Bus ; 
(sword) phal Je 

Blame, v.é., tlzam d. lise aly} 

Blameless, ad., Be‘aib ae 2 

Blank, ad., (white) sufed osx, 
(empty) bhatt Js 

Blanket, s.m., kambal js05 

Bleed, v.$., khiin nikalna tls 5 
v.t., fasd Kholnd WS s.05 

Bleeding, s.f., fasd sas; (at the 
nose) naksir pw 

Bless, v.t., dua d. Way leo 

Blessed, ad., n2k bakht —~xu GS, 
mubarak 5, 

Blessing, ¢.f., du‘é leo barkat ~Sy 

Blind, ad., andhé leo! 

Blister, s.m., phaphola yes, 
chhala Yun 

Blockade, s m., muhagara %,elx< 

Blood, 8.m., khiin wy, lahtt »/ 

Bloodshed, 3.f., lara: esl} 
khitnrézi us} wr 

Blotting-paper, siyahi chiis — 
rire qazib idle 

Blow, v.t., (wind) chalnaé le ; v.t., 
fecundy bajana Glew; (bicycle) 
phunk bharna 4 Sizes 

Blow, 8.f., chot Syn ; 8.m., sadma 
Lodo 

Blue, ad., nila dus 

Blunder, s.f., ghalati _ ble 

Blunt, ad., kund wif ; vt, kund k. 
Us it 

. Board, 8.m., takhte ticd 

Boast, v.t., shekht marna@ _ dort 
yjle ™ 

Boaster, (boastful) adj., shekhi baz 
sb seat 
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BOUND 


Boat, ¢ f., kashti sts 


Boatman, 8.m., mallah rie 

Body, 8.m., badan .,,2; (dead) sf., 
lash (A) 

Boil, s.m., phéré \j542 

Boil, v.t., wbalna We! 

Boil, v.t., khaulna WS 

Boiled, ad., ubla hia |,» wu} 

Boiling Sate s.m., khaulta pant 
sy Woes garm pant _ i » ws 

Bold, ad., nidar ,3, diler ye 

Boldly, adv., dilerana 25 ,J0 


Bolt, s.f., chatkhani _ pide 

Bombard, v¢., gola bart k. A,S 
US us 

Bond, &m., (paper) 
ac (slave) ghulam » rY 

Bond woman, ¢ f., eal pit 


tamassuk 


. Bone, s.f., haddi We 


Book, s.f., kitab tis 
Bookbinder, s.m., jild saz ji we, 
jildgar § slo 
Bookseller, 8.m., 
yi if 
Booty, 8.f., lat Ea5) 
Born, (to be) v.1., paida hona loy 
Lym ~ 
Borrow. vt., (money) garz lena 
LW Css; (things) ‘artat lena 
Ud Liwyle; mange lend Ugh Lile' 
Bother, v.t., digg k, US Ge 
Bottle, s./., bétal Ub, 
Bottom, 8./., tah 4&3 : 
Bough, s.f., (branch) jahni ustes 
shakh <li: : 
Bound, v.s., kidna bu, 


kutub fardsh 


BOUND 


Bound, ¢.f., chhalang ~Siden 
Boundary, s./., sarhad Samy 
Boundless, ad., be intsha (i) g_ 
Bow, v.t., salam k. Gs pd 
Bow, 8.}., kamdn 4S 
Bowels, 8.f., antriyan (jUyul 
Box, 8.m., sandfig jL0 
Boy, 8.m., larka By 
Brackish, adj., khari sted 
Brain, s.m., dimagh eles,maghz 
Bran, 8.m., chokar Sym 
Branch, s.f., shakh gt 
Brand, v.t., dagh d. J ele 
Brass, 8.m., pital Ji 
Brave, ad., bahadur jl) 
Bravery, 8.f., bahdduri _ jot, 
Bravo, inter., shabash UU 
Brawl, s.m., jhagr& }keo 
Bray, v.i., (a8 an ass) rinkna issy) 
Breach, 8.m., shigaf — 964 
Bread, 8.f., roti _ 9) 
Breadth, s.f., chaurai veliye 
Break, s.f., (of day) fajar ss 
Break, v.t., torna 47, ; (loose) v.¢ , 
khul jana Gla US; (promise) 
wade tornG Ij) sos, ; 
(house) nagab lagana 
GS ; (horse) pherna Uyr¢3 
Breakfast, s./., hagrt usr 
"Breast, s./., chhatt Slee 
Breast-work, 3.m., merch Ba) 90 
Breath, s.m., dam eo, adine nile 
Breathe, v.t., sane lana UJ rile 
Breech-loader, 3.f., fore 
bandtiq ape jie <—jy 
Breed, s.f., nasal ju5 
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BUCK 


Breed, v.t. patda b, US lay ; (bring 
up) parwarish k. GS 2yy73 

Breeze, 8.f., hawa |, 

Bribe, s.f., righwat yy - 

Bribe, v.t., rishwat d. Wis eyhy 5 
(take) rishwat 1. lil =,2, 

Brick, 3.f., in¢ 2u! 

Bride, 8.f., dulhan 90 

Bridegroom, 8.m , dilha \J,u 

Bridge, s.m., pul Jy; (of boats) 
kashtiyon ka pul Jy 6 _, piss 

Bridle, &f., (of horse) lagam OQ: 
(of camel) naka! Jus 


Brief, ad., mukhtagar ~ais~ 

Brigade, 8.m., dasta tiuwJd 

Bright, ad., (shining) chamakdar 
shohez 

Brighten, v.t., chamkanad Gbsa 

Brimful, ad., labalab SU 

Bring, v t., lana GY 

Brisk, ad. chust ~~». 

Broad, ad., chaura jpn 

Brocade, 8 f., kamkhwab = ; 
zarbaft 2); ; 

Broken, adj., tata phita G pa Uy ' 

Broken-hearted, ad., dilshikasia 
bhankdel 

Broker, s.m., dallal Je 

Brook, a.m., nal@ JL 

Broom, 8.f., jhart sje 

Broth, s.m., shorba byt 

Brother, 8.m., bhai este 

Brown, ad., badami _ .-lub 

Bruise, s.f., chof Saya \ 

Brush, 4.7m. , brush py; 8.f., kiinchi 
seh 

Brate, ¢.m., haiwan lpm 

Buck, 8.m., hiran ,,-> 


~ 


BUCKET 
Bucket, s.m., dol Jo; ofa balft 


we 
Buckle, 8.m., baketta pare 
Buffalo, sm, bdbhainsd bloke; 
(female) bhatns Ute 
Bugle, s.m., bigul JL, 


Build, v.t., tamer k. US ps0 ; 
banana Ulu 

Building, 8.f., ‘wmarat wsylae 

Bull, s.m., sand St. 

Bullet, s.f., golt _ Jo 

Bullock, ¢.m., bail Jw * 

Bunch, s.m., guchchha laws 

Bundle, s.f., gathrt _, wis 

Bungalow, s.m., bangla wie 

Burden, 8.m., bojh day 

Burglary, 8.f , chori _ yy 

Burn, vt., jalana Gila 

Burst, v.t. phittna Wye; (into 
laughter) khil khila kar hansna 
lini SiS eS; (into tears) 
TONG L, ) 

Bury, v.t., garna U6, dafn k. 50 
US 

Burying-place (burial) s.m., gabr- 
Tatain. Qu 

Bush, s.f., jhart stem 

Bushy, ad , jhardar gle jee 

Business, 8 m., pesha dix kam “6 

Busy, adj., magriif —3,,a0, mash- 
ghitl. Jyrtu0 

But, con., magar Le; lakin 6! 

Butcher, 3.m., gasai uslas 

Butler, s.m., khansamay _ {lila 

Butt, 3.m., (of gun) bandtig hi 


kund& woi8 © 304; (mark) - 


nishin .. wits 
Butter, 8.m., makkhan ow 
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CALM 


Butterfly, a.f., titri us sph z 

Buttermilk, s.j., ohhachh tele 

Button, 8.m., batan wo 

Button, v.t., bajan lagana GE wy 

Buy, v.t., kharidna Gog, mol 
lena Gd Jy< 

Buyer, 8.m., kharidar loops 

Buying and selling, s.f., kharid-o- 
jarokht gy gy dy 

By, prep., pas se w _ pl; (force) 
jabran Tam; (means of) bazar‘ie 
éa3y31; (chance) ittafagan GLI ; 
(turns) bart bart jb hi 
(God) khuda ki gasam sf Ke 
ow ; (by land) khushki ke raste 
dul) £ $435 (by water) 
samandar ke riiste dul) £ preven 


C 


Cabbage, ¢.f., gobhi _ +f 

Cabin, s.f., kothri pe 9S 

Cage, 8.m., pinjra Syn 

Cake, 8 m., kek SS 

Calamity, s.f., bald %, afat nil 

Calculate, v.t., ginna Luis , hisad k. 
tas 

Calendar, 2.f., jantari _. ere 

Calf, s.m., bachhra ly4su ; (of the 
leg) 3.f., pindlt Jay 

Call, v.t., pukarna G63 ; (by name) 
nim lekar bulana GH js! 0S; 
(name) bad zaban kahn& bj; » 
WS; (to be called) kaklana 
GAS; {aloud for justice) did 
faryad k, US ob, ole 

Calm, ad., band. ou, khamosh 
Lprzele ; (lonely) SUNBAN Ludi 


CALUMNY 


Calumny, s.f., tohmatcw 

Camel, 3.m., int —5,]; (riding) 
sindnt — isi; (driver) sardan 

yw 

Camping ground, s.m., pardo ,)3: 

Camp, 8.m., parado 3|53; (tent) déra 
820 

Campaign, ¢.f., larai _ ly 

Camphor, 8.m., kafiir spi 

Can, v.3., sakna Ut 

Canal, s.f., nahr y2 

Cancel, v.t., mansiikh k. GS tke 

Candidate, s.m., ummidwar )| vel 

Candle, s. f , sham‘a ei, mom 


batti os Sak (stick) s.m., 
. sham‘a-dan Jd eat 
Cane, 3 f., bed oa. chhari ost 
Cannon, 8.f., t6p 53; (ball) s.m., 
gola 5; (bone) s.f., nali is 
Cannonade, s.f., gola bari ot yf 
Canopy, ¢6.m., sdeban bol, 
shamyana siloli . 
Canter, v.t., porya chalna (a 43 93 
Cantonments, 3.f., chhdont _ jilem 
Canvas, 8 /., kirmich <<) " 
Cap, 3.f., topt _ 29 
Capable, ad., aig 33) gabil Ub 
Capacity, 6 f., liyagat — sl gab- 
liyat sll | 
"Capit, s.m., pae-takht oa3 “el 
dar-ul khilafa asian] yle 
Capitulate, v.t., hathtyar dal dena 
Luolld jaX® . : 
Captain, s.m., kaptan US 


. Captain (of a ship) s.m., ,nee 
teats . t 


127 


| CASH 


Captivate, v.t., girafiar k. sUi,f 
US, qaid kb. US os 

Captive, s.m., gaidt _ oss 

Captivity, .f., gaid ous 

Capture, v.t , pakarna L546; (place) 
le lena (iJ 2; (conquer) sar &. 
GS yw 

Caravan, 3.m., gafila alsb, karwan 
wl ys 

Caravansaray, s.f., karwan sarai 
cal ylyb 

Card, s.f. (playing) tash (ab 

Cardamums, 8.f., tlatcht — =v)! 

Carcass, 8.f., lash (4) 

Care, s.f., ihtiyat blial; e.m., fkr 
yo; (take) vt., khabar girt k. 
BS onl ak flr be BS 

Careful, ad., khabarda@r jlo,ss ; (to 
be) v.t., khabardar h. Gym joss 

Carefully, adv., thtiyat se & biia! 

Cargo, 8.m., bojh da>5 

Careless, ad., ghafil Bile ; 
v.t., ghafil b, Gym Ji 

Carpenter, s.m., barhai — dnp 

Carpet, s.m., farsh (4,3 

Carriage, &.f., gat _ 58 

Carrot, 8.f., gajar yet 

Carry, v.i., lejana GleJ; (the 

position) v.t., maghlad k. pyle 
Uf (carry out) tamil k, Jao; 
U,$ 

Cart, ¢.f., gazt 58 ; (dog) ¢am- 

Cartridge, s.m., kartis iS 

Case, ¢ m., (covering) ghilaf Ws; 
(condition) s.m., hal Jla; (box) 
s.m , sandig 3,si0; (law) s.m., 
mugaddama ho siite 

Cash, s.m., nagd sii 


(to be) 


CASHIER 


Cashier, s m., khazinchi seule 

Cask, 3.m., pipa lu 

Casket, s.f., dibya lud 

Cast, v.t., (throw) phatnknd Usiugs: 
(glance) nigah karna Us 685 

Caste, ¢.f., gat wis 

Castle, s.m., qgil'a dal; 
a.f., garht — df 

Castrate, v.t., (a horse) akhia 
Us asl; (ox) bhaset bpd 


(small) 


OS 
Casualty, murde aur zakhmi 
sty yy! eoye 


Cafalogue, 8.f., fehrist c~wyy5 

Catarrah, s.f., sardi cots 8m , 
zukam XS 

Catch, vt., pakarna UO 

Cattle, s.m., maweshi ust wy ; 
gae bail bs 6 

Cause, 8.m., b'dis ech, sabad tw 

Caution, 8./., hoshyart hry, 
shiiyat bial 

Caution, v.t., agah k. bs sl, kha- 
bardar k, \,S joss 

Cautiously, adv., khabardari se 
gos 

Cavalry (Indian) s.m., risdla JL.) ; 
(man) sawar )|,.; (British) ¢.f., 


TUOGN phd) 
Cave, 3.m., ghar yle 
Cells, 3.m., gaidkhana sila ous 


Cemetery, ¢.m., gabristan ws 
Censure, v.f., maldmat k. ~~0Le 
oo 
Centre, s.m, dich e darmiyan 
Jas 
_ Central, ad., bich ha gt darmi- 


yani site syd 


} 


| Century, .f., sadi | dno 
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? 


Ceremony, s.m., takalluf is; 
(rite) s.f,, rasm ; e) (without) be 
takalluf WHS 2 

Certain, ad., sahth ere, yagint 

Certain, ad., (number) fulay 3s 
b’ag Uae 

Certainly, adv., zartr 55, yag inan 

Certificate, 3.m., sartiificate 
ESR lw: 8.f,, dastawer 52 bins ; 
BANAT Sd 

Certify, v.t., tasdig k. US jyduad 

Chaff, m., bhited luye 

Chain, s.f., zanjir ssi}; (hand- 
cuff) hathkari | 56m 


' Chair, a.f., bursi sep, chauki 


use 
Chairman, s.m., mir majlis yx 


Chalk, s.f., kharya matti _ ho | yf 

Challenge, v.t., mugabla chahna 
linle allie, larai meee sly 
tikiLe 

Chamber, 8./., ko¢hri w ey rs 


Champion, adj., bahadur jab 


Chance, 8.m., sttifag gl 

Chango, v.t., badaind Wx» 

Chaplain, 8.m., padre — orth, 

Chapter, s.m., baby 

Character, s.m., johar mye, waaf 
weitoy; (conduct) 2m., chal 
chalan ja Sle; (letter) har{ 
wJa; &f., (public) ane 
Raph 


Charcoal, 8.m., koela a5 5 


CHARGE 


Charge, s.f., zimme wart ws hod 
supurdg? sf Oye; (cost) sia 
wend | (false) tohmat Lined, 
(accusation) ¢.m., dzam ly; 
(attack) hamla ales. 

Charge, v.t., hamla k. US dla; 
(load) bharna Uy: 

Charity, sf., fatyazi _ ol 4, 
khatrat ls : 

Charm, s™m., Manta p—tiv; 
(amulet) t‘awiz dy >; (interest) 
8.f., dilchaspt ust Jy 

Charmer, 8.m., jadagar f jlo 

Charming, ad., dilchasp «> Je 

Chase, s.m., shikar joa ; (pursuit) 

Chase, v.t., " pichha k, GS bases . 
(takes ka 8) 

Chaste, adj., pak Sb 


Chastise, v.t., saza dena lige Vy 


Chastisement, s.f., sazd lw, 
tanbih i3 

Chat, v.t., bat chit k. GS He wooly 

Chatter, v.t., bak bak bk. SG —& 
is 

Cheap, ad., sastd Vom 

Cheat, v.t., dhoka d. yo S,b0; 
daghabazi k. US ust ley 

Cheater, ad., daghabaz je ley 

Checla, v.t., rokn@ US), atkana 
GSS] 

Cheek, s.m., rukhsar jrontey, gal 
JS 

Cheerful, ad., khush miza) ers 
ce : 

Cheese, s.m., panir yal 


17 


CHRIST 


Cherish, v.t., palna Wh 
Cherisher of the poor, s m., gharid ° 


PATWAP )oy3 Lente 
Chess, 2.f., shajran] iki 


Chest, ¢.f., chhati plex; (box) 
&.m., sandiig pic 
Chestnut, s.m., (horse) surang 


Chew, v.t., chabana tie; (cud) 
jugali k. Gs 5S 


Chief, ad., au age, bara |p 

Chief, chieftain, ¢.m., rats SOF 
sardar gop 

Chiefly, adv., akgar js! 

Child, .m., bachcha t=2; (to be 
with child) hamila h. Gym alela 

Childhood, s.m., bachpan oe 

Children, ¢.m., larke &_}; bachche 

wi 


e 
Chill, s.f., sardi cot 5 8.m., zukam 


0°) 

Chill, ad., thanda Iags 

Chin, ¢.f., thort usire 

China, 3.m., chin ust j (ware) 
chint ke bartan wert & shin 

Chisel, s.f., chheni cstien 

Chit, 8.m., parcha é»,3 

Chit chat, s.f., bat chit cup wh, 


gap shap —~£ _S 

Choice, 2.f., —— Shang, khushi 
a ae 

Cholera, 8.m., haiza &asd 

Choose, v.t., pasand kb. US ding 

Chop, ».t., chhilnd Wien 

Chosen, ae aarti Bryding, 
manztir 5k : 

Christ, 8.m., ‘ted jase 


CHRISTIAN 

Christian, ¢.m., ‘taGt — Slusc 

Christmas, s.m., bar& din .o Iss 

Church, 8.m., girja laf 

Circle, )8.m., halga sila 

Circuit, ghera Vaal 

Circumstances, s.m., ahwal J!,=I, 
hal Slo 

Citadel, s.m., gil‘a sls 

Citizen, s.m., shahri — oy-* 

City, 8.m., shahr yi ; 

Civilization, 3.f., tahztb —.90 

Civilized, ad., shadista Hui, 
muhazzad oie 

Claim, 8.m., d‘aw& ied 

Claim, v.t., d‘awa k. bf isre9 

Claimant, 3.m., mudda‘t Usto%, 
d‘awedar re ee 

Clap, v7., tali bajana ls. uslb 

Clasp, 3.}., vauat kart us 
(of iron) patti ust 

Clasp, v.t., (shut) band k. GS ou; 
(erabrace) baghalgir h. yd pCa 

Class, 38.f., qtsm end, jama‘at 
wel.mn; (compartment) s.m., 
AAT}A bony) 

Clause, 8.m., figra Sa 

Claw, 8.m., panja éx5y 

Claw, v.t., panja marné Ujle day 

Clay, 2.f., matit _de 


ie fad. gf —sle 


Clerk, s.m., babi yi, kilark Ss 
Clever, ad., hoshiyar j4i, 
Climate, 8.f., &b-o-hawa 12d wl 
Climb, 0.6., charhna Gsse. 

Cling, v.t., pana is, lagna WL 
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COLIC | 


Cloak, ¢.m., labada xolJ ee 
Boye hs 
Clock, 3f,, ghayt us 
ghanta sigl 
Clockmaker, ¢.m., ghart saz _ 546 
ji , 
Clod, s.m., dhéla Iua3 
Close (near), nazdik S055 ; (nar- 
row) ad., tang Si 
Close, v.t., band k. GS ok 
Closet, a.f., kothrt yaiys 
Cloth, s.m., kapra Ins 


Cloth merchant, s.m. , bazzaz jx 

Clothes, Clothing, s.f., poshak 
Fld; s.m., hapre <— 72S 

Clothe, v.t., kapre pahanna <— 738 


8.m., 


Ui 

Cloud, s.m., badal Jol 

Club, s.m., dand& 13353; (assemb- 
ly) kalab ghar +4 —s 

Clump, s.m., (of trees) jhund 3igh 

Coachman, 8.m,, kochwan ,,)pa58 

Coarse, ad. (rough) moté U,< 

Coast, 8.m., kindra US; sahil 
hala 

Coat, 8.m., kot 2,5 

Cobra, 3.m,, kala sanp etl IC ; 
nag "tj 

Coax, v.t., phuslind tung) 

Cock, 8.m., murgh é So 

Cocoanut, @.m., naryal j.)6 

Coffee, 3.f., kafi usif; 8.m., fahwa 
bs) 

Coffin, .m., abit wb 

Coin, 4.m., stkka Kh; (gold coin) 
3.f., mukar 5, 

Cold, ad., sard Jw; thanda iid 

Colic, s.m., gaulany er 


COLLAR 
Collar, e.m., kalar JS, gultiband 
adel; (dog) patta Uy 

‘Collect, v.t., jama‘ k, US eam 

~ Collector, s.m., kalaktar 30s 

Collision, s.f. takkar yo 

Colloquial, ¢ f., guft-g@ Sia 

Colonel, s.m., karnail )si,S 

Colony, s.f, bastt jim; abadi 

ul : 

Colour, 8.m., rang Sy; (stand- 
ard) jhanda@ |iiga 

Colour, v.#., rangna US; 

Comb, s.f., kanght — GS: 8.m., 
hangha 45S; (honey) shahad 
ka chhatta tien 6 opt 

Combat, v.t., jang k. US Sia 

Combine, v.t., jornd Ujpx ; miland 

, Gile 

Come, v.i., dna Ul ; (in sight) nazar 
payna Uy; yb; (in contact) 
wasia parna Ly saul, (out of) 
nikalna \lss 

Comfort, 8.m., aram Aly! ; 

Comfort, v.t., dram d. lye ely! : 
(console) tasalli d. ty ged 

Comfortable, ad., dstida hal Bdyuul 
Jia; (thing) dram deh wo aly! 

Comfortably, adv., Gram se a aly! 

Gommgnd, ¢.f., kaman yboS; 8.m., 


hukm > 


Command, v.t., farmang Lk; 
hukm d. lao fo 

Commander, ¢.m., kamaniar ils ; 
hakim Sia; sardar gid (in 
chief) espah salar “Whe dgw, jangs 


Map 23 Lin 


COMPLAIN 


Commence, ».t., shur'ti k. US eat; 
v.i., shur'it h, Gym 2 t 

Commence, 24.m., dghaz el; 
shur ‘tt Ear 

Commerce, s./., saudagari cop ye, 
tyGrat bss 

Commission, s.f., kamishan ,5cs05 ; 
dasturi aye 

Commit, vt., irtikab k. US O63); 
(memory) zabani ydad k. hj 
US ok; hifgk. Go hbee * 

Common, ad., m‘amili ws! | pom, 
‘am ile 

Commonly, adv., akgar 3S 

Commotion, s.f., halchal pie Sd ; 


khalbalt — Jul4s 

Communicate, v.t., khat-o-kitabat 
hk. GS wis y bs ; (come) amad 
raft k. Us eS) vol 

Companion, 8.m., rafig (313), sathi 
ashe 

Company, s.f., kampani ghaad : 
(society) suhbat same © 

Comparatively, adv., bamugabla 
allie a, ba-nisbat sw 

Compartment, 8.m., darja &x)d 

Compare, ».t., miland Ude, mu- 
gabla k. GS allie 

Compel, v.t., majbir k, Gs ype 

Compensation, é.m., badla Juv, 
‘iwaz Udy, twin .},6 

Competent, ad., laig 35), gabil 
ls, 

Competition, s.m., mugabla allixz 

Compile, v.t., jam‘a k. US arm 

Complain, v.t., shtkdyat k. es <7 


US, faryad k. US oby,s 


COMPLAINT 

Complaint, s.f., nalish (2G, shi- 
kayat 64 

Complainant, s.m., mud‘ai _ £04, 
faryads _,ots,5 ° 

os ae: tamam ees, pire 
ave 


Complete, vt, tamam k. US ale), 
pura k, Us Ig 

Complexion, s.m., rang —S3; 

Compliment, s.m., salam pe 5 
(congratulate) s.f., mubarakbadi 
is dlshie 

Comply, v.1., baja lana UY bse 

Compose, v.t., (type) haraf jamana 
Ube Ws —, jornét Ujpo 

Composition, s.f., tasnif davai, 
bandwat =,l0; 8.m., mazmiin 
wae , 

Compound, ad., murakkab —S,* 

Compound, 8.m., (enclosure) ahata 
tbola! 

Compound, v.t., milana Ul 

Comprise, v.t. shamil k. us Joli 

Compulsion, 8.m., zor Jj 8.f., 
zabardastt stenedyts 

Comrade, 6.m., sathi — ilu 

Conceal, v./., chhupand led 

Concealed, ad., poshida trrty 

Conceited, ad., thudpasand 0,2 
shun, maghrlir yyyi<0 

Conch, ¢.m., sankh bgSiuw 


’ 


Conclude, v.t., khatam k, Uys nee | 


Conclusion, 8.m., natija &su 
Condemn, »v.¢., (reject) nikal d. 
Gow Jk 


C ) 
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CONSENT 


Condition, s.f., halat J's ; (term) 
shart bt 

Conduct, ¢.m., chalchalan ple Sle ; 
(treatment) barizo 35y ; (pro- 
ceeding) ¢.f., kar rawait _ Jl, 6 

Confess, vt. igrar k. GS Ij); 
(accept) gabiil k. U,S Jp 

Confidence, 8 m., bharosa buy,4 

Confident, ad., mu‘tagid wsiias 
(bold) mustagil \si% 

Confine, v.t., band hk. US ok, gaid 

Confinement, s.f., gaid 45 

Confirm, v.t., sabit k. Us eee 
(order) hukm bahal rakhna aaa 
igs) Jou 

Confiscate, v.t., zab¢ k. US brs 

Confiscation, s.f. zabti _ brs 

Confront, v.t., riibari h. Gy® yp 5; 
v.t., mugabil k, US Jolie 

Confuse, v.t., ghabrana Ula 

8f., ghabrahat 

asl gS , hal chal Ja Jb 

Congratulate, v.t., mubarakbad 
d, Wyo obSjb% 

Congratulation, s./., mubarakbadi 
te a 

Connect, v.t., jornd “jpn, milana 
ie 

Conquer, vt., fatah k. Gs Pa 

Conquered, ad., maghliib wylsa 

Conqueror, 8.m., fatahyab rolanis, 

_ fatahmand sie 

Consent, s.f., margil, by 

Consent, v.t., manna Ube 


Confusion, 


CONSIDER 


Consider, v.t., bhayal k US Jus, 
BOCK NA Um yw 

Consideration, ¢.m., khayal Jus. 

Considerable, ad., ztydda sk; 


23s 
bahut —-~» hist gadar yp cond 
Consist, #.t., hond Uy» 


Consolation, s.f., tasalli -r 

Console, v.t., tasallé d. Lge 

Conspicuous, adj., numayan bls 

Conspiracy, 8./., saizish ajo 

Conspirator, 3.m., mufsid s2%, 
baght _ cb 

Constant, ad. hamesha hissed, 
mutawitir sl pit 

Constipation, 3.m., gabz (243 

Construct, v.t., banana Uly 

Construction, s.f., banawat 2 are 
ta‘mér yror 

Consult, v.t., mashwara k. 8), 
Us 

Contagious, ad., phailnewala 
Vy cblaes 

Contain, v.t., shamil rakhn& JL 
US); v.0., samand lilw, hond 
Ugh 

Contend, v.1., larna Uy, jhagarna 
Usten 

Content, ad., sabir plo, razt _ sl) 

Content, s./. (contentment) khushi 
figs; (thing) chéz js; (pur- 
port) 8.m., mazmin vya2< 

Continue, v.t., jart rakhna oie 
ligS); (in composition) v.4., rah- 
nis libby 

Continuous, ad., lagatar 68) 

Contract, 3.m., théka sue 
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COOLLY 

Contract, v.t. (debt) garz lend 

Lil (5,3; (take) theka lend 0g 
ee 


Contractor, s.m., thekedar jlo aig 


Contradiction, ¢m., itkhisla 
eed LS] 
Contrary, ad., barkhilaf 4s.» 


Control, s.f., rok 5); (power) 
8.m., tkhityar isl 

Control, v.t., fhamna Weld, rokna 
US) 

Convenient, ad., wajib al, mu- 
n&sid whe 

Conversation, s.}., guftgit pad, bat 


Chit se wl) 

Converse, v.t., bat chit k. ce oly 
US 

Convert, v.t., badal dalna Jw 
WIS; (religion) nay& mazhab 
gabiil bk. US Jed rae Li 

Convey, v.t., lejana Geos 

Convict, 8.m., mulzim jl 

Convict, v.t., mulzim thahrand 
Whe ar, gasirwar thahrand 
Whe jIyyyas 

Conviction, 8.m., ileam alll 

Convince, v.t., gail k. US MG, 
yagin diland Udo stilt 

Convoy, 8.m., badraga 45 

Cook, 8.m., bawarchi cae 

Cook, v.t., pakdng GE, 

Cool, ad., thanda Sig) 

Cool, v.t., thanda k. GS Idig 

Cooly, 8.m., qult we 

Coolly, adv., taammul se a. <6; 
paged be parwaht se ie 

 tlaye 


COPY | 


Copy, v.t., nagl k. GS Ja 

Copy, s.f., nagl Ji 

Cork, s.m., dat 2/5, kak 5; 

(screw) pech kash L2S oy 

Cork, v.t., kak lagana UO TE, 
dat lagané GO G15 

Corn, 8.m., anaj ui, ghalla als ; 
(Indian) #.f., makki _ <<; (ear 

_ of Indian corn) ¢.m., bhutta tg 

Corner, a.m., gosha 24,5, kona 45,8 

Cornfield, s.m., kKhét 4S 

Coronation, s.f., taj poshi <b 
astigs 5 8m., jalite rh 

Corporal, s.m., (native) naik 
SU; (Englishman) saprail 
Juysl , kapal 6 


Corps (troops), s.f., fan oi 8&.mM., 
lashkar Si:J 


Corpse, s./., lash (+) 
Correct, ad., thik —G¢, durust 
Lye : 
Cost, ¢.f., lagat —S), gimat ~~ 
Cost, v.t., gimat lagana GO 5 
This chair cost two rupees, yih 
kurst do rupaye ko at hat — gud a3 
a lS atye 7 
Costly, ad., besh gimat nays er 
Cottage, 3.f., jhonprt | sFihyem 
Cotton, 8.f., rit _35); (raw) ka- 
pas pls; (Seed) é.m., binaula 
Vy; (thread) ef << 


Couch, 3.m., palang —Sily kook 


‘Sad 
Count, v.t., ginna Gus 
Couple, ad., do 58, jord lim 
Cough, ¢.f., Khanat smiles 


CRAVE 

Cough, v.3., khanend Unis 

Council, 3./., majlis Urnlswe, kaun- 
sal JauiyS, panchayat ali; 

Counsel, v.t., mashwara d. %)t 
lw ealah d. lio ce 

Country, 8.m., mulk Sz 

Courage, 3.f., bahdduri ey di- 
beri io ws : 

Course, s.m., rasta siwl); (river) 
bahao shy 

Court, a2.f., kachahri on 5 
(yard) s.m., sahan mee . angan 
wil 

Courteous, ad., khush akhlag ~>% 
gist 

Courtesy, 8.f., hush akhlagt (5 
SI 

Courtier, s.m., darbari oy 

Cousin, 8.m., chacheraé bhai | pane 
_ le 

Cover, a.m., dhaknaé std, sarposh 
iyi 5 (refuge) 6.f., ar 3! 

Cover, v.t., dhanpnad Used 

Covet, v.t., lalach k. 4,5 gi v.4., 
laichana Glol 

Coward, ad., buadil Ju 

Cowdung, ¢.m., gobar »,F; (cake) 
fipla al.) 

Crack, s }., darz 39 

Crackle, vt., kharkharéind Ulebset 

Crackle, “8h, kharkharahat 
easy 

Cradle, 3.m., palna Wh 

Crafty, adj., makkar yi. 

Crave, v.t., maggna UG, dar- 
bhidst b. US wld ya 


CREAM 


Cream, @.f., malat jie 

Create, v.t., paida t. GS low 
Creation, s.f , khélgat wh 
Creator, s.m., khaliq His 

Credit, 3.m., caateid hie! ; (honour) 


8.f, ‘tena we | (debt) 8.m., 
udhar jwol 

Creditor, s.m., qarz khwah us 
tly 


Creed, s.m., kalma 4.4; (religion) 
_mazhadb nbiive 

Creep, ».1., dhista chalna Ula aint ; 
(for snake) ringna UG; | 

Creeper, s./., bél Uw 

Crest, 3.m., taj ree 8.f., kalghi 
ss 


Crier, ¢ 8.M., manadi karnewalé 


Crime, 8.m., gunah sls, jurm or 


Criminal, 8.m., gunahgar eal, 


mujrim e yee 
Crimson, ad., girmizt sy ey), surkh 
ty 


Critical, ad., nazuk Se tj 


Crocodile, % 8.m., magar aa yoo 
Aeve . 
Crooked, aa., terha yy 

Crop, ¢.f., fagl Jai 

Cross, (sign of the Christians), ¢.}., 
galib weule; (road) 3.m., chau 
rasta Alay chau raha Lal ym 

Cross, v.8., guzarna Gy 5S; (river) 
v.i., a°biir k US ) x 

Crow, @.m., kaw wi if 

Crowd, a.m., groh ty%; 8.f., bhir 


Fit 2 
te 


~ 


See 


Crown, 8.m., taj ah v.t., (KE) taj 
poshi hona Uylo usty ¢b (55) 

Cruel, ad., be rahm py 

Cruelty, 3.f., be rahmi an 

Crupper, ¢ f., dumchi oy 

Cry, v.t., pukarna G63 ; 5 Ut, 
chillana Gia; (weep) rond U,) 

Cucumber, s.m., khird |S; 38-f., 
kakri us 

Cultivator, s.m., kisan juS 

Cunning, ad., makkar jhe 

Cup, 8.m., piydla aly 

Curb, 8.m., dahana ailaa 

Curd, 6.m., dahi _ be 

Cure, 8.m., ‘tlaj gu 

Curiosity, s.m., (wish) shaug 35+ ; 

‘ (rarity) tohfa 42=3 
Curious, ad., ‘ajib ese 
a 

Curl, 3.f., pechida zulf reid) BONY 

ue, ad, jari Oh para 
eu (stream) 8.m., bahio se, 
(month) mah hal Sle tle 

Curry-comb, 8.m., kharkhara 
babel 

Curse, 3 f., bad du‘a@ ca w2, Uanat 
wis; vt., héend Un,S 

Curtain, 9.m., parda@ so, 

Cushion, s.}., gaddi ms 

Custody, ¢f., hawalat o)i,= 

Custom, 3.f., asm ew) 


. Customer, s.m., kharidar jlo. 


Cut, vi., katnd WW; (off) kat 
délna WIS 2:5; (supplies) rasad 
ki Gmad band k. ov iy oe we uw) 
GS 


DACOIT 


= ° D 

Dacoit, s.m., daku S13 

Dagger, 8.m., khanjar Foes 

Daily, adv., har roz jay >, rozaina 
ails y 

Dainty, ¢ f., n emat 23 

Damage, 4.m., nugsan yea 

Damp, adj., gila uF 

Dameel, s.f., naznin wil 

Dance, s.m., nach ee 

Dance, v.t., nachna Gals 

Dangerous, ad., khatarnak bs 
wef U5 

Dare, v.t., jurat k. ,S fs 

Daring, ad., dilérana ail le 

Dark, 8.m., ad., andhéra yada) ; 
(in colour) kala 6 

Darling, 8.m., adj., piyara Why : 

Dash, vt., takkar marna le 

Date, s.j., tarikh # 6; (tree) .m., 
khajir ka darakhi ace J) S yeu, 
(fruit) s.f., khajitr syx68 

Daughter, ¢.f., béti _ tv 

Dawn (at), pau-phate —4 »3 

Day, s.m., din 0; (this day, to- 
day) Gj ¢l; (yesterday) JS; 
(day before yesterday) parson 
urn 

anon tain nikle dss w 

Dazzle, v.t., chundhiana Gurost 

Dead, adj., murdah %o,% 


Deadly, ad., khaufnak SUi,s 


Deaf, 3.m., bahra x2 

Deal, s.f., migdar loi»; (great) 
ad., bahut sf be vg) 

Dear, ad., piydra |,ly ; (expensive) 
mahnga Cie 


DEFECT 


Death, s.f., maut m,<; (on the 
point of) garibulmarg whe! baee3 95 5 
(put to death) mar dalna \Wl5 jLe 

Debate, s.f., bahs xu 

Debauchery, ¢.f., aubasht _ .th,], 
badbart 6s 

Debility, s,f., kamzori,_ .))yS 

Debt, 8.m., garz Us, 

Debtor, 8.m., garzdar shoes 


Decay, ¢.m., tanazzul Jy, zawal 
JI); 

Deceased, s.m., marntwilé 3\,3_y, 
mutawaffi _ dy 

Deceit, 8 m., dhoka Sd. faréb 
a! 

Deceitful, ad., daghabaz jb cs 

Deceive, v.t., dhéka dena Was 6,d0 

Decide, v.t., faisla k. US alas; 
(settle) thehrand Ul, 

Decision, 8.m., faisla sass 

Decisive battle, s.f., faisla kun 
larai _ slp ,f slay 

Declare, wb., bayan k. GS ly 

Declaration, 3.m., elan de] 

Decrease, v.t., kam k. G,6 0S 

Decree, s.f., digri uo & 

Deduct, v.t., minha bk. US (ie, 
katna We | 

Deed, ¢.m., ‘amal Joc ; v.t., amal k. 
BS ue | 

Deep, ad., gahra |,,f 5 4 

Deer, 8.m., hiran yy 

Defeat, a.f., shikast ad 

Defeat, v.t., shtkast d. Wyo Sd 

Defeated, ad., shikast khurda 
EO yptme eis & (to be); w.4., 
shikast khand Ls hall 

Defect, a.m., nuge dei, ‘aib se 


DEFENCE 


Defence, 3.7., (protection) panéh 

BU; 8.m., bachdo sla ; (resist- 
ance) s.f., ruk 5) 

Defend, v.t,, bachana Glay 

Defendant, 3.m., mudda' 
ale toad 

Defensive, adj., hifazatt _ iblaa 

Deficiency, s.f., kami es 

Degrade, v.t , darja torna lij,5 aayo 


a‘alth 


Degree, s.m., darja Lane 

Deity, 8.m., deota G29 

Delay, 2.f., dér p30 

Deliberate, v.t., ghaur k. US yc 

Neliberately, adv., taamul se iG 
= ' 

Delicate, ad., nazuk Kl 

Delicious, ad., mazedar jloajy 

Delight, 3.f., khushi _ ty 

Delightful, ad., dilchasp are 


Deliver, v.t., supurd k, G,S ae 
Delusion, 8.m., dhoka 6,20 
Demand, v.t., mangna WGle 
Demolish, v.¢., girana UI, 
Dense, ad., (forest) ghana Lis 
Deny, v.t., inkar karna U,S ,65} 
Depart, v.1., rukheat h, ~as) 
yb 
Department, 
bo Sape . 
Departure, 8./., rawangt stil 
Depend, v.%., munhasir h. -asie 


s.m., mahakma 


Gy» 
Deposit, vt. améanat rakhna 
WyS, riled 


Deprive, vt., mahrim k. US 4 ,;s 
Descend, v.é., utarna Gp! 
Descent, #.f., wai _J15] 

18 
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DETHRONE 


Describe, »./., 
bs | 

Description, s.m., bayan .v 

Desory, v.f., dekhnd Uighs ; (to be 
descried) v.., nagar dna Ui! bi 

Desert, 8.m., biyaban lo 

Desert, v.t., shhor bhagné jrem 
fly; (quit) vt., tark bk. 
G 


bayan karna bv 


Deserted, ad., wirdn «| ,25 
Deserter, 3.m., bhagora 1j,L2 
Deserve, v.i., mustahiq h. ysiue 
ym 
Design, 8.m., nagsha 4% ; 
tention) irada %41)} 
Designation, 8.m., lagab if 
Desire, s./. khudhish _p21,5 
Desire, v.t., chahna Urla 
Desirous, ad., mushtag 3s 
Despair, s.f., naumédt “orl G 
Despatch, v.t., rawana k. a vs : 
(kill) km tamam k. US Abs 
Desperate, ad., na wmed sud ‘ 
Despise, v.t., hagir samajhna ta, 
gsc 


(in- 


Destination, s.f., manzil j,i 
Destiny, 3.f., qrsmat eommmad 
Destroy, v.é, barbad k. Us bys 
Destruction, 8.f., ‘abahi bls 
Detachment, s.m., dasta kien) 
Detail, s.f., tafstd Jsr22i 
Detain, v.t., roRna@ US,), atkana 
Gil 
Detect, v.t., pakarna Us ; (find 
out) ma‘liim k. US aylae 
Determine, v.f., iréda “a US val)! 
Dethrone, vt, takht se ulirna 


DEVISE 


Deviee, v.t., tadbir k. US yyos 
‘Devoted, ad., jan nigar U5 to 
Devotion, a.f., sbadat wolse 
' Devour, v.¢ , nigal jana lila JG 
Dew, «.f., shabnam pent, 68 yy! 
Diamond, s.m., hira |,.> 
Diarrhoea, 8.m., dast ud 
Diary, s.m., roznamcha amb jy 
Die, v.i., marna b,« 
Difference, 8.m., farg 3) 
Different, ad., mukhtalif WalisnA 
Difficult, ad., mushkil iz 
Dig, v.t., kKhodnd UrseS 
Digest, v t., hazm k. GS pan 
Dignified, ad., shandar ylaslt 
Dignity, s.m., darja &éx)0, martaba 
— 
Dim, ad., dhundla Joins 
Dimensions, 8.m., nap ol 
Diminish, v.t., ghatana GUS ; kam 
kb, US of 
Dine, v.t., khanad khana GUS bus 
Dinner, s.m., khana GUS 
Direction, 8.f., faraf —3,b; (in- 
struction) hidéyat ~lo» 
Dirty, ad., maila du 
Disabled, ad., nékamma Us 
Disadvantage, e.m., nuggan Lai 
Disagreeable, ad., napasand wi.3 5 
Disappear, v t., ghaib h. U,> Jl 
Disappoint, v.t., na uméed k. nel G 
Ls 
Disappointed , adj., mayits crite 
Disarm, v.t., hathyar le lena sui 
wd | 


Disaster, 8./., @fat cs! 


DISOBEY 


Disband, v.t., tornd Uj, 

Discharge, v.t., (gun) chaland Uda ; 
(debt) ada k. US Jal; (service) 
bartarf k. G,s wpb yr 


Discipline, s.m., qawd‘id ocl,3, 
ga‘tda socks 

Discomfort, s.f., be dvami ll 2 

Discontented, ad., n a kh u ek 
yal 

To be Discontented, v.s., nakhush 


Discount, s.m., bafta au 
Discover, v.t., ma‘lim k. Gf pyle 
Disoussion, 3.f., bahg ws 
Disease, 8.m., marz Vey 
Disembark, v.+., ufarna GST 
Disengaged, ad., farigh é 3 
Disguise, s.m., bhés _ s+ 
Disguise, v.t., bhés badalnd — r+ 
We 
Dish, s./., rakabi st) ; a.m., bar- 
tan up; (soap dish} sabiindan 
wit wyte 
Dishearten, v.t., 
Gs Jo taki 
Dishonest, ad., bad diyadnat 
nibs wy « 
Dishonour, s.f., 68 «‘zzaté si 2 
Dislike, v.t., napasand k. US sds G 


shikasta dtl k. 


Disloyalty, 3.f., namak harami 


tye 


Dismiss, v.t., rukheat k. GS aby 


(discharge) maugtif k. G,s Lendgd ys 
Dismount, v.1., utarna st 
Disobey, v.t., hukm a‘dult k. se 

GS Jee, hubm na manna »S. 

Uiile a) 


DISOBEDIENCE 


Disobedience, sf., hukm ‘aduli 
usa (fh 
Disorder, 2. , (irregularity) be 
tartibt _ 45,3 2; (mismanage- 
ment) bad intazami lb) oy 
Disperse, .t., iittar” bitter karna 
GS 
Display, v.t., zahir k. Gs polé 
Displeased, ad., na thush (2,46 
Dispute, s.m., jhagra shea, af. 
bahs sy 
Dispute, v.t., jhagarna Ustia 
Disregard, s.f., be lihazt ore! 2 
Disrespect, s.f , be i‘zzati sie 2 
Disrespectful, ad., be adab 4! 2 
Distance, s.m., fastila aLels 
Distinctly, adv., saf ea} slo Wile 
Distinguish, v.t., pahchannd Gila, 
Distinguished, ad., nami Kg 
mashhiir vier : 
Distress, s.f., musibat 1.0% 
Distressed, ad.. musibat zada 
80} ee 
Distressing, ad., taklif deh so asks 
Distribution, s.f., tagsim ppl 
District, ¢.m., zila’ @s 
Disturb, v.t., dig k. U,s Ge 
Disturbance, s.m , fasad ols 
Ditch, sf, khandag pra, khat 
yf 


Dive, v.t., ghota marn& Ute abye 
Divide, v.t., tagstm k. G,S edenll 
Divine, ad., ahi stl 

Division, 8.m., Atgsa ddim 
Divoree, v.t., tallag d. liso ois 
Do, v.t., karna Us 


130 DRIVE 


Doctor, ¢.m., daktar 513. 


Doe, a.f., hirnt _ i,» 


Dog, 8.m., kutta tie 

Dome, &.m., gunbaz dail’ 

Domestic, ad., khingt Gls, palt 
2 _ 

Dominion, 8.f., hukiimat —~<5, 
badshahat ~-~pliol 


’ Door, 8.m., darwaéza 83] ye 


Doorkeeper, 8.m., darban .,4;0 

Dose, s.f., (of medicine) khirak 
hyd 

Dot, 8.m., nugia shis 

poe ad., dochand si2,0, dugna 
use J; (barelled gun), s.f., do nali 
bandiig bps ist 3 

Doubt, 8.m., shak Ki 

Dove, 3.}., jakhta east 

Down, adv., niche ay 

Dowry, 8.m., jahez jx-> 

Drain, ¢ f., nalé _JU, mohri usrbre 

Draper, 8 m., bazzaz ip 

Draw, v.t., khenchna ieee : 
(money) rupya wastl k. 45) 
al Jy, 

Dreadful, ad., khaufnak —Slis,s 

Dream, a.m., khuab wl; vt, 
khudb dekhné GiQo wl,s 

Dress, 8.f., poshak 54,3 

Dress, v.t., pahanna Ui; (hair) 
bal sanwirna lil, _tw Jb; (a 
wound) marhan patti k. gdye 


bs ds 
Drill, 8.f., (military esiniany 
qawa'id ocl,s 


Drink, v.t., pind Uy 
Drive, vi., Adgknad UG; in 
carriage) baggt ki sawari bk. 


DRIVER 


US oly sf ts (away) 
hatana Glia 

Driver, 3.m., gartban 8 

Drop, 8.m., qaira bs 

Drown, v.t., daboni Gad 

Drown, v.i., dtbna iu,d 

Drum, .m., dhol J,>3; (beat of) 
dhandora Sg hdS 

Drunk, 8.m., makhmir ipa, 
matwila V),i- 

Drunkard, ¢.m., sharabt _ 1,8 

To be drunk, v.é., nashe men h. 
Uyd | bo Aid 

Dry, ad., stikha \,5,x 

Dry, v.t., sikhana GUS 

Duck, s./., battakh phe 

Due, ad., wajih al, 

Dumb, ad., ginga 65,5 

Dung (of horse) .f., lid oi : 
(of cattle) e.m., gobar pF 

Duplicate, s.f., nagl Js 

Durable, ad., paedar lok 

During, prep. (in) men |, 
darmiyan wey 


Dust, ¢f., hak —Sls; (storm) - 


andhi _ boil 
Duty, 8.m., farz U6,d; (tax) mah- 


Dwell, v.¢., basnd iw, rahna lid) 


Dwelling, s.m., makan . +, ghar 


Dynasty, 8.m., khandan ,\osts. 
Dysentery, s.f., pechish _~sw 


E 
Hach, ad., har ek.) ,»; (other) 


apas men ui ual 


EMERALD 


Eager, ad., arzii. mand sir,, J, 
shaugin wry 

Eagerness, &.m.. josh Aya, 
walwale 4 I, 

Eagerly, adv., shaug se a 35% 

Bagle, s.m., w’qa@b Wliec 

Ear, &.m. » kan w®; (of corn) ¢.m., 
bhutta Gy: ; (ring) ¢.f., bali uh 

Early, adv., sawere yyw 

Earn, v.t., kamana LS 

Earth, s.}., si wh? (clay) 
8.f., matti se 

Earthen, ad., matti ka ’ Late 

Easily, adv., asini se w sal 

East, 8.m., mashrig 3yc~ 

Easy, ad., adsan isle! 

Eat, v.t., hana GUS 

Eclipse, 8.m., grahan .,,2)5 

Economy, 8.}., kifayat shi@ri 
Us sett Lyle 

Edge, «.m., (margin) kindra x)US; 
(of a sword) 8.f., dhar ibe 

Effect, 8.m., agar yl 

Egg, 6.m., anda 135! 

Either, con., y@ to 55 4; (or ya 4) 

Elder, ad., (in age) bara 15: 

Electric, a. , vijlt ka 6 ste 

Elephant, 3.m., hathi stile 

Elsewhere, adv. ; aur kahin ut 3! 

Embark, v.t., charhna Ursa 

Embassy, 3.f., stfarat 1) ‘ 

Embrace, v.i., baghalgir h. af Jin 
Lym; (an opportunity) maugs 
milna ile Andy 

Embroidered, ad., zardoz 309 % 
warbaft Lys : 

Emerald, s.m., zamurrad byes 


EMPEROR 


Emperor, s.m., shahanghah sist 
Employ, v.t., naukar rakhna 
eS S53 
Employment, s.j., mulazhmat 
Lelie, naukrs vor iy 
Empress (Queen), 8./., meee athe, 
sultana dilbl. 
Empty, ad., halt _ Jie 
Encamp, v.t., dera k. US B30 
Encampment, .m., lashkar gah 
sf poy, : 
Encircle, v.t., ghernd pS 
‘Enclose, v.t., ahata banana abt! 
Glo; (in a letter) malfaf k. 
56 Sits 
Enclosure, 8.m., ahata abla 
End, s.m., (extremity) stra | “5 
(result) natija Au ; (object) 
matlab lhe, Lhatam es 
End, v.t., khatam k, GS os 
Endeavour, v.t., koshish k. _As4,S 
Gs 
Endless, ad., be had o> 2_ 
Endure, vt, bardasht k. ~tlsp 
GS, sahna yw 
Enemy, 8.m., dushman pte 
Engaged, v.i., mashghal h. J,rtro 
Uy 
Engagement, 
aly : 
Enjoy, v.t., lut} uthana GU) ab 
Enlarge, v.t., barhana Glo 
‘Enlist, v.t., bhartt k. US sit? , 
Enmity, .f., dushmant — jafo 
Enquiry, sf., daryaft sh, 
tahgigat wlisiens 


s.f., (fight) lapat 


nr tan 
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ETCETERA 


Enrage, v. t. , ghallana Ula, ghusse 
h, yd nat 
Ensign, 8.m., jhanda@ |digo 
Entangle, v.t., phanend Guile 
Enter, v.t., dathil h. Uy» Jalo; 
(in service) v.t., naukri k. |. S55 
GS : 
Entertain, v.t., mahmani k. Usileye 
is - 
Entire, ad., piira |)5:, tamam ales 
Entirely, ad., bilkul Jdt 
Entrance, ¢.m., darwaza %;),)0 
Entrap, v.t., phansand Glues 
Entreat, v.t., minnat k, Us we 
Entrust, v.t., supurd k. Us neta 
hawale k, ,§ a lym 
Envelope, s.m., lifafa asta 
Envious, 8.m., hasid Oaobon 
Envoy, 8.m., safir p%w, wakil aS, 
Envy, 8.m., hasad sous 
Equal, ad., barabar ln, masaéwi 
sites 
Equipage, s.m., asbab stu! 
Erase, v.t., chhilna Wage, mitana 
Ue 
Erect, v.t., ta’mir k. US y085 
Errand, 8 m., paigham a dup 
Error, &./., ghalats _ hic 
Escape, ¢.m., bachao sla; of, 
bachna Us. 
Escort, ¢.m., muhaflz bilaz 
Especially, adv., khagusan Lopes. 
Essential, ad., zariirs are 
Establish, v.t., gaim k. US si 
Estate, s.f., ja@edad Jlsile 
Estimate, v.t., andaza k, US « ish ssh 
Etcetera, adv., waghaira % 2, 


EUNUCH  - 


Eunuch,s.m., chawiijasgrGl pu dol ye 
Evade, v.t., nazar bachana lx, Peas 
European, 8.m., yllropian |, a) 
gora yf » angrez pl 
Even, con., bhi__ se 
Evening, s f., sham alt 
Event, 8.m., majra |,ale 
Eventually, adv., akhir kar 1 
Ever, adv., hamésha sis. 
Every, ad., har ek —&) > 
Evidence, ¢ f., gawahi _ 21,8 
Evil, sf. durai _3lp, kharabi 
asl* 
Exaggeration, s.m, mubalgha 
salle 
Examination, 3.m , imtshan wire] 
oe 
Examine, v.t., mulahza k. shade 
US, imtthan lena LY yisie| 
Example, s.f., misal Jb, nazir pki 
Exceed, v.%., barhna inp 
Excellent, ad., u’mda 80+ 
Except, prep. siwa | 
Excepting, ie 
Exception, s.f., mustagna ssi 
Exchange, s.m , ma‘awaza &5,|\n 
Exchange, v.t., dadaina Ww» 
Excise, s.m., mahstl J,-as.0 
Excite, v.t., bharkana USj4: 
Exclaim, v.¢., chillana ie 
Excuse, v.t., mu‘af k. US slat 
Excuse, 8.m., dahtina sila 
Pxecution, .m., (murder) gail 
is; (in) 2.f,, tamil sod 
Executioner, ¢.m., jallad wile 
Exempt, v.f., bars k. &,S ap 
Exercise, aj., mashg 3; 
(bodily) warzish _ +5), 


EXTRAORDINARY 


Exertion, s }., koshish Lbs 
Exhaust, ».¢., (tire) thak janis 
Ula S35, ho chukna lise yp; 
(spend) kharch h. i,» er 
Exhibit, v.t., gahir k. GS ple 
Exile, v.t., jilawatan k. U6 wy Py ta 
Exist, v.i., maujid h. Gy» dgny- 
Expectation, s.f., tawagqw’ ey; 
Expedition, 8./., muhim ev 
Expel, v.t., nikal d. Gos S65 
Expenditure, 
Expense, 
Expensive, adj., gimti _ io 
Experience, 8.m., tajarba bys) 
Experienced, ad., tajrabe kar 
JS dye, chalak le, mahir 
pre 
Explain, v.t., samphana il gspreaw 
Explode, v.t., ura den& Wao 13} 
Expose, v.t., zahir k. GS lb, 
parda fash k. US AG su, 
Express, v.t., bayan k. 4,5 aly 
Extend, v.t., ziyada &. bf Bol} 
phatina Liles 
Extent, s.f., hadd a= 
Extent (to a certain), ek had tak 
WG sa Gi 
Exterior, ) ad., Bertini _ hayw, 
Sante 2ahiri grb " 
Extinguish, ».t., bujhana Glas 
Extra, adv., ‘alawa jie faltu Us 
Extract, wt, néikalna WES; 
(abstract) chAduind Wile 
Extraordinary, ad., ‘ajib W-usc 
ghair mamils — Jpere pe 


(am. kharch o> 


EXTREMELY 


Extremely, adv., nthayat —3)5 


Extravagant, ad., fugil kharch © 
3 


er yA | 
Extricate, v.t., dzad k, ,S al! 
Bye, 3.f., dnkh pera] 
Eye-brow, 8.f., abrit 5,1! 
Eye-glass, sj, ‘ainak Sis, 
8.m., Chashma bein 
Eyelash, s.f., palak Sh 
Bye-lid, s.m., papota yay 
Eye-sore, v.i., ankh ka dukhna 
ise 6 ac! 
Eyesight, s.f., binait — Uy 


F 

Fable, s.m., qissa wai 

Face, 8.m., chehra B ya 

Facility, s.f., dsant Cc gilaal 

Fact, 3.m., waq‘a bai] ; (in fact) 
hagigqat men |< Lida 

Fade, v.t., murjhana Gyo 

Fail, v.t., kam h. Gyb s ; (unsuc- 
ceed) na kam rahna Us) 08 G, 
fal h. Gym Jus 

Faint, v.1., behdsh h. Gyr wer 

Fainting, s.m.,.ghasht | -ic* 

Fair, ad., (handsome) hasin om ; 
(right) wajsb al, 

Fair, 8.m., mala de 

Fairy? a.f., part st 

Faith, 8.m., ‘agida sic, iman 
wteal 

Faithful, ad., wafadar lati, 

Faithless, adj., b¢ tman yl) 2_ 
68 wafa Uy g_ 

Faloon, 8.m., shikra 8 is 
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oe en eee 


FEARFUL 


Fall, v.t., girna GS, parna Gp; 
(in love) ‘ashig h. Usd pile 

False, ad., jhiita U4 

Falsehood, 8.m , jhut S544 

Fame, 3.f., shuhrat Wt, namwari 
ei 

Familiar, ad., wagif isl, 

Family, sm., kunba 63S; (chil- 
dren) bal bachche au Jb 

Famine, sm., kal J6, gaht hx 

Famous, ad., mashhiir pyee 

Fan, 3.m., pankha (kia 

Fancy, sm, khayal Jus 

Far, ad., dir yy 

Fare, s.m., (passage money) 
kiraya a)5 

Farewell, s./., alwid‘a eloyll 

Farmer, 3.m., kisin .juS 

Farrier, 8.m., n‘alband dsules 

Fashion, s.m., fariqga 4%, 1b; (mo- 
del) naming digo 

Fast, ad, tez 52 

Fast, 8.m., roza Sy) 
» vb, roza rakhna LS) B59) 

Fasten, v.t., bandhna Uroil 

Fat, ad., mota Gye 

Fat, s.f., charbi st 

Fatal, ad., muhltk S14; (wound) 

. kart 8 

Fate, 8.f., gismat Gaus 

Father, 3.m., bap wh 


Fatigue, s./.,‘takan 6 


Fatigued, ad., thaka hita |,» 65 
s# 

Fault, 3.m., quatir y03 — 

Favour, 8.f:, mehrbani — ibyye 

Fear, 8.m., dar 5, khauf “eye 

Fearful, ad., thaufnak 513, 


FEARLESS 


144 FLAT 


Fearless, ad., diler so, be khauf | Find, vt, pand lb, ma‘lim kb. 


Lond ye 2. 

Feast, s. h, giyafat kd 5 (day) 
8.m., teohar ka din 9 ‘ yt yen 

Feather, 8.m., par 3 

February, 8.m., farwari we yy 

Fee, .f., fis ps 

Feeble, ad., kamzor j) 55 

Feed, v.t., parwarish k. GS ys, 
khilana Giles 

Feel, v.t., ma'liim k. GS arias ; 
(touch) tatolna Ws 

Fellow, é.m., shakhs aan 

Fence, 8.f., bar jb 

Ferry, 8.m., ghat &LS; 
mallah ¢ie 

Fertile, ad., zarkhez ; 52> ); 

Festival, 8.m., teohdr joys 

Fetch, v.1., lana UJ 

Fetter, ¢.f., bert _ jx 

Fever, a.m., bukhar jes 

Few, ad., chand dia, kuchh sexs 

Fibre, 8.m., resha bi.) 

Field, s.m., maidan plore ; ia 
tle) maidan-t-jang Sia yy 

Fierce, ad., tund is, ah usin 

Fig, 8.f., anjir_ pol 

Fight, ¢.f., larat _ sly 

Fight, v.t., darna by 

Figure, s.f., shakl Jit 

File, s.f., (of papers) migh Ji; 
(instrument) rets ust ; 

File, v.t., natthi k. GS 0 

Fill, v.t., bharnd Gye” 

Filter, v.t., chhannd Wile 

Filthy, ad., matla Se 


(man) 


Finally, adv., akhirash (4,a,. 


akhir men ux pl 


s 
By lan 
Fine (thin), ad., barik % jb 
Fine (penalty), 8.m., jurmana 
dj Lez 
Finger, 8.f., anglt sil (lady’s) 
bhindt ise 


Finish, v.t., khatam k. GS oA 

Fire, s.f., ag —l, golabari or 
usttts (to catch) v.t., ag lagna 
GS IT; (to set on fire) v.t., dg 
lagana GS 7 

Fire, Uh s, (gun) bandiiq chalana 
Gdle Sau) 

Firewood, 8.m., indhan poy] 

Fireworks, s./., dtashbazi gst ; 

Firm, ad., (strong) mazbiit eee 

First, ad., pehla 2 

Fish, s.f., machhlé slime 

Fish, v.t., machhli pakarna usleme 
a 

Fisherman, 8.m., maht gir _ ble 
ps: machhwa ace . 

Fist, a.m., ghiinstt buigel 

I 

Fit, ad., durust ~~wyd 

Fit, yt., (up) thik bk. Gs wKigr 
(adorn) sajana@ Ulsw 

Fix, v.t., mugarrar k. US y* 
lagana UG) 

Flag, 8.m., jhanda Sign. 

Flame, s.m., sh‘ula dlai, 

Flannel, ¢.f., falalain JS 

Flash, s.f., chamak San; v.4., 
‘ chamaknas Sem. 

Flat, ad,, hamwar j|p2, chapia 
ae 


ee 


FLATTER 


Flatter, v.t., khushdmad k. o<Li,s 
Gs 
Flattery ,3.f., khushamad k. o-li3s 


Fleet, s.m , jahazon ha berd (y\y> 


iP eu 6 

Flesh, s.m., gosht 2,5 

Flint, e.m., chagmag jlsia 

Float, v.t., bahna Gp 

Flock, s.m., galla als 

Flock, v.t., jama‘ h. Gy® aom 

Flood, ¢ m., satlab ay to 

Floor, ¢.m., farsh 4,3 

Flour, ¢.m., ata Ul 

Flow, v.t., bahna Gy 

Flower, ¢m., phil Iya; (pot) 
gamla uf 

Flute, s.f., baneri cornell 

Flutter, v.¢., pharpharand libs je 

Fly, s.f., makkht we 

Fly, v.t., urna G3} 

Fodder, 8.m., chara Byba" 

Foe, 3.m., dushman ex 

Fog, 3.f., kuhra 1,5 

Foggy, ad., dhundla Join 

Fold, v.t., tah k. US a 

Folk, 8.m., log 4) « 

Follow, v.4., pichhe ana U! SPY 

Follower, 8.m., patrau ye 

Following, ad., zail ud; 
diere din «9 <— yoy 

“Follye 8.f., be wagitfi _ 3y5 yu 

Fond, ad., mushtag Gite 

Fondness, 8.m., piydr yy 

Food, s.f,, rairak —S1))s 

Fool, ad., ahmaq Gea! - 

Foot, 3.m., paon _ th; (on foot) 
~ paidal Jay (of a hill) sm., 

19 


(day) 


145. 


For, prep 


FOUNTAIN 


daman-t-keh  %yS ws 5 (12 

inches) fut 2.9 - 

» (ke) liye ( £); 
adv., ae kyunkth 2G 

Forage, 8.m., chara Ila 


Forbid, v.t., man‘a b. GS give 

Force, 8.m., zor 93 

Forced march, ¢.m., ei J ad 

Ford, 8.m., payab el 

Fore, ad., agla af 

Forehead, 3.f., peshani stay 5 
8.m., Matha (ile 

Foreign, ad., ajnadi thal 

Forest, s.m., janggal Six 

Forget, v.1., bhitind Wye 

Forgive, v.t., mu‘af k. US saz 

Fork, ¢.m., kanta Ui6 

Form, .j., shakl Jit 

Formation, s.f., bandwat £,.lu 

Formidable, adv., khaufnak 
SLs 

Fort, 8.m., qil‘a dal 

Fortification, s.f., qgil‘a bandi 

Fortnight, s.m., dd hafte 22 0 

Fortunate, ad., khushgismat +> 

Fortunately, adv., khushgismati 
86 a stand Leys 

Fortune, 8.m., (chance) tHifag 
5 ; (wealth) 8.f., daulat J, 

Forty, ad., chélia _ pill - 

Forward, adv., ag3 S! 

Foster-brother, ¢.m., kaka 5,5 

Foundation, s.f., bunydd obi/ 

Founder, 6.m., dani _ jb 

Fountain, 8.m., chashma Radinm 


FOWL 


Fowl, 4.m., murgh é - 
Fox, s.f., lomrt ster! 
Fraud, s.f., daghabazi si" ley 
Free, ad., aad ls} ; : 
Freeze, v.t., jam jana tile > 
Freight, .m., kiréya 41,5 
Frequently, adv , akgar pS! 
Fresh, ad , taza 836 
Friday, 3.m., jum‘@ basm 
Friend, s.m., dost 2~0 
Friendship, 8.f., dosti — dvy9 
Frighten, v.t., darana Lhe 
Frightful, ad., haulnak St,» 
Frock, e.m., kurta af 
Frog, s.m., mendak Sine; (of 
horse) 8.f., puttt ash? 
Frontier, s.f., sarhad op 
Brost, s.m , pala, Vt, kuhra Ng 
Fruit, 8.m., Mew Spxe 
Fry, v.t., talna 5 
Frying-pan, 8.f., karhait us Lo5S 
Fuel, s.m., indhan ero! 
Fugitive, s.m., bhagora 15, 
Fulfil, v.t., (promise) pira.k. !)53 
Full, ad., bhara hia |, },4 
Funeral, 8.m., jandza Bie 
Furious, ad., tund oii 
Furlough, 8.f., raga Le) 
Furnish, v.t., drdsta k, G,f sil! 
lacunae 8.m., 8z 0 siman , jw 
prole, 8bB ol! 
fata, ayanda ssi! 
a : 
Gain, vt., hag k, GS cadole ; 
(over) apni faraf mild lena, ast! 
tu de WJ pb 
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| GET 


Gallant, ad., bahadur wl, 

Gallop, v.t., sarpat daurind =~; »» 
liu 

Gambling, s.m., 7#4 |,o 

Gambling-house, 8.m., jite khana 
asla. _y> 

Game, s.f., da27 asi? g.m., khel 
igs; (sport) shikar jb 

Gang, 8.m., giroh 5S 

Ganges, 3./., ganga Kis 

Gap; 6.m., shigaf 904 

Garden, 8.m., bagh eb 

Gardener, 8.m., mali _ jle 

Garland, 8.m., har sB ; 8.f., mala 
Ye 

Garment, 8.f., poshak SLi, 

Garrison, 8.m., ahl-t-qil‘a 4215 Jol 

Gate, sm., phatak Sly : (sea) 
bandargah x yah) 

Gather, v t., jama‘ k. US o> ~ 

Gaze, v.t., takna U0. 

Gazette, s.m., akhbar jas, gazat 
“sf 

Gem, 8.m., moti 3, jawihar,dl p> 

General, ad., (common) ‘am ele : 
(officer) s.m., yarnatl Sie 

Generally, ddv., a‘miman Le pe 

Generosity, s./., sakhawat 29 lan 5 
(bravery) jawaymardi as tril ye 

Generous, ad. , sakhi gn fatyar : 
ols g & i‘ 

Gentle, ad,, sharif wiz ; (mild) 
latif —2sbf 

Genuine, aa agli cstel _ 

Geography, #.m., jughrafia hail ae 

Get, v.t., mand Ll, haeti k. iheolin 
U,S ; (in resdiness) v.4:, tatyar 


GHOST 


honda Gym U3; (rid) vt., rihat 
pana Gi ee); 4; (into conversa- 
tion) v.t., guftgt k. Ug tiie 

Ghost, 8.m., bhiit 2543 

Gift, 2.f., dakhshish Acc. 

Girded, adj., kamar basta tim yf 

Girdle, a.m., kamar band siz yf 

Girl, 8.f., larkt _ SF 

Girth, 8.m., tang $33 

Give, v.t., dena liso 

Glad, ad., khush L255 

Glance, s.f/., jhalak Klee ; v.40 
jhalakna sles 

Glass, s.m., (pane) shisha £238 ; 
(cup) glass wif; (looking) 
Gina 63! 

Glimpse, ¢.f., nazar bi 

Glove, 8.m., dastina siiud 

Glatton, ad., khat 8, peti iy 

Gnaw, v.t., katna Ws 

Go, v.1., jane Ula 

Goat, s.f., bakri ors 8.m., bakra 
i : 

God, a.m., Khuda \sd 

Gold, s.m., sona Gy § -(coin) 3.}., 
mohr y-«, asharfi esiritl 

Goldsmith, s.m., sundr Ux 

Good, ad., (person) nék Gi, bhala 
dee; (thing) achchha en! 

Goods, s.m., mal Jl; 
8.j,, malgart i Sle 

Govern, v.t., hubiimat bk, W2~<ySh 

Gown, ¢.m., (ladies) siya alu 

Grace (of God), 3.m., fagal Jai 

Graceful; ad., Biush ada lol (Aya 


(train) 


GRUDGE 


Gradually, adv., raftd rafta Tey 
ws; — 

Grain, 3.m., andj cl, ghalla alé 

Gram, 3.m., chané Ua; (crushed) 
dana ale 

Grand-daughter, 8.f., potd _ <3 

Grandfather, s.m., dada lols 

Grandmother, s.f., dad& cule 

Grandson, 8.m., pota Gy 

4 

Grape, 8.m., angiir ),4! 

Grasp, v.t., pakarna 5% 

Grass, “s.f., ghas pS ; 
&.m., ghasiyara > 

Grateful, ad., shukr guzar I, <% 

Gratis, ad., muft re 

Gratitude, sf., shukr guzart 
cally 

Grave, 8.f., (tomb) gabr 3; adj., 
sanjida tosspiw 

Gray, ad., bhiira \ype5 

Graze, v.t., charnd Gye 

Greasy, ad., chikna Ute 

Great, ad., bara lp, ‘azim he 

Greed, s.m., lalach mad 

Greedy, ad., lalcht _ x3 

Green, ad., sabz pe a (grocer) 
a.m., sabzi farosh p37) _ 9 yw 

Greet, v.t., salam k. US piu 

Greyhound, 6.m., tazt kutia _ 436 
tis . ; 

Grief, 8.m., gham cc 

Grind, v.f., pien® Gos 

Groom, ¢.m., sais opal 

Ground, 8.f., ZaMIN pi} 

Grow, v.t., barhna Uny 

Grow], .m., shor-o-ghul Jé 3 arts 

Gradge, am., kina sus |. 


(cutter) 


GRUMBLE 


Grumble, ».¢., burburana Ulpy , 

Guarantee, v.t., zémme war hond 

Guard, s.m., muhafiz bilo | 

To be on guard, v.4., pahre par 
hona Gye nye 

Guard, vt., hifagat b. US Blas ; 
(defend) bachao k. U,S law 

Guarded, ad., mahfiiz brave 

Guardian, s.m., nigehban (4 & 

Guava, 8.m., amriid 34, 
Guest, 8.m., mehman vlog 
Guide, 8.m., rahnuma 1»), rahbar 
we) | F 
Guilt, (sin) s.m., gunah sUS; 
(crime) jurm ‘ ye 

Guilty, s.m., gunehgar 6,if, muj- 
rum ‘ yrs 

Guise, 8.m., Dh2s _ res 

Gum, 8.m., goud o,f 

Gun, 3.f., bandiig 3,4 

Gunner, s.m., golandaz jlo] Jy; 

— bopehs eazy) 

Gunpowder, ¢.f., baritt ysl 

Gun, (stock) 8.m., kunda toss 


Habit, 3./., ‘ddat wole; (dress) . 


a.m., libs _ pl 
Habitable, ad., rahne ke laig dd) 
GIL 


Habitation, SM, ghar ye > ef., 


basti Fin 
Hackney, 8.j., (carriage) kiradye 
ki gart iS sf abs 
Hail, .m., ola y,) . 
Hair, ¢.m., bal Je | 
Half, s.m., dha (nol, nsf Winai 


HATE 


Hall, s.m., kamra 3,5, dalan le 

Halt, Halting, s.m., mugdm »\in 

Halt, v.t., magam karna US ‘a 

Hammer, 6.m., hathaura an 

Hand, s.m., hath silo 

Hand, v.t., (over) hawale k. wis 
GS; dena Lis 

Handcuff, s.f., hathkari 

Handful, s.f., mufthi bhar st4 
ye 

Handkerchief, s m., rumal Jle,) 

Handle, &.m., dasta tiwsd 

Handsome, ad., khtibstiirat 
Mtge; (reward) ‘umda 
sn‘am ,\a3] sdec 

Hang, v.t., (thing) latkana GY ; 
Liss 

Hangman, s.m , jallad i 

Happen, v.s., wagi‘a h. Lyd a 

Happily, adv., ghushi se x, ust ‘on 

Happy, ad., khush _y5 

Harbour, &.m., bandar gah BB ody 

Hard, ad., satht ~~; (heart- 
ed) sang dil SoS 

Hare, s.m., khargosh _pyS > 

Harem, 3.f/., mahl sarat ja 
a] yw 5 8.m., haram Sam . 

Harm, 8.m., nugsan Lai 

Harmonium, 8.m., baja dol 

Harness, 8.m., 802 jlw 

Harsh, ad., sakht ww. 

Harvest, s.f., fagl J.ai 

Harvest, vt., kaina Wé, fast 
jama’ k. US gam Juai 

Haste, ¢.f., jaldi mem 

Hatchet, s.f., kulhayt tes 

Hate, vt., nafrat &. us 8b 


HAUGHTY » 


Haughty, ad., maghritr ).. 

Have, v.t., rakhna Us; 

Haversack, ¢.m., jhola 354 

Hawk, 3.m , baz ji 

Head, 4.m., str yey BOY yr (head 
= heel ropes) s.f., agarit pich- 

tery _j6l 

et 8. m, | dard-i-sar BA oy 

Health, s.f., tandurustt — dw pois 

Heap, s.m., dher pdS 

Hear, v.t., sunnd st 

Heart, s.m., dil Ju 

Heat, s.f., garmi ss 

Heaven, ‘s.m., (sky) dsman eto! : 
(paradise) bihtsht Samay 

Heavy, ad., bhart Loe 

Hedge, s.f., jhart lem 

Heel, 2.f., ert <p! 

Height, s.7., balandt oh 

Heir, s.m., wirig yl, 

Hell, s.f., dozakh ce 

Helmet, s f., topi st y 

Help, vt., madad k. US dno; afi, 
madad sd 

Helpless, ad., bekas 
§ you, nachar jab 

Hen, ¢./., murght _ ye 

Hence, conj., +8 wiiste aul yu! 

Herd, s.m., gallah «18 ; (of camels) 
8.f., qatar les 

Here, adv., yahan U2 

Hermit, 8.m., jogt wd > 

Hero, 8.m., bahadur wl 

Hide, ¢.m., (skin) champa ly» 

Hide, v.t., chhupind Llyh; o6., 
chhup jana Ula 

Hideous, ad., khaufnak —S1ii,a. 


1, bechara 
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HORN 


High, ad., aigcha lxi,!, baland oil, 

Hill, s.m., pahdr 342; (low hills) 
8.f., pahariyan uit. | 

Hilt, (handle) #.m., gabza aca 

Hinge, 8.m., qabza 4235 

Hire, s m., kiraya asl, 

Hire, v.t., kirdye lena UJ 31,8 

History, 2.f., tawarikh # ty, 
tartkh # ye ; 

Hit, vt, marna Lisle, 8.f., mar ye 

Hither, adv., tstara} 9 paw) - (and 
thither) idhar udhar pol poo] 

Hive, 3.m., (bee) chhaita den 

Hoard, vt., jama‘ k. US ao 

Hold, v.t., pakarna U0, thamna 
lielgs; (out), mugabla hk. abilic 
Gs | 

Hole, ¢.m., stirakh ¢l)yu, dil J. : 

Holiday, s.f., ta‘#il Jabs, chhuftt 

Hollow, ad., KhOkRIG WSy45 

Hollow, s.m., khokhal JeS><S 

Holy, ad., pak St 

Home, 3.m., ghar _y«S 

Honest, ad., diyanat dar jlo — ky, 
rast baz je Cwuly 

Honesty, 8./., dtyanat dart —~sbe 
cslds rast bazi sit wl 

Honey, 8.m., shahd 4 

Honour, 8.f., szzat ee 

Hoof, 8.m., sum px 

Hook, @.m., huk Sa; (fishing hook) 
machi pakarne ka kant ste 
Lis 6 ij 

Hope, a.f., immid sued 

Hopeful, ad., @mmidwar Jyoeel 


_ Horn, 8.m., sing —Siaw 


HOROSCOPE 
8.f., 


Sena te 


wo rim 
Horrible, ad., dehshainak —S Gizre 


Horror, 8.}., dehshat ~~i20 

Horse, 8.m., ghora \j,.5; (break- 
er) chabuk sawar ju Sle; 
(dealer) ghoron ka saudagar 
slog Bisize; (doctor) salotrt 
cs riplae 5 (man) ghur charha 
rsa ze"; (race) 2.f., ghur daur 
jy xf (shoe) n‘al as 

Hose, 8.m., moze <—} 

Hospitable, ad., mehman nawaz 
iI whee 

Hospital, s.m., shifa Khana i 
ails; s.f., haspatal Jism 

Host, 6.m., mezban bye 

Hot, ad., garm arf 

Hound, s.m., ahikars kutta ott 
us 

Hour, 8.m., ghanta Wit 

Hover, v.t., mandlana GI3ie 

How, ad., kaisi tus; adv., 
ans 

‘Huge, ad., bara ly 

Human, ad., insini _it.j); (be- 
ing) 8.m., insdn LJ] 

Humble, ad., ‘@jiz ye 

Humorous, 8.m., zartf 53,6 ; ad., 
mazagia 43130 

Hunger, 8./., bhik —y¢: 

Hungry, ad., bhika 6,¢ 

Hunt, Hunting, s.m., shikar 64 

Hunt, vt., shikar k. Uf 68 


Hurry, v.t., jaldi k. GS | ole 
Husband, s.m., shauhar yh 
Hut, e.f., jhonpri - pjaiyen: 


katse 


janam patiri 
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IMPERIAL - 


I 
Toe, 8.f., bar} 3p) 


“Idea, 3.m., bhiyal Jus 


Identify, v.t., shanakht k. 2-3 is ' 
‘GS 

Idiom, 8.m., muhadwra % by glare 

Idiot, s.m., bewagttf —y554, 

Idle, ad., sust wi, kahil Jot 

Idle, v.t , susti kh. US — Aunt 

Idol, 8.m., Bui 


Idolator, ad., but parast wy 5 

Ignorance, 3./., nadani asileb, 
jthalat Jim 

Ignorant, ad., nadan ,,!o6 

Ill, ad., bimar j4x; (treat) v.t., 
bad saliaki k, GS uss gpd 

Illegal, ad., najdasz plas 

Illiterate, ad., n&khwanda soil,sl 

Illness, 8.f., bimart _ .ylox 

Illuminate, v.t., raushan bk. pbs) 
Lf 

Illumination, 8.f., raushni shi, 

Illustrate, v.t., tashrih k. Gs ea, 
wazth k. &,S el, 

Illustrious, ad., mashhir ) 

Image, 3.f., milrat 905 8.M., 
but 3 

Imagine, v.t., thiyal k. GS Jus - 

Imagination, s.m., khiyal Jus. 

Immediately, adv., fauran S55, 
ust wagt 3, gel ‘ 

Immense, ad., bahut bara ty ny? 

Impatient, ad., be sabr tog 

Impatience, ¢.f., be eabri wot? é. 


Impatiently, ad., be sabri 66 
Imperial, ad., shaht _ dt 


~ 


IMPLORE 


Implore, ».t., mangna UGle, 
chéhna idle ; eon) fai k. 
US bani! 

Impolite, ad., be adab os e 

Important, ad. gartirt usar? 

Impossible, ad., namumkin phon 

Imprison, vt., gaid k. US ous 

laprisonnient, 8.f., aid s3 

Improper, ad., namuniasib 
eu G 

Improve, v.t., taraggi k, US usp 

Improvement, s.f., taraggt isp 

Impure, ad., napak SUG 

Include, v.t., shamil k. Gs Jeli 

Income, s.f., dmdani shel 

Incompetent, ad., nagabil pls 

Incomplete, ad., n& tamam ales G 

Incorrect, ad., ghalat ble 

Increase, v.t., barhana blap, ; v.1., 
barhna Udy 

Incurable, ad., la‘tlaj ¢de J 

Indebted, ad., ehsan mand vbual 
Siee 

Indeed, adv., dar hagiqat iia 50 

Independent, ad., khud mukhtar 
Jiciadh dpi ° 

Index, 8.f., (book) fehrest ~w,,s 

Individual, s.m., shakhs (e>-t 

Induce, v.t., targhib dend x6) 
eer) 

Indugtry, s.f., dastkari —.)Bind; 
(toil) mehnat ~ieve  ~ 

Inexperienced, ad., n& tajarba kar 
ys taal G 

Infant, s.m., 

wi 
get led pf 
Infantry, .f., paidal fauj ey Jox 


shir khwar bachcha 


INSTANCE 


Inferior, ad.) chhota Uyen. 

Infidel, s.m., kafir_i8 

Infidelity, s.m., kufr_,° 

Inflict, v.é., (punishment) sazd 
den& Liz byw 

Influence, s.m., dabdaba badd, agar 
a 

Inform, v.t., khabar de Lyd pe, 

° éttil'a d. lye ob! 

Information, 8.f., khabar ps 

Inhabitant, s.m., bashinda sos4l 

Inhabited, ad., basi hud 1m lay 

Inherit, v.1., warig honda yr &)l, 

Injure, v.t., nugsin pahunchana 
Ulsasg lai 

Injustice, s.f., be insafi gilail e 

Ink, 8.f., siyaht _ dlew ” 

Inkstand, s.f., dawat wl AR 

Inmates, s.m., andar wale 1, yi] 

Inn, 8.f., sare lw 

Inner, ad., andritni Csigpil 

Innocent, ad , be gunah sty 

Inquest, 8.f., tahgigat listens 

Inquiry, 8.f., daryaft ~sbyo 

Insane, 8.m., diwana 4ily10 

Insect, 3.m., kira ps 

Insert, v.¢., darj k, LS ee 

Inside, prep., andar jai) 

Insist, v.t., igrar k. US jlpel, hat k. 
GS Sm 

Insolent, ad., gustakh glia’ 

Inspect, v.t., mulahza k, U,S dha Me 

Inspection of arms, s.f., hathyéron 
kit dtkhat eg'efo us send 

Instalment, s.f., (of money) gést 
baad | 

Instance, 3.f., migal JGe; (for) 
maglan Rie 


INSTANTLY 


Instantly, adv., jauran, 1,3 
Instead, ad., bajade “als. 
Institution, s.m., dyin oil, das- 
tur Jpwd 
Instruetion, 8./., t‘alim en 
Instrument, 8.M., auzar ys! 
Insubordination, ¢.}.., 
a‘dilt Ww, joe pha 
Insufficient, ad., nakafi usb E 5 
kam ra 
Insult, 3.f., hatak Si» 
Insure, v.t., bima karana UIS doy 
Intelligence (wisdom) s.f., samajh 
Agarew ; (news) khabar ps 
Intelligent, ad., a‘qlmand ssolic 
Intend, v.t., irad@ k. US sul)! 
Intense, ad., sakht ~~~ 
Intentionally, adv., iradatan Gol I 
Intercourse, 8. f., a&mad-o-raft 


hukam 


Sy 3 ol 
Interest, s.m., (on money) std 
; (influence) zor 33} 
Interesting, ad., dilchasp ade 
Interfere, v.i., 
ee) 
Internal, ad., andriini _ .},jsi 
Interpreter, 98.m., tar] aman 
wap 
Intermediate, ad., darmiyana 
Bilyers 
Interrupt, v.t., rokna WS, 
Interval, .f., moklat 1; s.m 


wagfa 425, 
Intervene, .., darmiyan men 
parna js wi wie ry 


Intervene, 8.f., mulagat 594 
Intimate, ad., (friend) dit dost 


dathal dena Jas 


ISSUE 


Intoxicated, ad., badmast \usancttntO dd » 
makhmir joe 

Intoxication, 93.m., nasha - hiss 5 
8.f., badmasti owas 

Intrenchment, 3.f., ( moat) Lhan- 
daq 344; (fortification) mor- 
chabandt Xu bye 

Introduce, vt., ijdd k. SS dks! ; 
jart = ste riway dend 
Lyd x 

ne te &.m., dibiicha talus 

Intrude, v.t., dast andat | er 
Us esis 

Invade, »v.t. chayhat k. GS 2 es Dip, 
hamla k. GS aloe 

In vain, ad., be faida sols yg 

Invaluable, ad., besh gimat _ +x 
wend 

Invasion, s.m., hamla she 3.f., 
ytirish Ay»: 

Invention, s.f., jad slsu! 

Investigation, 3.f., taftish _si8, 
talash 2%, tahgigat wlisins | 


" Invincible, ad., ghair maghiib yi 


Lyle, 2zabardas! edt 
Invisible, ad., ghath yu 
Invitation, s. fs Cawat 2,0 
Invite, v.t., dawat k. GS wee, 

bulana Gi 


‘Inwardly, adv., dil men ue Je 


Iron, 9.m., loha Woy! 

Irregular, ad., be g‘atda socls gy: 
be tartib 2 2. 

Irrigation, a.f., ab paghi _ th WI 

Island, 8.m., jazira 85> 

Issue, 3.m., (result) natija 42 ; 
8.f., (offspring) auléd 0),) 

Issue, v.t., (order) hukm i k. 


US cyl mn 


ITCH 


Itch, v.t., khujlana Gisd, khu- 
jana Gla f 
Item, 3.f., ragam ) 
Ivory, 8.m., hathi dant _ jl» 
ule a 
J 
Jackal, s.m., gidar jo 
Jacket, s.f., kurti _ 3f 
Jail, s.m., jelkhana laa 
Jailer, s.m., darogha jel Jam ac,)l0 
Jam, s.m., murabba Pe  * 
Jam, v.t., (squeeze) dabana le 
Jar, 8.m., martaban yy 
Jaw, em., jabra lo 
Jealous, ad., hasid dole 
Jealousy, s.m., rashk Lt): sf, 


bad zani isto 
Jest, v.t., thattha k. G6 le; mazag 
k. Us Glae 
Jester, ad., thatthe baz jb ae | 
Mazagia 631d 
Jesus Christ, 38.m., 
ce ent 
Jew, 8.m., yahtidé sre 
Jewel, 8.m., jawahir pal y> 
Jeweller, 3.m., jauhart cer 
Job, 3.m., kam “8 
Join, v.t., miland Glo, jornd Ujy>; 
v.i., shdmil h. yd Jel 
Joint, 8.m., jor jy> 
Joke, 6.m, mazaq glo, thattha 
wy 
ete 
Journey, 8.m., safar dw 
Joy, 8.f., khusht _ ts 
Judge, &.m., munsiff daa 
Judge, v.t., ined k. US Lai] 
(measure) jaychnd Unile 
20 


‘ts@ =masth 


KING 
Judgment, 8.m., fatala bla 


Juggler, s.m., bazigar sk 
Juice, 8.m., ras wy. 


Jump, 8.f., faite 

Jump, v.4., kiidna bo,S 

Junior, ad.; chhota Uy—m 

Jury, 8./., panchayat Keyl 

Just, ad., ‘adtl Jule 

Just, exact, thik Ge 

Just, adv., sirf ye fagat hi; 
(now) abhi sel 

Justice, sm , insaf sail 


K 
rakhna \f); (back) 
(hold) tham rakhna 
(protect) htfazat k. 
(pace) v.t, bara- 


Keep, v.., 
rokna Sy) ; 
Uigsy ale ; 
US Ln blee ; 
bar chalna la le; (quiet) 
chup rahna lin, 4 

Keeping, s.f., htfazat lee 

Key, 9f., kunji .=, chabi 

Kick, v.t., lat marna Ue wo), 
thokar marné lle Sf ye 

Kid, ¢.m , bakrt ka bachcha | 6 
Git 


Kill, v.t., mardalna iho se, gatl 


Killed, ¢.m., (ad.} magtal J,ik- 
Kind, ad., maharban y& » 

Kind, s.f., gtsm eos 

Kindle, v.¢., eulganad GELS, rau- 


shan k. US or” 9) 
Kindness, 3.f., maharbant sity 
King, 8.m., badshah stub 


KINGDOM 


Kingdom, .s./., saltanat 2~sblo, 
badshahat ~»Liol 

Kias, v.t., bosd lend Ui tuys, chitm- 
nit Lieyd. 

Kiss, 8.m., b08a dws, 

Kitchen, s.m., bawarchi 
eee 

Kite, a.f., chil Sie; (toy) 8.m., 
patang Siu, 

Knee, s.m., ghutna reg 2ant rh; 

Kneel, v.t., dozant baithna 
Gay 3; 

Knife, s.}., 
chat le 

Knit, v.t., bunna Gis 

Knock, ».t., khatkhatana GUS, 
thokna (S54; (about) v.i., mara 
phirna G,as Ile 

Knot, 8.f., ganth a.s8 

Know, v.t., Janna (ile 

Knowledge, s.m., ‘tlm ple 

Known, ad., mashhiir sy 


khana 


chhurit cones 8m, 


L 
Labour, s.f., mehnat is, maz- 
divi ir , 
Labourer, s.m., mazdiir )0\« 
Lace, (Gold) s.m., gota U,£ 
Lack, v.t., thalih, Gy» StS 
Lad, s.m., larka 8 " 
Ladder, s.f , SiPht _ Dymw 
Lady, s f., begam Set mem sahiba 
Bale os | 
Lake, s.f., phil em 
Lamb, 8.m., bhér ka bachcha js 


~ 


wi 
dao 6 - 


Lame, s.m., langraé peu 
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LAWYER 


~ Lamentation, s.7., na@la o 2art WU 


nee 


ust} 5) 


Lamp, &.m., eo (country) 
chiraigh é! be 

Lance, 8.m , néza xy), bhala Vy 

Land, .s.f, zamin wi}; (by} 
khushki se ow, hed ; (waste)' 
ad., banjar ye : 

Landholder, s.m., 
slosye; 

Lane, s.f., gali ss 

Language, 3./., zaban re y 

Lantern, s.f., laltain ,» J) 

Lap, 8.f., god o,f 

Large, ad., bara Is ; (at large) 
chhiita hia |,m Cyn 

Last, ad., akhir as! ; (at) akhir- 
kar \6 pl 

Last, v.i., chalné Ula ; (this shoe 
will last four months) yih jita 
char mahine chalega ia Lyn & 
Bile oh 

Late, sf., der pd; (late in the 
day) bahut din charhe yo —~¢ 
2 je; (late. at night) bari rat 
gae wf I) sh (deceased) ad., 
qarhim ' yy 

To be late, v.1., der se Gna UI ae pe 

Laugh, v.4., hansna Lintd 

Laughter, 8.f., hansi uni 

Law, $.m., qantin wnt 

Lawful, ad., jatz pla, halal Jala 

Lawsuit, 3.m., muqaddama 
serie; of, niligh UG - 

Lawyer, 8.m., wakil aS) -.- 


zamindar 


€ 


LAY 

Lay, +.t., 
surang lagand UST $i, 

Lazy, ad., 8ust wt 

Lead, sm., (metal) sisd suw, 
rang —S3)) 

Lead, vt., rahnumat k, _ laid) 
Gf; (an army) lashkar kashi k. 
Us ih fal: (life) zindgié 
basar k. GS yout wy os; 

Leader, s.m., sardér sop 

Leading-rope, s.f., b@g d6r ),3 as dF, 

Leaf, s,m., patta uy 

Leak, v.¢., chiind Gye 

Lean, adj7., dubla 1b3 

Lean, v.t., takya lagana GSS 435, 
tékna Use 

Leap, v.t., kitdna bu, 

Learn, v.t., sikhkn@ Ugtw; (hear) 
sunna six 

Learned, ad., ‘Glim lle, fagil Hal 

Learning, s.m., ‘tlm ele 

Least, ad., sab se chhota w —-w 
Crem; (at least) ham se kam es 


— 


Leather, s.7., sal Som 


Leave, 3.f.,chhuftt ert (to take) 
v.t., rukhsat lend li err 
Leave, v.t., chhornd Ujyen ; (off) 

; tark k. Gs 3 

Leg, 6 8.f., tang eit 

Legal, ad., jaiz ple, ganiini _ jib 

Left, ad., baydn .Wb ; (to the) bain 
ee witb wl; (wing) bayan 

Hw Ll 
Ps aa agil el 
Leisure, 3.f., furgat ~0,3 : 


rakhna GS); (a mine) 


LIFT 


Lemon, @.m., nibfi ps 

Lend, v.t., garg d. Lyd Ved 

Length, 3.f., lambat — Sl./ 

Lenient, ad., narm dil Joeyi 

Leopard, ¢.m., chita Ure 

Leper, Leprous, 8.m., korht righ 

Less, ad., kam ef : 

Lessen, v.t., ghatana Rae kam k. 
BS 

Lesson, 8.m., sabag 34 

Lest, conj., mubdda luis, atsd na 
hd hi aS yd 43 Lay! 

Let, v.t., karne dena yo 3_S; (in 
house) makan kiraye par d. bie 


Lio yy bs! 
Letter, (of the alphabet) s.m., 
harf —y0 ~; (note) 8.f., chettht, 


Use ; 8.m., khat bs 

Level, ad., hamwér jlpak 

Liar, 8.m., jhitta Uyao 

Liberal, ad., (brave) ‘ali himmat 
Ld — Sle; (generous) sakhi 


Gs 

Liberty, s.f, dzadi us? ot 

Library, 8.m., kutab khana ws 
asl 

Licence, 8.m., latsens psu), 
hukm nama bold Ss 

Lick, v.t., chaina le 

Lid, 8.m., sarposh Ln 2 ya, dhakna 
Usd 

Lie, 8.m., jhitt Srged - 

Lie, v.t., (to tell a lie) jhat bolna 
Wy) Zry¢a.; (prostrate) leina Gis 

Life,.s.f., zindgi ust aby 

Lifeless, ad., b2jan ow 

Lift, v.t., aghana.Gui) . 


LIGHT 


Light, s.j., raushni usity, 

Light, ad., halka KLs 

Light, v.t., (lamp) raushan k. ,-%y) 
GS; (fire) sulgana GELS 

Lightning, s.f., biglt shy 

Like, v.t., chahnaé Unle, pasand k. 
Gs dis 

Likely, adv. » ghitliban tut: 

Limb, 8.m., uzaw yee 

Lime, ¢.m., (for building) china 
Gye; (lemon) nib@ 5 

Limit, s.f., had so» 

Limit, v.t., mahdtid k. US dysv0 

Line, 8.f., lakir »; (of men) 
gatar ths 

Line, v.t., astar lagana GSI pul; 
(a box) marhna Lin; 

Lion, s.m., sher babar yx) it 

Lip, sm., hint 25,2 

List, 8.f., fehriat ~w9)5 

Listen, v.t., sunna Wit, kan lagana 
LY 6 


Literal, ad., lafzi sbi 

Litter, et palki sill 

Little, ad., (size) chhota Cyn; 
(quantity) thora li5¢ 

Live, (dwell) v.2., rahna Lin); (pass 
life) v.t., zindgt guzdrna F953 os 
Glas 

Livelihood, 8.f., rdze us} 2) 

Liver, a.m., jigat fo 

Living, ¢.f., mu‘dsh _»le- 

Lizard, 8.f , chhipkali _ JSsen 

Load, v.t., ladna God; (gun) bay- 
dig bharna Gre op 

Loaf, 8.f., ro — y) 

Loan, 8.m., gary Lss 
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Sy nie ee ee a er 


LOVE 


Lock, @.m., tala ¥G 

Locust, s.f., tiddt my 

Lodge, (dwell) v.+. rahnd iby, bas- 
na Linn 

Lodging, s.m., gayam as 

Lofty, ad., @ncha xi,!, baland sib 

Log, o.m., kunda lost, lath af 

Loin, Loins, 8.f., kamar yS 

Loiter, v.t., tal matal k. G,S dere JU 

Lone, Lonely, Lonesome, ad., tan- 
ha |, akela 45) 

Long, ad., lamba LJ 

Long, v.t., chahna Udla; v.7., ka 
shaig h. Gd pl 6 

Look, v.t., dékhna UsG ; (closely) 
takna st 

Looking-glass, s.m , dina ais! 

Loose, ad., dhila tudo 

Loosen, v.t., dhila k, US Subd, 
kholna (W545 

Lord, 8.m., (master) malik Ol ; 
(rank) lat =) 

Lose, vt., khéna &,.S; (control) 
v.i., begabit hojand Ula y> pU g_ 
(head) ‘agal mar: jana we hie 
la 


Loss, 8.m., nugedn Lau; (at a 


loss) hairan .| pee 

To be lost, v.¢., BAG jand Ula 54S; 
fata vr. Ud) Gla 

Lot, sf., nasib +a); (great 
deal) ad., bahut—~~ | 

Loudly, adv., uncht awaz se ose 5! 
«. },! 

Love, ./., mahabbat sas ; 8.m.; 
‘isha (jie 

Love, v.t., piydr k, US j4,, muhab- 


LOVER 


bat k. US ies; to fall in) 
v.t., ‘Gshig h. Gyr Zale 
Lover, s.m., ‘ashig 4 
Low, ad., nicha lau 
Loyal, a4., namak halal Jaa 65 
Loyalty, s.f., namak halali G3 
ida 
Luck, 8.f., QI8MAt 2nd 
Lucky, ad., khushgésmat (Ay 
Luggage, 3.m., a3b@b lu! 
Lunacy, 8.f., diwangi _ Sl,20 
Lunatic, ad., diwana il,20 
Lung, 8.m., phepra lyss0 
Lustre, 8.m., nitr y5; 8.f., chamak 
Kom , raANshNS sity 
Luxurious, ad., ‘aiyash (ale 
Luxury, ¢.m., ‘aish Css; af, 
miemat ~a23 


M 
Machine, 8.f., maghin . ,.2, kal JS 
Mad, ad., diwana ail, 
Madam, s.f., bibt 9 3, begam 
sahiba trxle eke =, 
Magazine (Army), 8.m., silah kha- 
na bila ¢ilw, megajn pS 
Magic, 8.m., jad% jla | 
Magician, s.m., jadiigar Sila, 
Magnificent, ad., ‘alishan ive 
Maid-servant, 3.f., bands Wot 
eMail. s./., dak 15 
Main, 8.f., (body) bart fauj & »3 isk 
Mainly, adv., akgar ps 
Maintain, v.t., gaim rakhna eb 
Gs, bargarar rakhna GS) 115, 
Maintenance, s./., parwarish ar 


8.m., gugara sof 


MARCH 


Maize, s.f., maki > ° 

Majesty, (his) haziir Spee 

Make, v.t., (do) karna US; (pre- 
pare) bandna Glo; (up) pira k. 
GS Ing; (off) v.8., daur jana 
Ula 5,0; (straight for) sidhe 
jGnG lila 2 daw 

Mail, s.m., nar 3, muzakkar ‘san 

Maltreatment, s.f., bad suliki 
sists 

Malice, 8.m., kina auf 

Manage, v.t., intizam k. U,S leis), 
sanbhalna Wain 

Management, s.m., bandobast 

Mane, 2.f., ayal Ju! 

Man-eater, ad., mardum khor eure 
dy : 

Mango, 8.m., am ,| 

Manifest, ad., zahir ,olb ; v.t., 2ahir 
k, GS yolb 

Mankind, 8.m., bani ddam _ i 
wl, insan ruil : 

Manner, 8.m., fariga 43,6 


‘Manners, s.f., rah o-rasm o) 9 By; 


(method) 8.m, fariga ib 

Mansion, 8.m., mahal ime Bidey 
‘amarat rylec 

Mantle, s.f., razai _ Sle), chadar 
wile. = 

Manufacture, v.t.2 banana UU, 

Manuscript, ad., hath ka likha hita 
1d 4S 6 agile 

Map, ¢.m., nagsha bint 

Marble, ¢.m., “eang-i-marmar 
ia 

March, 8.M., kitch e2! 


MARCH 


March, w.t.; hitch k. US @ 55 
Margin, s.m., kinara US, hashiya 
bs tilan 
Mark, 3.m., ’ nishien wins 
Mark, «.t., nishan lagana wes 
UE; (declare) zahir k. US nls 
Market, 8.m., bazar Dye 
Marksman, .m., nishdne baz ailis 
jb 
Marriage, ¢.f., shadi ult 
(contract) 3.m., nikah chi 
Marry, v.t., shads k. US tlt 
Marsh, s.f., daldal Js 
Martial, ad., fauys ust 
Martingale, s.m., zerband dis to} 
Martyr, s.m., shahid du-% 
Marvellous, ad., ‘ajib ss. 
Masculine, ad., muzakkar ys BC 
Mason, ¢.m., m‘emar jx, raj, e) 
Massacre, 8.}., khiin rezt us yb 


Mast, 6.m., mastiil (Jyimwe 
Master, s.m., (teacher) ustad olials 


(own) malik Sie 
Master, v.t., stkhnad Ugiiw, maghlid 


Mat, 
itr 
Matti Vt chajat _. 


Match, oa diya salat _ hw ba; 
(contest) s.m., mugabla allie 


Matchless, ad., yakta tis, lagant 
ity 

Matchlock, 8.f. toredir bandlig 
Gp jlo Hs 

Material; am., saman lela, 


masilah Jac ~~ 
Maternal, ad.,; madari pe 


. MEND 
Mattress, s.f., toshak Xi,3; s.m., 
gaddé SF 
Matrimony, 3.f., shadi uli 
Matter, s.m., m‘uamla sLelat; ‘a f., 
bat wl 
Maund, ¢.m., man we 


Mausoleum, 8.m., magbara i ie 

Maximum, adv., ziyada se ztyada 
so; a. wo} 

Mean, v.t., ma‘ne r. Ui4gS) dae; 
(intend) irada k, US sol); ad., 
kamina bis 

Meaning, s.m., m‘ane -inc 

Means, 8.m., zari°G &a3)3 

Meantime, 

Meanwhile, 
Uk? Roye tine men 0 ii] 

Measure, 8.m., nap wl; andaza 
Jail; vt, napna lol, andaza 
k. Gf jlo ; 

Medal, 3.m., tamgha 5 

Medicine, 3.f., dawa 1,0 


fad , tatarse men — | 


. Meditate, v.t., ghaur k. GS yc 


Meet, v.%., milna lle; (oppose) 

Meeting, s.m., jalea dula 

Melon, ¢.m., kharbiza %}5 4; 
(water) tarbiiz ; xp 

Melt, v.t., pighland UG; v7, 
peghaina eT 

Memoir, s./., sarguzasht 805 pw 

Memorable, ad., g@bitl-e+yad 
wh ols 

Memorial, 8.f., yadgar Sol 

Memory, s.m., hajza abila; s.f., 
yad ol; 

Mend, vt, marammat k. tye 


Gf ‘ : » i 


MENIAL 


Menial servants, 
dang 3 SU 

Menial services, chhofe chhote kam 
“S a> Pee 

Mention, vt., ztkr bk. US 0 

Merchandise, 3.m., saud@ ld, 
mal Sle s 

Merchant, 8.m., saudagar ,f 13 yw 

Mercury, 8.m., para yb 

Mercy, &.m., rahm em) 

Mero, ad., sirf po 


shagird pesha 


Merit, s.f., liydgat 3, gadr jos 

Mess, 8.f., miskaut =-yhw 

Message, 8.m., pargham ey 

Messenger, 8.m., gasid Nols 

Metal, s.f., dhat wlou 

Method, 8.m., tariga 4%,b 

Midday, 3.f., dopahar oe 

Middle, s.m., bich gt darmiyan 

yoy 

Midnight, ¢.f., adhi rat =I) Usha 

Midwife, s.f., das isle 

Might, 8.m., zor ),; 

Mighty, es gawt —.93, zor Gwar 
d3' 33} _ 

Mild, ad., narm dil Jo ay, halim 

Mile, a.m., mil Jre | 

Military, ad., jangi sie, fauzs 
Mil®, 3.m., didh %3,); v.t.. duhna 

Gd — . 

Milkman, .m., guala JI, 
Milkmaid, s./., godalan _,JI,£ 

Mill, 8.f., chabki fx 

Million, das iakh 4,59 ue 
Millionaire, 6.m., lakhpatt — 33°44S) 
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MODEL 


Minaret, 3.m., mindr ire ° 

Mind, ¢.m., dil Ju | 

Mine, ¢.f., kan «6, surang —Si,% 

Mingle, v.t., milana Wile 

Minister, 8.m., wazir 7}, 

Minor, s.m., khurd sal Slew Byyc 
nabaligh @JUU 

Minute, s.m., (time) minat ake, 
lamha tmoJ; ad., (small) barik 
Hb 

Miraculous, ad., ‘ajib Case 

Mirror, 8.m., dina asl ; v.t. ‘ake 
pana Us _pKe, dikhai dena 


bao slate 

Miscellaneous, ad., mutfarrig 
a "Ss 

Misbehave, v.t., sharadrat karna 


US el,8 
Mischief, s.m., nugsan pais 


Miser, s.m., bathil Jutu, kanjiis 


res 
Misery, s.f., kharabi ctl > 
Misfortune, 3.f., kam dbakhtt rd . 
dau, taklif is 
Misguide, ».t., gumrah k. US &lpof 
Mishap, 8.m., hadga sala 
Miss, v.t., khata k. U,S lbs; (fire) 
v.t., nishana chithna USya. ails; 
e (train) rel na milna Ule a5 Ja); 
(girl) ¢.f., larkt _ Sy 
Missionary, ¢.m., padri oh 
Mistake, 3.f., ghalatt oo 
Mistress, s./., bibt a biwi 
ot ihe 
Mix, v.t., milana Udle " 
Mode, 8:m., fariga hi) yo 
Model, s.m., namiina dy 


MODERN 


Modern, ad., naya 4 
Modesty, 8.f., sharm » z 
Molest, v.t., satana Glu. 


Moment, ¢.m., lamha decal, dam 


Ee 

Monarch, s.m., badshah slau 

Money, &.m » Pupiya be 499); (changer) 
sarraf 3! Io 

Monkey, 8.m., bandar yo 

Monsoon, s.f., barsa walay! we us" 

Monster, 8.m., déo 520 

Month, s.m., mahina dsr 

Monthly, adv., mahwar )|,ble 

Moon, ¢.m., chand dle | 

Moonlight, s.f., chandni itil 

Moral, ad., aktlagi _ 344) 

Morality, 8.m., git gis! 

More, ad., ziyada sul; 

Morning, 8.f., subeh a) , fajar es 

Morsel, 8.m., lugma nail, niwala 
ali 


Mortify, v.i , bhisya jana Gla Lang 


Mortgage, v.t., giro 1. Liss) x 
Mosque, 8.f , masjid ssuwe 
Mosquito, 8.m., machchhat coo 

(curtain) s.f., musehri wot 
Moss, s.f., kat us 


Most, ad., bahut aiyada soy ae” 


Mostly, ad., akgar “ 

Mother, 3.}/., man 
8E8 pol 

Motion, @.f., harkat —S,=; (for- 
ward) v.i., age barhnad Lay Si 

Mould, v.t., sanche men dhaélna 
(Wlad ur daoilw; 8m, siucha 
besoin | 


; (in law) 


NAIL 


Mount, v.t., charhnd Udje; (to 
ride) v.t., sai k. US asl 

Mountain, ¢.m., pahar ty 

Mourning, 8.m., matam pie 

Mouse, 6.m., chitha (2,2. 

Mouth, s.m., muyh 4,54 

Moustaches, 2.f., miichhen pany 

Move, v.8., hilnd Wa 

Movement, 3.}., harkat Sym 

Much, ad., bahut ~~ 

Mud, a.m., kichar JES, 8.m. gara 
18; (wall) ef., kackhchi diwar 


Jp wes) 
Mule, s.m., khachchar yee 
Multitude, s.m.,  hajam e pen 
Murder, s:m., gatl Jus 
Murder, v.t., gatl &. GS jis 
Murdered, ¢.m., magtil (J,iie 
Murderer, s.m., gatil JiG 
Murmur, ».1., burburana Ulpy 
Muscle, ¢ f., nas ui 
Music, 8.m., baja ‘ab; (song) rag 

wah 
Musician, 8.m., gawaiya Lf 
Musk, 6.m., mushk Sis 
Musket, 3.f., bandfig 3,41 
Muslin, 8.f. maimal Jake 
Mustard, .f., raé _ 1) 
Mutineer, .m., baght _ ¢h 
Mutiny, s.f., haghdwat lay 
Mutter, v.t., burburana Unig 
Muzzle, s.f., thiithni usta 
Mystery, s.m., réz jl), bhad one 


N 
Nail,. o.m., nakhun (25; {of 


° iron) @.j., mncth gee, Barta Fit 


kil Jas 


NAKED 


Naked, ad., nanga 43 

Name, 8.m., nam 0; v.t., nam. 
rakhna gS) 

Namely, ad., i nt — hn 

Napkin, s.m., rimal Jle,), taulia 
as, 

Narrate, v.t., biydn k, US le 

Narrow, ad., tang £45 " 

Nation, s.f., gqaum ax 

Native, s.m., déai _ amd 

Natural, ad , qudrati atios 

Nature, s.f., bhasiyat Leola , 
tabia‘'t sub 

Naughty, ad., sharir_y 4 

Naval, ad., bahri wr 

Navel, s.f., naf u9 

Navigate, v.t., jahaz rani k. hm 
oP we 

N avigation, 8.f., jahaz rani Shee 
os) | 

Navy, 3.f., bahri fauj cr cy 

Nay, adv., nahin utes balke ash 

Near, ad., nazdik Su;t 

Nearly, adv., garib qarib ey 
we 3 gariban bys 

Neat, ad., saf le 

Necessary, ad., zariri wn yy 

Necessaries, 8.f., saririat oly yypd 

Necessity, s./., zariirat —),,)2 

Neck, ¢.f , gardan «o,f 

Necklace, &.m., har st»; 3.f., mala 
Ye 

Need, ¢.f., zartirat )),6, hajat 
nla 

Need, v.t., zartirat hond Gyr ys 

Needle, ee siti si 

Needy, ad ., mohtaj qisve, maflis 
pine 
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wo 
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- Neglect, 


NIMBLE 


nowticedae (20 pare 


Negro, 8.m., habshi _ gin 

Neigh, s./., hinhindhat 2pliio 

Neigh, v.1., hinhinana Ubi ie 

Neighbour, ¢.m., parost — wp, 
hamsdya b&sbonosd : 

Neighbourhood, s.m., paros or 

Neighbouring, ad., nazdik ka 
K K3 

Neither, conj., na 4) (neither this 
nor that) na yth na wuh 4, 4 
ba 

Nephew, s.m., bhatija (suiy 

Nest, 8.m., ghonala Yuiyel 

Net, sm, jal Sle; ut, binna 
Us ; vt. (to put) jal lagana 
LK le 

Neutral, adj., ghatr jantbdar js 
gle wile 

Never, adv., kabhi nahin _ oS 


New, ee naya \3 
News, s.f., khabar 
Newspaper, s.m., akhbar jas! 
Next, ad., disra Tay, agla 361 ; 
(day) disre roz jy) <—ey? 

f 
Nice, ad., u‘mda doc 
Niece, s.f., (brother’s daughter) 


bhatiji _esile ; (sister’s daugh- 


ter) bhanji ale 
Night, s.f., rat el); (mid) adhi rat 
wl) Csbul 
Nightingale, s.f., dulbul Jab " 
Nil, kuchh nahin uae hems 
Nimble, ad., chust-o-chalék 
SH 5 np 


NO 


No, adv., nahin ue 

Noble, 8.m., amir opel 

Nod, vt.,‘jhukana Gb; v4, 
jhukna 3545. 

Noise, 8.m., shor )>%; (noise) v.t., 
shor k. GS yy 

Nominal, ad., barde nam bs — 
farzt _ 2; 

Nominate, u.t., 
bs 

Nonsense, 8.m., béhiidah %45,¥ 

Noon, noonday, 8.f., do pahr y2 » 


namzad k. dpb 


Noose, 8.m., phanda lois 

Nor, conj., na 43 

North, s.m., uttar >I, shumal JuZ 

Nose, s.f., nak SU; (ring) nath 
&is ; (string) nakel Js; (bag) 
8.m., tobra spy 

Nosegay, 8.m., guidasta timslf 

Nostril, s.m., nathné Was 

Not, adv., nahin pe 

Noted, 

Notable, ‘ 

Note, s.f., (fame) shohrat —,,3; 
(letter) chittht — <> 

Nothing, kuchh nahin (13 dxf 

Notice, s./., tttala' e abl ; 8.m., 
notis pry; v.t., dékhna Uso 

Notorious, ad., mashhir badnam 
ebon Ja 

Nourish, v.t., parwarish \s,S Aye 


ad., mashhir year 


Nourishment, 3.f., ghiza lac, par- 
warish _» Yar 

Noyel, ad., (new) naya 4 m 8.f.; 
(book) gisse ki kitab oS SS das 

Now, adv., ab eI : 

Nullah, s.m., nala JG 


OBSERVE 


Number, 3.f., ta‘dad Jlss3 
Number, v.t., ginna UW’ 
Numerous, ad., béshumar lady 
Nurse, 6.f., dat _ lo 

Nurse, v.t., parwarish kb. US Ay 


o. 
Oar, s.m., Sena a 


Oats, 8.f., 94% sie 

Oath, s.f., gasam ens 
Obedience, s.f., tab‘idari Colowl 
Obedient, ad., tab‘idar jou 


salam pie ame ee 


Obeisance, 8.m., 
taslim pibai 
Obey, v.t., manna Wile; (an or- 
der) hukm manna liste eS, 

kahn& manna Usle ne 

Object, s.f., murad 01%; 8.m., mat- 
lab Lae ; (thing) s.f., chiz ja 

Object, v.t., Htaraz k. US Ulich 

Objection, s.m., ¢ taraz Vel ich, ter 
joe 

Obligation, s.m., (duty) farz V6; 
(favour) thsan ,ju>! 

Oblige, v.t., (force) majbir k. 
Us yee; (favour) khush | k, 
US red; mamniin k. re 
GS 

To be obliged, v.1., 
Uyb sytspve ; 

Obscure, ad., (dark) andhira 
J abo] (unknown) gumnam 


majbiir h. 


Observation, s.m., mushahida 


sonlit, ghaur yy 
Observe, v.t., dékhna Uguu; (cele- 


brate) manana Ulic 


OBSTACLE 


Obstacle, s.f., rok 5) 
Obstinacy, 3.f., sarkashi sith S yaw 
Obstinate, ad., sarkash Us Fy 5 
Obtain, v.t., hagil k. US nol : 
(audience) mulagat k. US wlsde, 
niydz hasil k. US Jola jy 
Obtrude, v.t., dakhal d. tuo Jao 
Obvious, ad., zahir rb 
Occasion, 3.m., MGUg'd 2550 
Occasional, ad., itifagia ai2} 
Occasionally, adv., kabhi kabhi 


set ses 


Occupation, 8.m., Pesha diss, kam 


6 
( 

Occupied, ad., (busy) masri} 
W350 

Occupy, v.t., gabza kh. Uf cas; 
(busy) v.%., mashghil rahna 
Ln, Syne ; (time) lagna WS 


Occur, v.2., waga’ h. Usd el, 


Occurrence, 8.m., wagil'd dey, 


Ocean, 8.m., samandar )dtow 

Octroi, s.f., cack SS 

Odd, adj., tag, 3l» : 

Odour, s.f., khushbit pigs 

Off, adv., dir 0 

Offence, 8.m., jurm , ye; (sin) 
gunah 4s 

Offend, v.t., naraz k. GS valu 

Offender, s.m., ounokgar 68 
mujrim ‘ ys 

Offer, 8.m.; in‘am ola) 

Offer, v.t., pesh k. aon Urn, dena 
Uged 

Offering, s. m., charhawa | Lo5a; 8. fe, 
magr yo 
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OPINION 


Office, ¢.m., whda %3,c, mangab 
aie; (for business) daftar 
pao 

Officer, ¢.m., 
Afecr yams) 

Official, ad., sarkart irs 8 m., 
anlar yc 

Officiate, v.t., owazt kh. US | dase 

Offspring, i. aulad 3),) 

Often, adv., akgar is) 

Oil, a.m., tel Us; vt, tel malna 
(ule ui; fin machinery) tel dena 

» Co Gus 

Oil press, 8.m., kolhit y4/,S 

Oily, ad., chikna lisa 

Ointment, s.m., marhan Dye 

Old, ad, (things) purana UI,3; 
(person) biirha xj, ; (four years 


uthde dar jlo bye, 


old) char bare kit 6 | py) jlo 
Old age, s.m., burhapa Way 
Omen, s.f., fal JU; 3.m., shagin 


wohl 


Omit, v.t., chhorna Ujyex 

Once, (once upon a time) ek daj‘a 
bai) 

One-eyed, s.m., kana Ub 

Onion, 8.f., pryaz jy 

Only, ad., sirf Ip, fagat \ais 

Onward, adv., age £1 

Open, ad., khula 4,5 

Open, v.t., kholnti W 54S 

Opening, s.m.. stirakh rabies 

Operation, s.m., kam ,&; (sur- 
gery) 8.f., chir phar jle pe; 
(movements of an army) 
8.j., faug ki halchal us or 


Opinion, 3.f., rée “<); 


OPIUM 


Opium, 3.f., afyiin «ysl, afim el 

Opponent, adj., mukhalif s/lanz 

Opportunity, 3.m., mauga‘ 623, 

Oppose, v.t., mukhalifat &k., 
Us Lalas, mugabla k. alter 
bs 

Opposite, ad., simne bolu 


Opposition, 3./., mukh aitf{at 
wn lis 

Oppress, v.t., zulm kb. 13,6 ab, sataina 
Gl 


Oppression, s.m., zulm 1 pl 
Oral, ad., zubani Kail 
Orange, s.f., ndrangi «35; 8.M., 


sangtara i Siw 


Order, 8.m., (command) hukm eh : 
(method) s.f., tartib +) ; s.m., 
garina bby ys ; (in—that) liye J, 
waste daul, 

Order, v.t., hukm d.luo cs 
Orderly, s.m., ardali _ Juy! 

Ordinary, ad., a‘m el, ma‘mili 

Ordnance, s.m., top hana slay 3 

Oriental, ad., mashragi _ Spire 

Origin, ¢ f., bunyad ok 

Original, ad., asli del _ 

Originally; adv., dar agal Le! 0 

Ornament, 8.m., zewar )»2; 3} 

Ornamented, ad., Grasta tiul; I. 
(with jewels) murassa‘ a 

Orphan, ad., yatim eats 

Orthodox, ad., mazhab ka paband 

Other, ad., ditsra fogs 

Otherwise, con., warna 43), 

Ought, v. imp., chahiye Aola 
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PAINT 


Out, adv., bahar yl 

Outcast, ad., bhart) & La 

Outcry, ¢.m., shor-o-shar & 5 yt 

Outpost, s.f., chauki — Spa : 

Outset, ¢.m., shurii' ¢ 58 

Outside, sf., bahar ki faraj dl 
spb _S 

Outwardly, adv. —_— [pte 


Over, prep., fipar 2 A 
Overcome, (vi., maghlaib k. 
Overpower, US Lyle 
Oversight, 2.f., chitk Sym 
Overtake, v.t., 4-léna WJ la 
Overthrow, v.t., shikast d. c-Si 
Liss 
Owe, v.1., garz dar h. Gd jlro,5 
Owing, prep., basabab tw a 
Owl, s.m., ullit sl 
Own, v.t., malik h, G,» Sle 
Owner, s.m., malik Sle 


Ox, 8.m., bail Jw 
P 


Pace, s.m., gadam 033 

Pack, v.t., bandhna Gril 

Pad, s.f., gadgi of 

Padlock, s.m., tala JG. qufl as 

Page, sm , (book) safha bade: 

(servant) ghulam pe 

Pain, 3.m., dukh asf, dard oy 

Pane, of, mihnat nieve, sa‘s 
ee; (take) mihnat k. US cieve 

a ae ad., mihnatt Usticve 

Paint, v.t., (things) rangna UG) ; 


(picture) taswir khenchna py 
Uigsiags 


PAINTING 


Painting, éf., TangsAZt jbuK, 

Painter, 8.m., rangsaz 6 J 

Pair, 8.m., Jord Vjy> 

Palace, 8.m., mahal se 

Palangquin, s./., palki uth 

Pale, ad. , pila dy, zard Sy} 

Palm af khajiir sped | (of apie) 
hatheli shin 


Pamphlet, 8.f., chhott kitab w frre 
PS; a.m., risala Wl; 

Pane, 8.m., shisha sist 

Panther, s.m., chit@ lua 

Paper, 3.m., kaghaz vc 

Parade, s.f., pared Np gawa‘id 
sel 

Paradise, s.m., behisht ~iy 

Parallel, ad., hamwar lo 

Parcel, s.f., (bales) gathri us ti ; 
8.m., parsal Jus 

Parch, v.t., bhiinna i yea 

Pardon, v.t., mu’af k. US sl 

Parents, 3 m., waldain und I, 

Parrot, 8.m., t0t@ \b,b 

Part, 8.m., hissa haa 

Part, v.t. bantnad UWL; (with) v.7., 
juda hh, Urls ¢ 

Partake, v.f., hissad lena Ud can; 
v.t., shartk h. Gy» Lf 

Partial, ad., farafdar glosyk 

Parijcle, s.m., zarra a 

Particularly, casi ». khaskar pols 
khastigan lopaet 

Partner, a.m., sharik Xt hisee 
dar jie wn 

Partridge 3.m., titar As 

Party, s.f., jam@‘at clo 


ec nre e ree en ere ay 
es A eg et 


PEACEFULLY 


Pass, s.f , ghati wie &m., darah 
yo 

Passage, v.i., guzarnd Got 

Passage, 8.f., sarak Huu 8.m., Pasta 
sal 

Passenger, 8.m., musifir ilu% 

Passion, 8.m.. zen!) josh \ poym 
(anger) ghussa nai 

Passport, 8.m., parwana-e-rahdari 
wl 3}) adler 

Past, ad., guzashta ass 

Paste, s.f., lé ow! 

Paste, v.t, chipkana iby 

Patch, 3.m., paiwand Nyy; (of 
land) gata‘a éxhs 

Patchwork, s.f., parcha dozt taj 
us} 

Path, sf., rah sl); (foot) pag 
dandt igs Sf 

To have patience, v.t., gabr kh. ro 
LS 

Patient, 3.m., bimar jee 

Patron, s.m., murabbi i 

Pattern, 8.m., namitna 35.5 

Paw, 8.m., panja rer 

Pawn, v.t., girau 1. US) yo 

Pay, s.f., tankhwah +),5, talab 
ielb 

Pay, v.t., chukana G64, ada &, lol 
US; (wages) talab d. lo th 

Pea, 8.m., matar pe 

Peace, sf, sulah Ae &.m., amn 
Bo 


Peace be on you, assalam ‘alaikam 


n pnd ] 
Peaceably, 


, ara 1} 
Peacefully pode ia ata ak 


PEACH 


Peach, s.m., ari yl 

Peacock, 8.m., mOr jy 

Peahen, 8.f., mornt _ <5)9 

Peak, 8.f., chofi 2 a 

Pear, 8.f., nash pati ee 

Pearl, s.m., moti dye 

Peasant, ¢.m., kisiin wo 

Peculiar, ad., ‘ajib ase 

Pedestrian, s.m., ptyadda sly 

Peep, vt., jhankn’ Usa 

Peg, 8.f., mekh fis khinti diye 

Pen, s.m., qalam els 

Penalty, 8 f., saz@ lw 

Penknife, s.m., chaqit ,sla 

Pension, 8.f., pinshan pb 

Pensioner, 8.m., pinshan khwar 
My ty 

Peon, 8.m., chaprast lam 

People, s.m , lag S 'y) : 

Pepper, s.f., gol mirch @ y J,f 

Peppermint, s.m., podina did. 

Perceive, vt., dekhna Ugau 

Percent, ad., fi sadt oss 

Perfect, ad., piira |)3 kamil J’ 

Performance, 8.m., tamasha 645 

Perfume, s.f., bhushba prbgd 

Perhaps, con., shayad o3l% 

Peril, s.m., khajra 8b 

Period, s.m., zamana aisle; 

Permanent, ad., mustagil )ii.2 

Permission, 8.f., 1jazat ile] 

Persecute, v.t., satdna Glin, taklif 


Persevere, v.3., mustagil r. Jtina 
Us, 


Persian, 6.f., fart _ ww) 
Persist, v.t., haf k. GS Sp 
Person, ¢.m., shakhs ex4 
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PIT 


Personally, adw., bazai-t-khud 
Oye wildy 
Persuade, v.t., mail k, US ile, tar- 
ghib diss ers) 
Pert, ad., shith crt 
Petition, s.f., ‘arzi eee 
Petty, ad , chhota USen 
Phial, 8.f., shishi _ ist 
Physician, s.m., hakim 
Physical, ad., jismani © ee 
Pick, uaee GtiT chunna 
Pickle, s.m , achar tel 
Picture, 8.f., taswir ya), 
S 


v.b., 


Piece, s.m., fukra Se) 
Pierce, v.t., chhédna& Goren 
Piety, s.j., parsai astlusly i& 
Pigeon, 8.m., kabiitar pps 
Pilgrim, s.m., (Hindu) jaérs 
(Moh.) haji Usale 
Pilgrimage, s.f., (Hindu) jatra J ile 
(Moh.) 8.m., ha7 > 
iq 
Pill, s.f., got _ J, 
Pillage, s.f., litmar le Ze,J 
Pillar, s.m.. satin .yis; (of the 
state) arkay-e-daulat 50 ,,,6 $i 
Pillow, 8.m., takya 6S (case) ghslaf 
wns dlc 


use 


Pine-apple, s.m., anands _ywlsil 

Pink, ad., gulabi _ 38 

Pioneer, 3.m., béldar jloly 

Pious, ad., parheegar JSP 

Pipe, sf., nalé ull ; (smoking) 
8.m., pap —_-¥ 

Pistachio, 8.m. , pista dang 

Pistol, ¢.m., pistaul ee 


Pit, a.m., garha \oxf 


PITCH * 167 PONY 
Pitch, v.2., (a tent) khema lagand | Please, v.t., khugh k. US Lops, 


GO asd; or khara k. Us eS razt k. US seh); v.t., kist ke 
Pitcher, s.m., ghara ly marz h. Gym utr cst uses 
Piteous, ad., dard angéz pl a0 Pleasure, ¢.}., khushi gtk 
Pith, s.m., gida 1s, Plough, v.t., hal jotna Wyo Ja; 


Pity, 8.m., rahm ea)3 (to take) 
v.t., satis khana GUS et 

Place, s.f., jagah s$> 

Place, v.t., rakhna ng) 

Plague, s.f., waba Ly; (bubonic) 
&.m., 14°uN gclk 


s.m., hal j» 
Pluck, w.t., (flower) torna Uij,5 
Plume, 8.m., par »; &.f., kalghi 
Plumage, 8.m., par-o-bal Ju , 53 
Plunder v.t., litna WJ; of, lat 
Sy 
Plunge, v.t., ghola marnd Ujle abyc 
Pocket, 3./., 72. ~4=—, pakit eS 4 
Poet, s.m, shdat‘r lt 
Poetry, s.f., nazm 
Point, s.f., nok —53; v.¢., (aim) 
shist bandhna Unoslh went 5 
(sign) tshara k. GS xjLé) 
Pointed, ad., nokdar ylo5,5 
Poison, 8.m., zahr py 
Pole, s.f., chob wy 
Police, s.f., polis _ Jy; (station) 
m., thana io; 38.f., kotwali 


8 
stlyigS 


Plain, 8.m., maidan whdse ; (level) 
ad., hamwar shod ; (evident) 
zahir ,blb; (not decorated) 
sida tule 

Plaintiff, s.m., nudd‘ai eae 

Plan, s.f., tajwiz se; (form) 
8.m., nagsha iii, khaka els 

Plank, s.m., takhta sie 

Plant, s.m., pauda %53 

Plant, v.t.. (garden) bagh lagana 
GE eu 

Plantain, 6.m , kéla ius 

Planter, s.m., mali iste, baghban 


me 
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ee Policy, s.f., hikmat ‘amli wha 
Plaster, v.t., lipna Usa glee 
Plate, #.f., rakabi us" “36 Polish, v.t., palish k. US CW, 
Platform, s.m., chabitra B gh chai band ik ca. ° 
seh se ER ag ae Polite, ad., khalig 14, narm 4,3 
Dea ap eae ? Politeness, s.f., .khush akhlagi 
ut., bajana “ls sits! peg d$ narmt user 
Player, s.m., khilart _ 5448 Pomegranate, s m., andr sui 
Plaything, s.m., khilauna Ul es Pommel, 8.m., harna Go 
Plead, v.t., hujjat or dahg k. Pomp, 8.f., dhiim dham ely prs 
US arse b ed Pond, 8.m. bachoha talib V5 (23, 
Pleader, s.m., wakil Jus 5, johar Py 7 
Pleasant, ad., khush _Ay> Pony, 8.m., tatiu »v 


POOL 


Pool, s.m , chashma bsim 

Poor, ad., gharib +2, mufits 
Uw les 

Popular, ad., har dil ‘aztz Joyd 
DS a ; 

Population, s f., abadi pl 

Port, s.f., bandargah PERC 

Portable, ad., (light) halka Sin 

Portion, #.m , higsa dam 

Position, 8.f., jagah sa; 8.m 
(military) morcha 4x), 

Possession, 8.m., gabza boss 

Possible, ad., mumkin (6% 

Post, s.m., (rank) ‘uhda Bye ; 
(place) s.f., jagah sSa; (mail) 
dak S13; vt, giim k.US JU; 
(a sentinel) pahra lagana sy: 
GE 

Postage, 3.m., mahsiil yas 
(stamp) dak ka tikat End KIS 

Postman, 8 m., chitthi rasan. usta 

wy), dakiya asd 

Post office, 3.m., dak khana SIs 
ails. 

Postpone, vt., muliawi k. lt 

Potato, ¢m., ali ,5! 

Potter, s.m., kumhar las 

Pouch, 8.m., toshadan 0 48,3 

Pounce, v.t., panja mirna aoe: 
Lyle, jhapatia marna li;le Feet 

Pound, 8.m., (weight) adh sér sol 


ye pound Suy3 
Pour, vt., dalna Wis 


Poverty, 3 /., muflist Wan 
Powder, s7., (gun) bartid days 


PRESIDENT 


(medicine, ete.) sm, saf tf. 
yi 
Power, &.f., tagat ~slb ; 
Powerful, ad, zorawar ,,! she 
mazbut byr.2.0 
Practice, s.f., mashg pin : w.t., 
mashg k US tne 
Praise, 8.f., arif 53 95, v.t., tarif 
b. BS bad 
Pray, v.t., du'a mangna UG. Lea 
Prayer, s.f., (Moh.) namdaz gts 
(say) namaz parhna Lins, jlas 
Preach, v.t., wiaz k, Uf be, 
Precaution, s.f., thiiyat blu! 
Precious, ad., qimti sie 
Precisely, adv., hit bahit Be 2 
Predecessor, 8.m., mugaddam Ree 
Preface, s.m., dibacha daly 
tarjih d. (io 
pasand k, U,S Shang 
Pregnancy, s.m., hamal om 
Pregnant, ad., hamila abela 
Prepare, v.t., taiyar k, ys G3 
Preparation, s.f , tayari old 


nf 


Prefer, vt., eth 


Prescription, am , (medicine) nus- 
kha heraws 
Presence, 8.j., maujiidgi _ S,25 
Present, ad., hazir ole ; &.m., tuh- 
— 8.f., nazr ds, v.t., pesh 
k. OS ky 
Preserve, v.t., 


US) b2s.0 


mahfitzg rakhna 


Preside, v.t., sadar nashin h. sxe 


Gym ats 
President,s m.,prezidantsjsz p73, 
mir majlis_. pals v0 


PRESS 


Press, e.m., chhape khana tke 
als. 
Pressure, s.m., dabao slo 
casa ath bahana ail, hila 
Pretext, dis, 
Pretend, v.t., bahdna k. US ail, 
Pretended, ad., bandwtt _ jiu 
Pretty, ad., khitbstirat 2 jy po 
Prevail upon, v.t., manana lie 
Prevent, v.t., rokna US.) 
Previously, adv., peshtar se 
a pris 
Prey, 8.m., shikar 64; v.t., shtkar 
k, US 68 = 
Price, s.f., gimat ~~ 
Prick, v.t., chubhona ai 
Pride, 8.m., ghariir \.,¢, fakhr ,=5 
Priest, s.m., peahioa: | usa, prohat 
Same ad , shur't ka © cyt 
Prime minister, 8.m. , wazir-e-G‘zam 
peel), 
Prince, s.m., shahzada sol, i 
Princess, s.f., shahzadi st 
Principal, ad., bara es (of a col. 
lege}; ¢.m., princjpal swiss; 
(money) mil J,-, asal Jol; 
(doctrine) asil (J, 
Print, (mark) 3.m., nishan Ki, 
chhapa talea ; v.t., chhapna Whe 
*Priots prep., gibl a3, pehle 
Prison, sem., gaid khana als oad 
Prisoner, 8.m., gaidt poe 
Private, (in) bhalwat men 4° > nes 
Privately, adv, chup chap 4 
ele 
Privilege, s.m., hagg = 
22 
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PROMPT: 


Prize, 8.m., in‘am plas 

Probably, adv., aghlaban bul 

Probationer, s.m., wmedwar )| sual 

Problem, ¢.m., sawal Jaw 

Proceed, v.i., dge barhna ny Si, 
chalna lila 

Proceeding, 8.f., kar rawat _ Jlyy)S 

Process, 8.f , tarkib 5,3 ° 

Procession, 8.f., sawart colli 8.m., 
jalis Crib 

Proclaim, v t., manadi k. US isdlie Live 

Proclamation, .f., manddi _.0 dhLe; 
s.m., dhandora vind 

Procure, v.t , hagil k, US rola 

Produce, vt., paida k. US lo, 
pesh k. US iy 

Product, s f., paidawar j|,lou 

Profess, v.t., igrar k. US jl), zaher 
k, GS pile 

Profession, 8.m , pesha din 

Proficiency, s.f , iyagat —~sW 

Profit, s.m., naf‘a a%, faida sos 

Profit, v.t., nafa’ ujhana Ulgl ass 


Programme, s.m., ishthar it] 


raftar 4s); (ad- 
vancement) taraggi _ <p 

Prohibit, v.é , man‘a k. GS eke 

Prolong, v.t., barhana lop, lamba 
kU Lu 

Promise, v.é, w‘ada k. Us SdLy 
(fulfil) w'ada *pira k. 
US Iyyp 6.m., wiada %d<; 

Promised, ad., mau‘udah sy 

' Promising, ad., honhar dds? 


Promote, v t., taraggi d. “se i 
Promotion, 8 f., sais “3 33 
pene ad , tavyar o. 


Progress, 3.f,, 


BMLy | 


PROMPTLY 


Promptly, adv., fauran Jyy3 
Pronounce, v.%., bolna (Uy: 


Pronunciation, 8.m., talaffuz Babs 
Proof, s.f., dalil JJo; 8.m., sabit 
933; (proof sheet) prii/ 2572 

Proper, ad., mundsib lr. 

Properly, thik thik SG G3 

Property, s.m., mal Jl: (land) 
8.f., jaedéd SNosla 

Prophesy, 8.f., peshin got piu 
ws? 

Prophet, 8.m., paighambar ror. 

Propose, v.t., tajwiz hk. US jy 555 

Proprietor, sm., malik WKLe 


Prose, s.f., nasr as 

Prospect, 8.f., ummed ss! 

Prosper, v.t., ‘arij pakarna tir 
54 

Prosperity, 8.f., igbal mandi Ju5] 
oie 

Protect, v.t., hifazat k. Uf Bie 

Protection, s.f., hifazat bln 

Protector, sm, nigehban 45, 

Protest, v.t., inkdr k. US 65) 

Proud, ad., maghriir 5+ 

Prove, v.t., sabit k. Us uals 

Proverb, 8.f., masal i 

Provide, v.t., muhaiya k. GS i 

Province 8.m., stiba &,~0 

Provision, s.f., (terms) shart b,% ; 
(food) rasad ou.) 

Prowl, v.i., shikar ki talash men 
phirna Gras un e225 of but ; 
(rove about) phirna Gres 

Public, ad., ‘am ale 

Publish, v.t., mashhitr k. GS yon 
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QUANTITY 


Puff, v.¢., phitlna W,s3 

Pull, v.t., khinchna‘ UcudaeS 

Pulse, s.f., nabz’ 235 

Pump, ¢.m. , bamba b., pump erty 

Punish, v.t., saz@ dend& lige bw 

Punishment, 3.}., saz lu 

Pupil, s.m., shagird o,fUt 

Purchase, v.t., kharidna Goz,5., mob 
lena LW Spo; 2.m., sauda Idyu 

Purchaser, 3.m., kharidar jloz)+., 
gahak S26 

Pure, ad., pak Sh, saf We 

Purgative, s.m., jullab ats 

Purify, v.t., saf k. US Wsle 

Purport, 8.m., mazmiin wy, 
matlab lhe 

Purpose, s.m., trada %I)! 

Purse, 8.f., thaili _oltss, 8.m., batwa 
Ee ~ 

Pursuade, v.t , samjhand Ulgraw 

Pursue, v.t., pichha k. US Gay 

Pursuit, s.m., pichha kaw 

Push, v.t., dhakelna (sae 

Put, v.t., rakhnad 4.5); (to sword) 
gail &. US Jis; (to death) mar- 
dalna Wd le 

Puzzle, v.t, havran k. GS glo ; 
v.1. | ghabrana 4 Iaes 

Puzzled, ad., hairan |=, pari- 
shan ott 


Quail, s.f., bater pe : 

Qualification, 3.f,, qabliyat Cells 

Qualify, v.t., qabil k. GS Jas 

Quality ,s.m. ,wasf oy : 8.f.,tarif 
Wiyyad; (kind) gism pus . 

Quantity, s.f., migdar jlaie - &.M., 
andiza slo} 


QUDARREL : 


Quarrel, s.m., jhagra Isheo 

Quarter, s.f., chauthai olaiga ; (of 
a town) 8.m.; mohalla shes; 
(lodging) s./., jagah sha, 8.m., 
makan wi; (hour) pao ghanta 
sigs 84; (in war) 8.f.,aman lel, 
panah xy 

Quarterly, 8.7, seh mahi _ we dw 

Queen, 8.f,, malika ssle : 

Quench, v.t., bujhina 
mitana Lite 

Quest, s.f., talash (i% 

Question, ¢m., sawal J) pw ; v.t., 
sawil k. US Slyu 

Quickly, adv., jaldi se » sls 

Quicklime, 8.m., chiina 458 

Quicksilver, s m., para %, 


Ulead, 


Quiet, ad., (calm) khamosh _py0ls 
Quietly, adv., chupke se # GS 
Quilt, s.f., raza — ols, 
Quit, vt., tark k. US 53, chhorna 
Uiyem 
Quite, ad., pura |)52, bilkil JS 
Quiver, 8.m., tarkash pes 6,5 
Quote, v.t., dar] k, ss ee 
R 6 
Rabbit, s.m., khargosh (+555 
Race, s./., nasal 5; (horse race) 
ghur daur jo 546 
Rage, 8.m., ghussa nae, ghazab 
Ragged, ad., nahamwar jlyad & 
Raid, s.m., hamla ripes 
Raiment, s.f., poshak —SLi,, 
Rain, s./., barish _+)b ; 2.m., menh 
tine ; 0.8, pani barasnd Uw, idl 


REAP 


Rainbow, s./., kaman wy 

Rainy, ad., barsati ise 72 

Rainy season, 8.f., barsdt tcolauy 

Raise, v.t., uthana GL JT - ; (wake) 
jagana Uke: ; (alarm) shor k. y% 
US; (an army) fauj bharti k. 
Us sine? ci; (@ regiment) pal- 
tan khari k. Us se or 

Raisin, s.f., kishmish phat 

Rampart, s.j., fasil Jsad - 


Rank, 8.m., darja 420, martaba 


tye, ‘ohda 840 

Ransom, s.m., fidyd@ 633 

Rapid, ad., tez raw 9) 59 

Rare, ad., nayab wL 

Rarely, adv., shaz o nadir yl , alt 

Rashness, s./., jald baz? usjh She 

Rat, s.m., chiha eye 

Rate, s. i , nirkh ¢ 5, bhao Shey 

Rather, “a (quantity) thora sa 
lw lipgi; (somewhat) kuchh 
kuchh sx8 dys; (to a certain 
extent) kist qadar j33 — ou 

Ration, 8.f., rasad s..); 8 m., rashan 
ot _ 

Rattle, v.t., kharkharana 5 aSFeS 

Raw, ad., kachcha xs 

Razor, 8.m., ustara | ial 

Reach, v.1., pahunchna ery 

Read, v.t., parlina Ling 

Readily, adv., fauran i 193 

Ready, ad., faiyar ye 

Real, ad., agli _ tol 

Realize, v.t., wasttl k. US Jyey 

Really, adv., asl men _ 4 ol, dar 
asl jel Ping 

Reap, v.t., kaina ws 


REAR 


Rear, v.t., palna Wh 

Rearguard, s.m., chandawal 
J,)Ma pas-i-laghkar pied us 

Reason, 8.f., dalil wo; a.m. , sabab 
Noe 

Reasonable, ad., ma‘giil rine 

Rebel, 3.m. ; baght. _ cl, mufsid 

Rebel, v.t., baghdwat k. US eyla 

Rebellion, s.f., baghawat, we bas 

Rebellious, ad., baght _ cl 

Rebuke, v.t., chashm numai k. 
Ls Kile rio, malamat k.ct~0de 
Gf 

Recall, vt, ya@d k. US ob 

Receipt, s.f., rasid su) 

Receive, v.t., lend Ui, hasil k, 
US Jola; (a guest) istagbal k. 
Gs lita), khatir tawaz'u k. 
Gf qoalys pls 

Recent, ad., naya lis, hal ka © la 

Recently, adv., hal men © Jla 

Reception, s.m., istagbal Jusiu! 

Reckless, ad. , laparwah +! sn) nidar 
” 

Reckon, v.t., ginna WS, shumar k. 
US ld 

Recognize, v.t., pahchanna Wika, 

Recollect, v.t., yad k. US ok ; (one 

self) v.¢.,hogh menanad x0 rye 
ay F 

Recommend, v.t.,stfarish k. 

Recommendation, 8.f., stfarish 
yt 

Reconcile, v.t., razé k. bf sl) 

Record, v., darj k. US eyo 
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REGULATION 


Recover, ».., phir hagil k.jole sq 
US, wapis lena iJ rly 
Recruit, s.m., rangritt EiyGi; 
Red, ad., surkh ¢ y», lal J) 
Reduce, v.t., kam k. b,S mi , ghatana 
GUS; (subdue) maghlib k. 
US caylie 
Reduction, s./., ta th fif are), 
kami ops | 
Refer, ».t., hawala d. Ggo a > 
Reference, s.m., hawala sl,pa 
Reflect, v.t., sochnit lhagu 


” 
e 


&m., Ghaur sf; 


(shadow) ‘aks , »S« 


Reform, v.t., darust k, &,S eae 
Reformation, ¢.f., islah cel, 
_ 9 
durusti — Awyd 


Reflection, 


Refuge, sf, panah sli 

Refugee, s.m , panah gir yf slip 

Refund, v.t., wapas k. US oj ; 
pher dena 30 yras 

Refusal, s.m., inkar )83| 

Refuse, v.t., inkar k. US bs! 

Regain, v t., phir hasil k. Jom ye 
- 

Regard, s.f.,.mehrban 6 SUne ; 
(attention) tawajjuh kons5, par- 
wah 8), 2; 8.m., lihaz BlaJ 

Regiment, s./., paltan wy 

Regret, s.m., afsos pepe | v.t., 
afsos k, ,S ny 

Regular, ad., bagaida such 

Regularly, adv., mutwatir plyia 

Regulation, 3.m., ganiin. oii 


REIGN 


Reign, s.f., ealtanat ~sbL. ; (time) 
s.m., zamana sile:; v.t., hakii- ” 
mat k, 43, con 

Rein, 8.f., big XL 

Reinforce, v.t., kumak d. igo Gs 
8.f., kumak Ss 

Reject, v.t., napasand kh, US ring U 


Rejoicing, s.f., khushi _etigd 
Relate, vi, baydn kb. US aly 
Relations, )s.m., rishte dar ait) 
Relatives, ) Ju 
Release, v.é., rtha k. Ls ey 
Reliable, ad., mut‘abar pix< 
Relief, (assistance) s./., madad 
de; (sentry) badl: _ Jon 
Relieve, v.t., dram d. Ue All, mad- 
ad k, US vx; (a sentinel) badli 
&. US lo 
Religion, s.m., mazhab 2. 
Rely, v.t., bharosa k, bs,f dau g2 
Remain, v.t., rahna Ux) 
Remainder, s.f., baqz s 
, ‘tay eile 
Remember, v.1., yad k. US oly 
Remind, v.t., yad dilana Us nie) 
Remit, v.¢., (lessen) bam k, Gs f: 
(send) bhejna Usuw; (fine) 
jurmana mu‘af k, —Hla0 sile,s 
US 
Zempte, ad. diirka’ \,0, dir daraz 
8 
Remove, v. t., utha lejana God tal 
Render, vt., karna LS, banana Glib 
Renown, s./., shohrat ~,-%; adj., 
I 


Remedy, s.m. 


Rent, ¢.m., kirdya 4,),S 
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RESERVOIR 


Repair, v.t., (things) marammat 
bh, U6 eveye ° 

Repeat, v.t., dohrana U] dou, bar 
bar kqhna Us yh ye 

Repeatedly, adv., barha (nyu 

Repent, v.1., pachiand Uti 

Reply, s.m., jawab wiyx; v.t., 
jawa dena Wyo wlpo 

Report, v t., khabar d, yo 4, 
report k. US Syy. 

Report, 8.f., khabar ys, raport 

9) ; 

Repose, v.t., dram k, US 0)! 

Represent, v.t., batlana Ga, ‘are 
k. GS Cayce, kahna WS 

Representative, s.m., poaie 
juss, gaim mugam »lis »ils 

Repress, v.t., daband ve 

Reprimand, v.t., dantna wild, 
goshmali k, GS slates, 

Reproach, v t., malamat kh. ~elle 
oe 

Repulse, v.t., rokna UWS, hatana 
Gua 

Reputation, s.f., abri yy! ‘ eeat 

ye, shorat yh 


Request, s./.,, darkhawast col, 


‘arg Use 
Requirements, 
Rescue, v.t., bachana Ulsy 
Resemble, v.7., mushdbah h, asliz 

gd, milna julna UIA lle 
rakh chhorna 4%; 


8.f, zaririyat 


Reserve, v.é., 
ire 
Reservoir, 3.m., hauz (>> 


7 


RESIDENCE 


Residence, s.m., makan .,b., gay- 
am ,43 

Resident, s.m., bashinda ssi; 
(officer) razidant 2Jyu.) 

Resignation, 8.m., ist‘ifa ain! 

Resist, v.t., mugabla k. US allie, 
rokna US, ) 

Resistance, 8.m., muqabla sls; 
8.f., mazahamat ~oal)0 

Resolve, v.t., qasd k. US x5, irada 
k. GS solyl 

Resolute, ad., musiagil jiiws 

Resort, v.t., dmad o raft —~) , del 
US; s.f., dmad o raft 3), rel 

Resource, 8.m., chara * yl 

is! tea s.m., adab 2091; 8.f., i‘zzat 
oe 

Respectable, ad., mua‘zziz ; Sra 

Respectful, ad., mitaddab 3,4 

Responsible, ad, , zimme war }, hod 

% 1 . 

Rest, s.m., dram all: (remainder) 
8.f., bagt _ 3b 

Restless, ad. | bechain ott en 

Restore, v.t., (return) wapas k. 
G,S om! ; (recover) bahal k. 
5 dle! 

Restriction, 3.f., pabands sry 

Result, s.m., natija 443 

Retire, v.1., (go back) piche hat 
jana Ula 2.5 gpw; (from ser- 
vice) v.t., pinshan lend Ld iy 

Retreat, v.1., paspa hona & ee 
Uyd ; 

Return, v.t., wipas ana Ul | JI, 

Revenge, v.t., badla lena WI Jw 

Review, ¢.f., (military) gawa‘id 
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RITE 


old vt. i look over) nagar- 
i-sant k iG bi 
Revise, v.¢., hea: kb. US phel 
Revolt, s.f., baghdwat la 
Revolution, s.m., ingalab 4ai! 
Reward, s.m., in‘am ,lai! 
Rhinoceros, s.m., gainda |ous 
Rib, 8.f., pasli — buy 
Ribbon, s.m., reshmé fita — ais) 
Rice, s.m., chaéwal J,l= ; (in husk) 
dhan .,,b»o 
Rich, ad., daulatmand ssoAJ 0 
Riches, s f., daulat J,o 
Ride, vt. , sawar hona yy] yuu 5 v.b., 
US ole 
Rider, s.m., sawér jl jw 


sawari k 


ye a 

Rifle, s.f., rafal 3), banditg Sh 

Right, ad., (correct) durust eeeaty 
(opposed to left) dayan cule 


Riding, s.f., sawari 


Rigorous, 
Rigid, 
Rim, s.m., kinara 8s 
Ring, s.f., angiithi ee ‘Sil 
Ring, v.t., (bell) bajana Gls: 


fad. , sakht cee 


Ring-leader, s.m., sargiroh 8 y® a 
“Barghana BAL yw 

Riot, s.m., hangama robid.fasad’ 
bod 

Rioter, 8.m. , fitna angez 5K! aus 

Ripe, ad., pakka B 

Rise, v.t., uthna Gl 

Risk, 8.m., khatra tbs. 

Rite, 8.f., rasm pu) 


RIVAL 


Rival, s.m., dushman 43, harif 
Hiya 

River, 8.m., darya lo 

Road, 8.m., rasta tiwl); .f., sarak 
Hu 

Roam, v.t., phirna Ure 

Roar, 8.f., garaj ¢ os 

Roar, v.i., garajna Gos; (tiger) 
v.t., dahar marna le jbo 

Roast, v.t., (meat) kabab k. ws 
G5; (grain) bhiinnd Ubees 

Rob, v.é., liiina wy 

Robber, 8.m., daku Slo 

Robbery, s.f., dié mar jee So, 

Robe, s.m., libas Ca ;8.f., poshak 

Rock, s.m., chattan mie tila als 

Rod, s.f., chhart tt 

Rogue, s.m., badmu‘ash ples 

Roll, v.2 , lurhakna Usoy 

Roller, s.m., belan wht 

Romance, $.m., gussa nai ajsana 
Bilail 

Roof, s.f., chhat eee (thatched) 
&.m., chhappar eps (tile) s.f., 
khaprail Jo p25 

Room, 8.m., kamra 8 ya 

Rogt, s.f., jar > 

Rope, s.f., rasst - dors os) 995 
(leading) bagdor 4,0 Sf by 

Rosary, 8.f., tasbth ans 

Rose, a.m., gulab 235 

Rot, v.4., sarna Lis 

Rough, ad., thurdara I ydyed 
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SAFE 


| Round, ad., got J,5; (watch) s.f., 
raund di); (ball) s.f., goli _ J,f 
Rouse, v.t., (wake) jagana Gea; 
(excite) bharkana Be: 

| Route, s.f., rah sl); 8.m., rasta din) 

| Royal, ad. badshahi altel, shahi 

lt 

Rub, v.t., malna tile 

Rubber, s.m., rabar yp) - 

Rubbish, s.m., kira |j,3; (worth- 
less) ad., nikamma es 

Ruby, s.m., lal }sJ ; 

Rude, ad. “aaheht stim, be adab 
Lr) ee 

Ruin, s.m., khandar pig v.1., 
wirdn h. Usd Gla, barbad h. 
Lyd oly ; 

Rule, s.m., ga‘ida socls, zabia abuts 

Ruler, s.m., hakim ef lx; (for 
drawing lines) ril (J,) 

Rumour, s.f., afwah 81,51 


0 ee ea 


Run, v.t., daurna Lj,0 

Rustic, ad., dehatt — Siu 

Rush, v.12., jhapatnd igs 

Rustle, v.t., kharkharana Upeb5e8 

Rusty, ad., zangalida xa,!! Si; 

Ss 

Sack, 8.m., bora |), thaila gs 

Sacred, ad., mududdas pais, pak 
Sy 

Sacrifice, s.7., qurbant _silyys 

Sad, ad., udas _ pls lol 

Saddle, s.m., 2in wr); (cloth) a.m.., 
zin posh pr» v7} 

Safe, ad., mahjfilz bytas 


SAFELY 


Safely, adv., salamtt se ia 

Sagacious, ad., samajhdar ken ven 

Sail, v.t., jahdzrant k, GS csil) jhe 

Sailor, s.m., mallah ie 

Sake, s.f., khafer , na 

Salary, s.f., tankh wih sly 

Sale, s.f., bikré usr% 

Salt, ¢m., namak ae 

Salute, vt., salam k. US pie; (of 
gun) &.f., topon ki salami oy » 


oe dw us 

Salvation, ¢.}., naa wld 

Same, ad., wuhi sy 

Sample, s.m., namiina diye 

Sanction, v.t., manzir k. US ype ; 
8.f., manziri ezbie 

Sand, ¢ j., bala Jb ret ~~ 

Sandy ground. 3:,f,, jon zamin 
wre) sty 

Sanphire s.m , nilam es 

Sarcastic, ad., fanz amez eel jib 

Satisfactory, ade khatir khawah 
pen ils 

Satisfy v.t., i¢minan k. bs pital! 

Saucer, 8 f., pirch = 7 

Savage, ad., wahshi — i> : 

Save, v.t , bachana Gls 

Saving, s f., bachat Lose 

Saw, s.f., ar? otk 8.m., ara |) J 

Saw, vt., are se chirna & aah 
x (dust) s.m., burada sls 

Sawyer, s.m., dra kash _ 36 8,1 

Say, v.t., kahna tas 

Saying, 8.f., kahawat eh S - 

Scabbard, s.f., miyan ., lye 


Soar, 8.m., dagh els 
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SEAT 


Scarce, adj., kamyab lus 
Scarcity, 8.f., kamyabi — lus 


Scarlet, .m , surkh rang ) om 


. Scattered, ad., muntashir pike 


Scene, s.m., nazzara x Ui 

Scent, v.t., siinghnd Lig yaw 

Scent, sf., (bad) b& 52; (good) 
khushbi Reyes ; 

Scented, ad., mua‘ttar shes 

Scheme, s./., tajwiz pps 

School, s.m., madarsd kus. 

Scholar, s.m., (pupil) shagird ¥,f Us; 
(learned) ‘alim lle 

Scissors, s.f., gainchi ee 

Scold, v.t., jhirakna UGem, gali 
dena (iu us! 4 

Scorpion, 8 m., bichchhi poe 

Scout, s.m., jasita — wywle 

Scratch, v.t., chhil dalna WIS rem 

Scream, v.t., chikh marna lite Za 

Screen, 8.m., parda %3, 8.f., 0 
EI 

Screw, s.m , pech en 

Sculpture, s.f., nagqashi aot 
(stone-carving) sang tarashi 
stl Si 

Sea, s.m., samandar jdieu; (port) 
bandargah 86 jab 

Seal, s.f., muhr yy 

Sealing-wax, 3.f., lakh 459 

Search, vJ., talash k. US 235; 
(person) talashi lena ti _ 43 

Season, 3.m., mausim ny “oe 

Seat; 3.f., baithne ki jagah asf chal 


nal 


ihe 


SECOND 


Second, ad , diisra | wy; 8.m.,(time) 
sekand Nhu 

Seoret, ad., poghida sods; 8.m., 
bhed saz 

Section, s.m., hissa roe 

Secure, ad., mahfiiz boa 

Secure, v.t., hagil k. US Jola 

Security, 3.m., zamin le: 8.f., 
zamanat Lil’ 

Sedition, s.m., 
fasad shes 

See, v t., dekhna Ugh 

Seed, s.m., bij oe 

Seek, v t., talaeh b. Gs wr 

Seem, v.1., m‘alim honda Gym arlac 5 
(appear) nagar ana Ul co 

Seize, v.t., pakarnd U5G ; (place) 
Leland lish 2. 

Seldom, adv., ghasocudaar. > ols, 
yol, kabhi kabhi ed es 

Select, v.t., chunna Gig. : 

Self, ad., khud 35 


hangama 16d, 


Selfish, ad., khud gharaz sre Oy 
Selfishness, ¢.f., khud gharzt os" 


stF ; 
Sell, v t., bechné Ux 
Send, v.t., bkejnd Gsuw; (for a 


person) bula bhejna lsu WU; 

(for a thing) mangwana (l,fi- 
Sener, ad., bard I}: 

enses, &.m., hawda _ ply» 

Senseleas, 4.m., behosh _py® 2 
Senaible, ad., dana Ulu 
Sensitive, ad., jandar jloits 
Sentence, a.m., figra 783; (jadg- 

ment) hukm he, fatwa ts 

23 


: SHARE 


Separate, ad., juda Jas — 
Series, s.m., sidatla blank ow 
Serious, ad., #86 bb ns 


(solemn) sanjida ssuspia 
Serpent, 8.m., snp el 
Servant, s.m., naukar sy 
Serve, v.t., naukri k. Us ussy 

khidmat k. GS ee 

Service, .f., naukri we fe é 

Serviceable, ad., kar dmad o-! 6, 
kam ke laig 39 £ 08 

Set, 3.f., (complete assortment) 
jort uslr> 

Set, (sun) v.7., ghariib h. Gy ee 
(free) v.t., aad k. GS ats! ; (on 
fire) ag lagana US) S) 

Settle, v.i., bad h. Gy» oll, gaim 
h. Uy gils ; (accounts) v.t., histb 
bebag &. US jlén tron, tat k. 
US £; (account or case) 8.m., 
faigla sass . 

Severe, ad., tund 033 

Several, ad., chand dig. 

Severally, adv., juda juda lod Res 

Sew, v.t., sina Uns 

Shade, 

Shadow, 

Shady, ad., saye dar jlo al. 

Shake, v.t, hilana Lidl ; (hands) 
hath miland de agile | 

Shallow, ad., uthla ve, payad ul 

Shame, ¢./., sere ets ; u.t., sharm 

GS 4 pf 
Shape, a shakl deh 


Share, 3.m., hiesa hm. 


8.m., satya bilo 


SHARP 


Sharp, ad., tez 53 

Sharply; adv., tezt se a, | oye 

Shave, v.t., mingnd U5i,4, hajamat 
banana Gli, vel 

Shed, 8.m., jhaunpra Spdygh 
makan whe 

Shed, w.é., (blood) khimrezi &. 
Us siiyies 3 (tears) v.1., dbdida 
h. Gyn PARY 

Sheep, s.f., bher jse 

Sheet, ¢.f., chadar jla 

Shelf, s.f., alanart _ yl 

Shell, s.f., kauri oS 8.m., ghunga 
Bye; (of gun) gold 9,6 

Shelter, 2.f., panah sty ay jl 

Shepherd, s.m., gadarya of 

Shield, s.f., dhal Jlos 

Shine, v.t., chamakna Usom 

Ship, 8.m., jahaz ce 

Shipwreck, v.t., jahkaz tabah hona 
Gym sls i> 

Shirt, s.f., gamis ated 

Shock, 8.m., sadma hedue 

Shoe, s.m., jata G2; 3.f., att 
sy; (horse) n'al Jai 

Shoe, v.t., n'albandi k. Us piled 

Shoe-maker, 8.m., mochi cnr) 
(shoeing smith) n‘alband oi: Jai 

Shoot, v.t., shikar khelna LS 
le; (gun) goli. marna ars 
Gls : 

Shop, 8.f., dukin .,S,0 

Shore, 8.m., kinara % las 

Short, ad., chhoti Uyen 

Shortly, adv., thore ‘arse se —~jrg 
et, aye | 
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m , SILENTLY 


Shot, 3.f., (ball) gals sess om., 
golé 3,6; (small) chharra ne 

Shoulder, s.m., kandh& twois 

Shout, v.t., pukdrna i635 

Show, 8.m., tamasha .iL3; (pomp) 
8.f., shan 4; v.t., dikhlina 
Uaso 

Shower, 8.f., bauchhar jtany: 


Shriek, v.t., chithna Gtua; 3.f., 
chikh rary 


Shrine, s.m., (tomb) magbara BS phile 

Shrink, v.¢., haina Gin, falna WH: 
(cloth) sukarna Usa 

Shroud, .m., kafan 26 

Shudder, v.i., kanpna it 

Shut, ».t., band k. US oi 

Shy, ad., sharmila yet 

Sick, ad., bimar jlox 

Sickness, 8.f., bimart oles: 

Side, s.f., taraf 3 rb ; 8.m., pahlit 
re: (armpit) ¢.f., baghal Js; 
(in lying) karwat Eyh 


» Side, v.t., tarafdart k. Gs csjldiyb 


Siege, 8.m., muhaera ‘poland 


Sieve, s./., chhalni sites 

Sift, v.2., chhanna Lilgn 

Sigh, s.f., ah sl; a.m., sans Unite 

Sight, s.f., nazar yb); 3.m., tamasha 
alls cS 

Sign, s.m., ishara si) 

Signal, v.t., ishara k. US & Lt] 

Signature, 3.m., dasikhat hein 

Silence, 3.f., Lhamoshi style 

Silently, adv., chupke chupke GS 
a 


SILK 


Silk, 8.m., resham poy 3 (worm) 
‘resham ka kira NaS | 4 mt ) 
Silly, ad., bewagif 9,551 
Silver, ¢.f., chandi pile 
Similar, ad., waisa ht _ blu, 
Simple, ad., séda sol. ~ 
Simply, adv., sirf yes fagat his 
Sin, 3.m., gunah ss 
Since, adv., jab se ww W-> 
_Sincere, ad., saf Wsle, sachcha eave 
Sinful, ad., gunahgar Kit 
Sing, v.t., gana 6 
Singer, s.m., gane wile I, 35 
Single, ad., akela aS) 
I 
Sink, v.t., daibna tu,3; v.t., dubana 
S 
ibd 
Sister, s./., bahen opt; (in law) 
sali _ Jia 
Sit, v.i., baithna ign 
Situate, v.i., waga‘ h. Gym asl, 
Situation, s.f., halat .JS& 
Size, s.m., gad 05, andaza +03) 
Skilfully, adv., hoshyari se paid 
a. | , 
Skin, s.f., khal JUS ; (water mashk) 
Lio; (flint) ad., makkht chiis 
w ® 
Skull, s. af.  khopri we ae 
Sky, ¢.m., demain uyteal 
Slap, é.m., thappar je 
Slaughter, v.t., zabah k. US 2 
a 
Slave, s.m , ghulam ele; (girl) s./., 
laundt _.di,i 


Slay, v.t., qatl &. GS Ji 

Sleep, v.t., son& Uw ; 3.f., nind dus 
Sleeve, s.f., asian opel 

Slight, ad., halka Sb 


SOME 
Slip, v.t., phisaina | CULngs 
Slope, ad., dhala ,Jlxd; 3.m., 
dhalwin eas: 


Slowly, adv., ahista se wv tinb! 

Small-pox, ¢.f., chechak Sus 

Smart, ad., phurtila 35,43 

Smell, v.t., siinghna UpSw 

Smile, v.t., mauskarand (il 6. 

Smith, s.m., (iron) lohar l,J ; 
(gold) sundr juz 

Smoke, s.m., dhiian _J,b0; v.t., 
hugga pind tig x86. 

Smooth, ad., saf —slo 

Snake, 8.m., sanp le 

Snare, 8.m., jal le. 

Snatch, v.t., chhin lend UWI reo 

Sneeze, v.t.,. chhinkn@ GSian 

Snipe, 3.m., chaha la 

Snow, s.f., barf 

So, adv., pas es ad., ated lus! 

Soap, 8.m., sabiin ., plo 

Sob, v.i., sisaknd Uso 

Sober, ad., parhezgar Sj, 

Society, ¢.f., jama@‘t cls 

Sock, 8.m., moza %}y<; 8.f., jurrab 
wie 

Soft, ad., narm » » 

Soil, a.f., zamin wt} 

Soldier, 3.m., sipahi srw 

Solely, adv., fagag hii, sirfitye 

Solemn, ad., sanjida soxusiu 

Solicit, v.t., nes kb. US lesial, 
Grat k. 4s 3! 

sine a kuchh texh, bate 203; 


(day or other) ek na ek roz 


SOMEWHAT 


Somewhat, adv , kisigadr jiyuS 

Son, s.m., beta Uy 

Song, 8.m., git was 

Songster, s.m., gawatyad Lf 

Son-in-law, s.m., damad sles 

Soon, adv., jaldt Ne 

Soothe, ».¢., taskin dena Gye ees 

Sore, 3.m., zakhm ej ir 

Sorrow, 8.m., ranj oe , gham eé 

Sorry, ad., udas lel 

Sort, s.f., gism end 5 (arrange) v.2., 
chhainina Usilen 

Soul, 8./., rh ey 

Sound, s.f., awaz ;!,!; I; ad., sahih 
salamat —~edw sme 


Sour, ad., khatta G6 
South, s.m., janiib ayha, dakkhan 
wits 


Sovereign, s.m., badshah sLisl 

Sow, v.t., bona Uy. 

Space, s./., jagah ahs 

Spacious, ad., farakh rod 

Spare, ad., falta UG 

' Spark, 2.f., chingdri | .)Ki 

Sparrow, 3.}., chirya Ue 

Speak, v.1., bdlnd Wy 

Spear, s.m., bhala Vy, 8.f., barchhi 

Special, ad., thas (els 

Species, 3.f., giam pow 

Specimen, 8.m,, namiina Aya) 

Spectacles, a.}., ‘ainak Sue; 
(sight) s.m., nagedra % ths | 

Spectator, s.m., tamashbin (pls 


oon ay 


180 | SQUARE 
| Speech, af., gufigtt Cas 


Speed, sf., raflar jus); (in full) 
sar pat S-3 ys | 

Spell, vt., hijje k. US aan 

Spend, v.t., kkarch k. Us 

Spider, s.f., makyi ui o 

Spin, o.t., kaing 36 

Spirit, s.m., j68h U~»>, hauala 


¢ 


bless ; 
Spit, v.t., thitkna US,45 


Spite, s.m., kina aus 

Spleen, s.j., tli he 

Splendid, ad., ‘alishan ste 

Split, v.t., chirna Gyre 

Spoil, s.f., dat 2, 

Spoil, v.t., latina WJ, bigarna Ujh, 

Spoon, 8.m., chamcha sun 

Sport, s.m., ‘aish _xac, khal hae; 
(hunting) shikar ) But 

Sportsman, é.m., shikart Us yout 

Spot, s.f., jagah Lo; (blot) s.m., 
dagh ele 

Spread, v.t., phailind Ula 

Spring, s.m., (of water) chashma 
Sodnm; (Sea80n) mausim-e-bahar 
344 ry : (cabbage) s.f., kamanit 
giles 

Sprinkle, v.t., chhirakna US}_a. 

Spur, ¢.m., kina Ui; (a horse); 
v.t., er marnd Gjle 3! 

Spy, 6.1., JA8he | prywla 

Spy, v.t., jasie? k. G,f sel 

Squander, v.2., urdna uit 

Square, ad., murabb‘a & A} 3 Om, 
(place) chauk was 


SQUIRREL 


Squirrel, 8.f., gilahes oh a 
Stable, s.m., agtabal Sobel 


Stage, 8.f., manzil - “yi &.mM., 
darja ix); (platform) chabitra 

Sp 

Stain, s.m., dagh glo 

Stair, s.f., strhi _ dj 

Stall, ¢ m., than ote 

Stand, v.1., thar h. Gy» Ise 

Standard, s.m., jhanda !Siga 

Star, 8.m., sitara % jiu 

Stare, v.t., akna 6 

Start, v.t., rawina h. Gy» ail ) 

Start, v.t., chaunk uthna Syn 
Gt 

Starvation, s.m., bagd@ a4 

Starve, v.1., bhukon marna | Se 
Lye 

State, v.t., bayan k.. GS wd; 
(condition) s.f., halat la 

Statement, 3.m., bayan wt? 

Statue, 8.m., but 3 

Stature, s.m., qad-o-qimat , os 

Stay, v.t., thairna Ls 

Steadily, adv., sstiglal se a 

Steal, v.t., churana hg 

Steed, s.m., ghora liye 

Steel, s.m., faulad oJ,5 

Stegp, ad., dhalwan _],ln0 

Step, v.t., gadam r. aS) J; (in) 
v.4., andar ana ul soul ; (out) 
nikalnd Uli | 

Step, 3.m., gadam 435, adj., sautela 
Lp 

Stick, s.f., (walking) chhayt | jem 


Jatin] 


“STRAY 
(big) larhi aie (wood) lakyt 


sid 

Stick, v.#., Sadun 
chipkans Gbia 

Still, adv., ab tak S I 

Still, chup chap ye $ 

Sting, v.t., katna U6, dank marna 
Linke G5 

Stink, v.t., badbii dena Gyo yn 

Stir, v.t., hilana Uie, tahrik k. 
U6 Kya 

Stirrup, ¢.f., rakab Wb) 

Stitch, e.m., tanka SiU vt., sina 
sew, fankna GGU ~ 

Stock, 8.m., zakhira Endo (of 
gun) kunda suit 

Stomach, 8.m., m‘eda tsa 

Stone, s.m., patthar * 

Stony, ad., paths yes 

Stop, v.1., rukna US) v.t., roknd. 

Storm, ¢.m., m4 8f., 
Gndhi _ ball; > (attack) s.m., 
halla TS (a breach) v.t., shigaf 
k. GS ike 

Story, 3.m., gtssa a 5 8.f., kahant 


es; et fipar ki manzil 
pie Ss! 
Stout, ad., mazbit bye 
Stove, a.f., angithi sth Sil 
Straight, ad., sidha exes 
Stranger, 8.m., ajnabi pial 
Strange, ad., a‘jtb ae 
Strap, é.m., tasma esvud 
Straw, 6.m., hited loys 
Stray, ad., gumrah ul job 


we, $ w.t., 


tifen 8 


STREAM 


whe 


Stream, ¢./., naddi . 

Street, s.m., kicha baoS; 8.f., gals 
os 

Strength, s.f., tagat —-Jlb; a.m., 
OF 93) 

Strict, ad., sakhi ce 

Strife, s.m., jhagra Isham 

Strike, v.t., marna je; (to be 
struck) mar khand UGS je 

Striking, ad., a‘jib smc 

String, s.f., rasst sy dort oj 

Strip, v.t., nanga hona Usb KS 

Striped, ad., dhart dar jie — 

Strive, 'v.t., koshish k. Pes 

Strong, ad., mazbiit loyancie 

Structure, 3.f., bandwat =,Uy 

Struggle, s.f., larai sly 

Strut, v.t., akar kar chalna ila 6551 

Stud, s.m., gatla a; (for shirts) 
stad Siw; v.t., jarna tm 

Student, s.m., talib-e-‘tlm Jib 

oo v.t., mufala‘ k. GS asSlbz 

Stumble, vt, thokar khana Se 
Ulgs 

Stupid, ad., bewagi} 3,55. 

Style, 4.m., fariga sib; 2f,, 
rawish As) | 

' Subject, s.f., 

pose) 8.m., mazmiin Rees 

Submission, ¢.f., ¢f@‘at cb] 

Subordinate, ad., 
mitteht ~a5le 

Subgeribe, v.t., chanda k, G,S Sidhe. 

Subscription, ¢.m., chanda tain 


ra‘yat we ) (pur- 


chhota Coem, ; 
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SUNDAY 


Subsistence, sf., mu‘ash (Alé, 
guzira %) 1,8 


' Substitute, af. .» wags ea 8.m., 


gaim mugam elie AG | 
Succeed, v.¢., kamyab h. lig WolreS 
Success, 8.f., kdmyabi — lel 
Succession, ¢./., takht nashini 
Successively, adv., mutwatir plpa 
Successor, 8.m., 7% nashin episila 
Such, ad., atsa Ly! 
Suck, v.t., chitsna (iw 9h 
Suddenly, adv., achanak Sila! 
Suffer, v.t., bardasht k. US ~~tlop 
Suffering, 3.f., taklif ls 
Suffice, v.7., kaft h. Gy» _s 
Sufficient, ad., kafi _6, bahut 


Ly 
Sugar, 8.f., chin tke ; (candy) 
misri unre ; 
Sugar-cane, s.m., ganna ts 
Suggest, v.t., batland Lai, sujhana 
Ulganzt 
Suicide, «.f., khud kushi sits ayes 
Suit, s.m., joya Vjyo; (law suit) 
mugaddama he Sih 
Buitable, ad., mundstb tis 
Sullen, ad., iurush ri 5) Uy 
Sum, s.f., (money) ragam ry 
Summer, 2.f., garmi uses; 8m. és 
mausim-e-garma Leyf ere 
Summit, s.f., choft Jy 
Summon, v.t., bula bheyna Unsung 3 
Sun, 8.m., silraj ¢ yyw G/tab tal 
Sunday, e.m., ttwar j),3) - 


SUNSHINE 


Sunshine, 8.f., dhiip wybds 
Superiority, 3./., barat i; 
Superior, ad., a‘la , el : 
Superstition, s.m., wahm 
Supervise, v.¢., intizam kG 
sarbarahi k. GS sl es 


Supply, v.t., mohaiyé k. US ree 
-pabunchand Cilia 
Support, v.¢., thamna (Lel,3; (help) 


madad k. Lyf Jo; (maintain) 
roti kapra dena Gass Ira ey 
Suppose, vt., khayal k, GS Jus 


56 es 


Sure (to be), v é., yagin h. ligd ot 


Surety, s.m., zamin urels 


Surpass, v.é., sabgat lejand cia. 


Glew, barh jana Ula se 
Surplus, ad., zaid v3); falta yl 
Surprise, v.i., hairan h. Gy pam 

v.t., hairan kb. US ole 
Surrender, v.t., hawéle k. US lym 


v.t., mugi* h, Gyd eile 
Surround, v.t., ghérnd Gjuaf 
Survivor, 8.m., pas manda ue" 

SIHLe 
Suspect, v.t., shak k, GS C8 


Suspend, v.t., mw’attal k. GS Jha, 


atka rakhna (AS, KT 
Suspicion, s.m., shuba a3 
, Swallow, v.t., nigalna WSS ; (bird) 
8.f., ababil Sxl 
Swamp, s.f., daldal Jala 
Swarm, s. m., hujtim Rew 
Swear, v.f. , gasam khané UGS ae 
Sweat, v.4., pasina ana Ul) siaw 
&.M., ‘Pasina Bing 


TALK 
Sweep, vt, jhaytt dena Gyo sea; 
sdf k. US WSle 
Sweeper, 8.m., khakrob wySls ; 
bhangt skin, mehtar yi, 
Sweet, ad., mitha lative 
Sweetmeat, ¢.f., mithat sige 


_ Swell, v.4., sitjna Hoyt 


Swift, ad., tez 5 

Swim, v.4., dairnd Gps 

Swing, v.t., jhiilna Wye 

Sword, s.f., talwar 1,5 ; (English ) 
kirich « S; (belt) s.m., partala 
ub, 

Sympathy, 3.f., hamdardi _,9 yore 

System, 8.m., fartga dit yb ° 


T 
Table, s.f., mez jxe 
Tablecloth, s.m., mez posh je 
wre 


Tail, s.f., dum rs 

Tailor; s.m., darzi _ 5 ” 

Take, v.t., lena GJ; (care) khabar 
lend lig rd; (place) v.i., wag‘ 
h, Gyd aasl,; (rest) v.t., Gram k. 
Us alyts (off) warna Ror (up 
lodging) gayam &. US 43; (up 
& position) morcha gam ra bm jy 
US Nem ;_ (to be taken ill) w.:., 
bimar h. Gyr jlex : (out) w.t., 
nikalna WSS ; (carry) v.t., lejaina 
lay 

Tale, s.f., kahani cit a.m 
qigea has 

Talk, v.t., bd¢ chit k. US mre wl 


‘TAME: 


Tame, ad., pala hita 2 4 pale, 
oh 

Tame, ¥.t., hilana Usa 

Tank, ¢.m., talab 9G 

Tape, s.m., fita ais 

Target, 2.f., chind mari pie Wle 

Taste, 8.m., zdiga 4814 maza Ie 

Taste, v.t., cakhna Use, 2diga 
lena (i aasls 

Tasteful, ad., laziz wa, mazedar 
jloaye ; 

Tax, 6.m., mahsiil J,asve 

Tea, 3.f., sla; (pot) chde pean 
ust sla 

Teach, v.t., sikhana Gk, parhana 
ley, 

Teacher, s.m., uatad sli. 

Tears, 8.m., ansii pls ot, (shed) 
Gnstt bahand Ul» yal 

Tear, v.t., pharna Gj 

Tease, v.t., dig k. US 30 

Teeth, s.m., dant sls 

Telegram, 8.m., tar ab 

Telegraph, v t., tar bhejna Uses (6 

Telescope, s.f., dirbin more 

Tell, vo t., kahna iS, batlana Gi; 

Temper, Temperament,  . m., 
mize} Bok 8.f., tabi‘at 2b 

Temperance _3,f., parhezgari 
sabe ; 

Temple, s.m., mandar joo 

Temporary, ad, ‘arzi ebijle 

Temptation, s.}., tar ghib ese 5 

Tenant, ¢.m., kiraye dar gle asl by 

Tend, v.t., charind Ul,» 

Tent, 8.m., hema sus dera’ S530 
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THRESHOLD 


Term, 8.f., shart bf se 

Terminate, v.. , thatam ki G,s phe 

Terrible, ad , khaufnak SUs,3. - 

Terrify, v.t.,derana Ul 0 

Territory, ¢.m., mulk. Sie 

Terror, s.f. dahshat ~d20 

Test, s.f., azmaish ALT vt, 

demand le; 1 | | 

Testament, s.m., wasiyat nama 
col} be, 

Testify, v.t., gawahi dena gh 
lye 

Testimony, s.f., shahadat wats 

Thank, v.t., shukr k, GS <é 

Thankful, ad., shukr guzar he KB 

Thick, ad., mota U 

Thief, 8.m., chor yx 

Thigh, s.f., ran w), jang Sila 

Thin, ad., (lean) dublé 349 ; (cloth) 
barik a? i patla iy 

Thing, sf., chiz je 

Think, v.t., khiyal k. US Jus 

Thirst, s.f., piyds edy 

Thirsty, ad., piyasd laulyy 

Thorn, s.m.,*kgnta Ws 

Thorny, ad., khardar sloyls, kante- 
dar le bb 

Thoroughly, adv., pire taur par 
Jr? yi 

Though, conj., agarchi 4.51 

Thought, s.m., khiyal Jus 

Thread, 8.m., sit yn dhaga Sino, 
taga 66 

Threat, sf., dhamikt _ 62d, v4, 
dhamkana Gtna © : 

Threshold, s./., dabliz jal 


THROAT 


Throat, 3.m., gala WS, halag. gle 

Throne, &.m., takht es 

Through, ‘ade , men se ui bich 
$6 a et! 

Throughout, adv., tamam plas 

Throw, v.t., phaikna ta, gia 
dena Uys IE (off) warnd GGT, 
nikalna Wis 

Thumb, ¢.m., angutha |S) 

Thunder, sf, garaj oF; wi, 
garajna lin,S 

Thus, adv., iafarah ¢ jhw} 

Tie. v.t., dandhna Wroil 

Tiger, s.1m., sher yt 

Tight, ad., tang Si 

Timely, adv., bad mauga‘ sa5,0 

Tiny, ad., nannha US, chhota ye 

Tip, 3.m., ima Iw 

To be tired, v.t., thak jana Ula 65 

Tit for tat, adle ka badla Jay Ja} 

Title, s.m., khitab wlhs, lagad 
ae 

Tobacoo, ¢.m., tambakit fl 

Toe, s.f., pairkiungli 8) Su; 
a.m., (big) anglitha W phil : 

Together, adv., thatthe as | 

Tomb, ¢.f., gabr pv ; 8.m., magbara 

“ays 

| Tone, 4.f., dwaz ait 8.1., BUN yah 
Tongue, 8.f., zuban 

Too, adv., ziyida soy = (abso) bhi 
sts Az 5B 

Tool, a.m., auzdr yI; 

Tooth, s.m., dant wlle 

Top, 8.f., choti we ra 

“foroh, 8.}., masha'l atc 


DA, 
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‘ . ‘TRANSPORT 


Torment, v.t., on ai tie ae, 
satana The 

Totally, adv., bilkul Jay 

Touch, v.t., chhtind Used; (to ef- 
fect) agar k. US sl | 

Touching, ad., purasar Sl 3 

Tour, 8m. , daura &13 

Toward, ad., ki daraf wedpb asf 

Towel, 4.m., tauliya a 

Tower, s.m., bur} ¢ ps mindr Wye 

Town, 3.m., gasba d.29 

Toy, 3.m., khilauna Uglas 

Trace, 8.m., pata dy, mishin . lis ; 
v.t., khoj nskalna the Spel 

Trade, 3.f., tijarat els), sauda- 
gart eA Jd ga 

Trader, s.m., saudagar lay 

Tradition, 8.f., riwiyat 4! ) 

Tragedy, 8.f., Gfat wl 

Tragic, ad., ghamgin whet 

Train, 8.f., gayi | .j8 ; (series) 8.m., 
sileila tod 

Train, od, sikhland Ul esuw 

Training, s.f., t‘alim aa 

Transfer, s.f., tabdili isos 

Transfer, v.t., iabdtl k. 4,S Jit 


Translate, v.t., tarjama k. hase 
is s 


Translation, 8.m., Carjama dem) 


Translator, é.m., mudarjim ra 
Transport, 3.f., bar bardart ju 
cst: 
Transport, ©.t. ‘jitiwatan b ie 
us 


TRANSPORTATION 


sTengporterion, 8.f., 


Ssibydle 


Trap, 3.m., phandé Iodas 


Hawatni 


Travel, v.t., safar k. Us paw 
Traveller, s.m., musafir silat 
Treacherous. ad., dagha@ baz je ex) 


Treachery, s. f., dagh& bazt usie ey 
bewafat — dyn 

Tread, vt, gadam rf. LigSy 05, 
raundna Gai.) . 


Treasure, 8.m., khazana ails 
Treasurer, 8.m., khazanchi wes 
Treasury, 8.m.. khazdna sl)s. 
Treat, vt., saliik k. U,S Sle 


(ill) bad salaki k. t,S sf . 

Treatment, s.m., sulik —S tee 
(medical) ‘sa gic 

Treaty, 8.m., ‘ahdnama al o 2, 
‘ahd-o-paiman lew dy 

Tree, s.m., darakht Lesyy 

Tremble, v.i., kanpna Lib 

Trench, 3.f., khandag 3055, chat 
ae 

Trial, s.7., dzemaish ales! 

Tribe, s.m., firga 45,5; 8.f., gaum 
a? 

Tribute, s.m°, thiraj rd ps 


Trick, s.m., hila sua, bahana ail 


Trifle, ad., khafif Was2d 

Trigger, 4.m., bandiig ka ghoré 
lize © jyod 

Trim, v.t., drasta k. GS biel I, 8an- 
warnd Ulin; (wick, tree, etc.) 
katna Ws 

Trip, 8.f., satr yw; 8.m., eafar Sw 

Triumph, s.}., fatah ra 


TURN 


Triumphant, ad., fatahmand diawis 
Troop of horse, s.m., risala atta 
Trooper, 8.m , sawar Nya 

Troops, s.m., lashkar had + Oafes 


fauj oo 

Trot, v.t., dulki chalna lile 5595 
8.f., dulki _ ges 

Trouble, s.m., dukh PaAE 8.f., tak- 
lif aks 

Trouble, v.%., satana Ulin, dukh 


dend Lind af i 
Troublesome, ad., iaklifdeh SAIS 
Trousers, s.m., parjama patent 
True, ad., sachcha Cw, rast a f 
Truly, adv., waga't aa 
Trumpet, v.3., (elephant) daharna 
U;loe | 
Trunk of tree, s.m., tana 4s; 
(of elephant) s.f., stind dtu 
Trust, v.t., e‘tibar bk. US jlicl, 
bharosa k. 6S douse 
Trust, s.m., e‘tibar ic! 
Trustworthy, ad., mu‘tabar ax 


Truth, s.f., rasti we) sachat 
oe 8.m., “sach aw 


Try, v.t., (anything) azmaish k. 
Gs sibel; (effort) koshish k. 
GF igs 

Tumult, ¢.f., halchal a J»; 8.¢2., 
shor )y4 

Turban, s./., pagré se 

Turn, 2.f., naubat uy), bari wt 

Turn, v.4. , ghtimnds oayeS ; v.t., mor- 
n& Uj; (upside down) filafnd 
Gd] 


TUSK 


Tusk, 3.m., dant cJlo 
Tutor, #.m., atalig gal 


Twig, 3.f., tehni usd 

Type, s.f., gram es; (print) &.m., 
chhapa Vian 

Tyranny, ¢.m., zulm ml 

Tyrant, ad., galim Jb 


U 

Ugly, ad., badstirat 2,25. 

Ultimo, s.m., mah-e-guzdshta 
Pee HACS ale 

Umbrella, 8.f., chhatri Loree E 

Unable, ad., nagabil Sats G 

Unacceptable, ad., nadpasand 
dew b 

Unacquainted, ad. nawaqetf 
weds], G 

Unanimously, adv., mattafig aus 

Unarmed, ad., be hathyar jugid re 
nihattha hy? 

Unaware, ad., bekhabar pes 2 

Unbearable, ad., ndgabtl-e-bar- 
dasht ls, Hs G 

Unceasing, ad., lagiitar joe 

Unceremonious, ad., be takalluf 
ails ge 

Unele, ¢.m , chacha laa ; (mater- 
nal) mamirn yj giles’ 

Unconscious, ad., behosh py 

Uncultivated, ad., wiran wy! » 
ae 2 - sé w? ° 

Under, 

Underneath , \Pr aP NE a7 


Underhand, ad., khufya 483 


: 
i 


UNKIND 
Undertake, v.t., skhtiyar &. Lia! 
GS, bardaaht k. US tla 
Understand, v.%., simajhna Uigarew 
Undersigned, s.m., ragim il); 
Undoubtedly, adv., be shak a 
—_¢, 
Uneasy, ad., be aram 
chain ont 2 
Uneducated, ad., anparh * 3! 
Unemployed, ad., b&kar :b» 
Unexpected, ad., nagahan (St 
Unfaithful, ad., be wafa Gy 2_ 
Unfit, ad., nalaig 96 
Unfold, v.t., kholna& Wi yf 
Unfortunate, ad., bad bakht ow 
Lido, bad gismat vere) ds, be- 


Als} 2: be 


nasib are’-t) 2 

Unfortunately, bad gismati se » 
Pll shawns 

Ungrateful, ad., n& shukar guzar 
IS EG 

Unhappy, ad., nakhush r,sU 

Unholy. ad., napak S16 

Uniform, s.f., wardi 533 (alike) 
ad., yaksan .. nore 

Union, s.m., mel js, ttifag 35] 

Unique, ad., benazir Br soe 7 

Unite, v.t., milana Ute, jorna Ujy> 

Unitedly, adv. , bilittéfag GEIL 

Universal, ad.,*kul JS, ‘alamgir 
wf gl 

Universe, s./., dunya Lis 

Unjust, ad., be ingdf sail g_ 

Unjustly, adv., be insafi se g_ 
a. _silail 

Unkind, ad., namehrban wlyye & 


UNKNOWN 


Unknown, ad., nd m‘aliim pyleo G 

Unlawful, ad., najaiz plo 

Unless, conj., jab tak na t5 SG > 

Unlimited, ad, behadva a 

Unluckily, adv., bad bakhti se 
gl 

Unmarried, ad., kunwara |)1,38 

Unmerciful, ad., be rahm rye 

Unnecessary, ad., fuzial yas; 
ghatr zarurt care ne i 

Unpleasant, s.m., na khush 
tye, ndgawiir ys 

Unpopular, ad., bad nam po 

Unqualified, ad., nagabil Jos & 

Unripe, ad., kachchét (3s 

Unseen, ad., nadida ssso6 , naghant 
it ft 

Unstable, ad., n& padedar lost 

Unsuccessful, ad., n& kam yab 
lel U na-kam 46 b 

Unsuitable, ad., namiafiq (sil, U 

Until, prep., jab tak ki a6 SS mw 

Untimely, ad., bewagt 5, 2 

Unusual, ad., ghair m‘amilh 
slpare pie 

Unwell, ad., nasiz jal 

Up, ad., fipar » 4] 

Upbraid, v.t.. malamat k. ~<se 
L$ 

Uphold, v.t., thamna UxlS, uthana 
GU] ; 

Upon, prep., par x 

Upper, ad., ipar ki 6 24! 

Upright, ad. , sidha Woe 5 (right) 
saf dil Je wisle 


Uproar, ¢.m., shor o ghul See. 
Upset, v.t., ultana GUT 
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VALLEY 
Upside down, (to turn), v.t., eat 
palat k, 2nl,-.8J1 
Urge, v.t., takid k. Us ws 
Urgent, ad., zaruri sar? 
Urinal, 8.m., peshab dan lo lis, 
Urine, 3.m., peshib olin 
Usage, 4.m., riwaj tly 3) 
Use, s.m., ist‘emal larin|, kam 
“8 ; (gain) faida posts; (of no 


use) ad., nikamma We 
Use, v.¢., kam men lana 4) ut “8 : 


v.t., tetemal k. US Slain 
Useful, ad., mufid 3.2%, kim ha 


4 »& 
Useless, ad., nikammaé LG, be 
fatda ssl 2_ 


Usually, adv., ‘umtiman bie 
Usual, ad., m‘amili — Jy 
Utensil, 3.m., bartan = 
Utility, s.m., naf‘a a8), faida vos 
Utmost, ad., nihayat —15 
Utter, v.t., bolna Wy; vt., kahna 
Us s 
Utterly, adv. , bilkul JS 
‘Vv 
Vacancy, 8.f., khal jagah iste 
aSon 
Vacant, ad., khali gilts 
Vacation, 8.f., tatil ubsi, chhyuttt 
Vaccinate, v.t., tka lagana GY Ky 
Vain, ad., fruitless, be faida y_ 
sos; (showy) khud numa Liays 
Valley, 3.f., (low ground) ghait 
olf 


VALOUR. 


Valour, 8.f., chuja‘at -cleS, | 

Valuable, ad., besh gimat (xy | 
oe | 

Value, 3.f., (price) gimat ened 5 | 
(worth) gadr sos ! 

‘Vanish, v.4., ghaib h. Ud Sle | 

Vanity, s.f., shekhi sett 

Vanquish, v.t., maghlib k. Wolive 
US, shikast d. lige pene. 


Vapour, 8.m., (steam) bukharat 
wa) leg 


Variety, 8.f., giam ‘aad 
Various, ad., mukhtalif ified 
Varnish, 8.m., roghan wy v.t., 


roghan k. GS sey) 
Vegetable, s.f,, sabzi os we naba- 
tat wbbs 


Vehiele, s.f., bar bardari lay ye 
sawarit as! pw 
Veil, s.m., burg'a a, 
Vein, sf., rag ll ge Nas oe 
Velvet, s.f., makhmal ei 
Bd 
Venerable, ad., buzurg — oi] 
Vengeance, 8.m., intigam pais 
Venture, vi., jurat k. oo cole ; 
(risk) s.m., khatra & pre 
Verandah, s.m., baramdah x30! x 
Verbal, 
Verbally, 
Verdant, ad., sarsabz ju yw 
Verdict, #.m.,. fatsia sass 
Verdure, 8.f., sabzi usr harya- 
wal Jylsyr 
Wisse s.f., tasdig prea 


ad., zubaini ily 
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VIRGIN: 


Verify, s.f., lasdig k. G,s Rowai 

Verse, sf ,nazm obi; 8.M., Sha'r puis 

Very, adv., bahut ~~» 

Vessel, 6.m., bartan upr 

Veteran, ad., jang azemiida —Sia 
boy! 

Vexed, ad., digg 30, ranjida toussy 

Vice, 8.f., badé os 8.m., ‘aib Lene 

Viceroy, 8.m., watsrae clwil,, 
mulki lat 2.) usin 

Vicinity, 3.m., ds pas _ ply el 

Vicious, ad., (wicked) ‘aibdar ae 
jlo 

Victim, s.f., gurbani sieyd 

Victor, s.m., fathamand sic i 

Victorious, ad., fathyab wisus 

Victory, s.f., fath 

View, 3.f., nigah “6, nazar i, 
(in) madd-e-nazar kai we 

View, v.t., dekhna, Us80 

Village, s.m., gaon 38, mauz‘a 
@sye, 8.f., basti sions 

Villager, s.m., gaonwala al, 36; 
dehgan ,,,\8do 


 Vindicate, v.t., aim r. US; els 


(revenge) badla lena lJ You 
Vindictive, ad., kina war 5, AS 
Vinegar, 8.m., sirka 8S Sy 
Violence, &.m., zor uy jabr pro, 

sitam ew 
Violet, 8.m., banafsha sakes : 

(colour) gahra nila rang 34 rs 

55) | 
Virgin, 3.f., kugwart oS pis, 

_ doghtiza BS ppb 9 


VIRTUE 
Virtue, af., neki _ <i, khasiyat 


Wels. 

Visible, ad., zahsr pb, namidar 
)!oyad 

Visit, 8.f., mulagat wie; (medi- 
cal) s.m., mulihaza ths 32 

Visit, v.t., mulagat k. USF wlsde ; 
v.t., milné We; (temple) v.2., 
aiyarat k. US tay 

. Visitor, 3.m., mulaqati pide ; 
(guest) mthman wlype ~ 

Vizier, é.m., wazir my 

Vocabulary, 8.}., farhang Sir 
lughat oi 

Voice, 8.f., awaz 3), ] 

Void, ad., khali a 

Voluntary, adv., hud ba khud 
dydaj ay 

Vomit, v.t., gat k. US 3 

Vote, 8.f., rde “<I; 

Vow, v.t., mannat manna wee 
Wile - 

Voyage, &.m., samandar ka (or 
bahrt) sajar 6 pashan 
ye ( a \y ) 

Vulgar, ¢.m., ‘am log Sy! lc 

Vulture, 3.m., gidh sof 


WwW 

Wag, v.t., hilana Uda 

Wages, 3.}., tankhawah sl ye, 
talab fb 

Waggon, 6.m., chhakya ane 

Waist, »«.f., kamar ps; (coat) 
wasket 2 Lal, 

Wait (for), v.t., (kt) rah dekhna 
Uiecsa wl (of) (ba) intagar E. 


WARRANT © 
US jt) 6; (atay) v.., thairna 
G a 


Jee . 

Wake, 0.4., jagn Ula; vt; jaga- 
na Gb» 

Walk, 3./., satr he 

Walk, v.i., chalnd Wa; vt. smirk.” 
GS saw 

Wall, ¢.}., diwar sey (of tent) 
ganat lis: (of city) skahr 
panah sls. get 

Wallet, ¢.m., shola Yoga, thaila tag 

Walnut, s.m., akhrot Eoys] 

Wander, v.i., awara phirna x)!,] 
Lrg (about) tdhar udhar phirna 


Sg tol yo | 

Wanderer, s.m., awara gard I] 
uf 

Want, 3f., hajat wala; 
ciency) kami stl 

Want, v.t., chahna linla; v.i,, 
darkar h. Gy» 3; (to be defi- 
cient) kam hona Usb if 

War, 3.}., larai sl ; v.t., larnd 
uy 

Wares, s.m., aquda lagu: mal Sle: 
8.f., jins Uda 

Warfare, 8.f., larat sh 

Warlike, ad., jangi cstion, jongyit 
ye Sia | 


(defi- 


Warm, ad., garm, a 
Warmth, ¢.m., garmt seh 
Warn, v.t., thabardar k. jie oe 


iv 


Warrant, 8f., SQRAd Siw; 8.m., 


a nama bol} con warant 


WASH 


Wash, ».t., dhonad U,bo 

Washer, 6.m., dhobt — yds 

Wasp, 8.f., bhir je bar x 

Waste, ad., kharab wIl,a, wiran 


wl yy 3 (paper) raddé ws) 
aor v.t., kharab k. US els, 
a‘a k. Us gle 

ocr 8.f., ghari use 

Watch, v.t., nigehbani k. sila KS 
GS, pahra d. Uys tg 

Water, 8.m., pant _y 

Waterfall, s.f., abshar jhital 

Waterfowl, s.f., murghabi _ gic, 

Water-melon, s.m., tarbiz joie 

Wave, 8.f., lahr J 

on hod. lahrana Ul,d 

Wax, 8.1., MOM ay ; (sealing) s.f., 
lakh 459 


Wax candle, s.f., mom batti a» 
wv 


Way, &.f., rah xl); 8.m., rasta Aiwl) ; 
(manner) fariga 48, -b 

Weak, ad., kamzor )55 

Weaken, v.t., kamzor k. US yyyoS 

Weakness, 3./., kKamzori cores 

Wealth, s.m., mal Je; 8.f., daulat 


es) 0 
Wealthy, ad., daulat mand dioil,o, 
mil dar slile 


Weapon, 8.m., hathydr lag» 

We&r (on a body), v.f., pahanna 
Tee (out) ghisna Gasagl 

Weary, ad., thaka manda toile bg 

Weasel, ¢.m., neola ¥,3 

Weather, ¢.m., mausim puye 

Weave, v.t., bunna 4, binna Uy 


WHENEVER . 


Weaver, s.m., julaha (nls. 
Web, 8.m., 7414 Ila 
Wed, v.t., shadi k. US a 
Wedding, s./., shadi |. 
Week, 3.m., hafta RCTS 
Weekly, ad., hafte war si, sian 
Weep, v.i., ronda U,); (bitterly) 
2Gr wir rond Uy) Jj J; 
Weigh, v.t., tolna Wi, 
Weight, s.m., wazn «3, 
Weighty, ad., wazni Ls 5; (heavy) 
bhari he 
Welcome, adj., mubarak Sas int. 
khush dmded sol ioyd 
Welfare, s.f., thatr‘Gfiat wile 4, 
bhalar Sie, 
Well, ad. , achchha ten! ; adv., khiib 
Well, 8.m., kiinan Slpit 
Well-being, 8.f., behbiidé _ dys 
Well done! int., shabash _2LU 
Well-to-do, ad., khush hal (4,4 
la 
Well-wisher, 
ald yd 
West, s. sade pachchham gery, magh- 
11h 
eect 2 mages ki taraf yr 
wasp _S 
Wet, ad., “gila auf, tar » 
Wet, v.t., bhigona UX 
Whatever, pre., jo kuchh decd ym 
Wheat, 8.m., gihiin v sf 
Wheel, 8.m., patya hy 
Whenever, adv., jab kabhi os 


ad 


ad., khaw khwah 


WHIM 


Whim, s.m., wahm -2, 

Whip, ¢.m., chébuk we 

Whip, v.t., chabuk marnd Sle 
Lisle 

Whirlpool, ¢.f., bhanwar yet 

Whisker, s.f., miinchh dys, 

White, ad., sufed MRS 

White ant, s.f., dimak Sano 

Whiteness, .f., sufedi | dsr» 

Whitewash, v.t., sufedi k. posts 
US " 
Whole, ad., ane a sab ee 

Wick, 8.f., baitt oe 

Wicked, ad., badzat esldsa, sharir 


yt 
Wide, ad., chaura liye, WAS" @hwy 
Widow, 2.j., bewa %px, rand JJ} 
Widower, 8.m., randwa I dy 
Width, s.m., ‘arz sje 8.f., chaurat 


Uslige 

Wife, 3.f., ‘aural —)5°, jort 5)9> 

Wild, ad., janglt _ Sim 

Wilderness, 8.m., bayaban wey 

Wildness, s.j., wahshat —~»; 

Will. 8.f., marzt sy : (bequeath) 

Willing, ad., razt Al) khush 
ye ; 

Willingly, adv. »margi Be a sty 
khushi se a. sty’ 

Win, v.t., ptind Gina 

Wind, s.f., hawa by>; (adverse) 

bad-e-mukhalif Ws/tax ob; 

(fair) bad-e-midfiq ils Lb 

Window, ae khig kt ws be 


WOOD-CUPTER 


Wine, s.f., sharab tol pat 


Wing, sm, par 3, bazi 7 

Winter, 3.m., jar bile 

Wipe, v.¢., ponchhna Ussd,, 

Wire, 8.m., tar yb 

Wire, v.t., tar dena yo 1b 

Wisdom, s.f., ‘agli se, danat 
isilily 

Wise, ad., ‘aglmand ielie 

Wish, v.t., chahna, Urla, khwahish 
b. G ys 

Wishful, ad., dreiimand sig; )| 

Withdraw, v.t., pher lena WY pe, 
wapas lend US ply; v.1., pas 
pis h, Gyd ly ua baz Gna UI 5b 

Wither, v.t., murjhana iiga 

Within, prep., andar si), bich et 

Without, prep., baghair px " 

Withstand, v.t., mugabla k. sllis 
Gs, rokna US,) 

Witness, s.m., gawah x1, 


- Witness, v.t., dekhna GiQe, gawaht 


d. Wwe sls 
Woe, 8.m., gham e 
Woeful, ad., ghamgin het 
Wolf, 8.m., bheriya (jae 
Woman, 8.f., “aurat yc 
Womb, 8.m., rahm em) 
Wonder, 3.m., ta‘ajjub k. spel 


Wonder, vt., ta‘ajjub k. G,S oer: 
Wonderful, 


Wondrous, had. ‘ajib see 


Wonders, 8.m., a°7atbat wolslenc 
Wood, ¢.m., jangal Sim 
Wood-cutter, s.m., lakar hara | 


a5) 


WOOL - 198 yo 

Wool, &.f., pashor ‘aay tin wis! : Wreok, ve iabahi _ ous 

Woollen, ad., fini sil actos hye ahi 

Word, &.f., bat waaly, 8.M., laf kasi gre hed ih h. byt oat) * 
bad h, yr ob) 


Work, 8.m., kam “8; (hard work- 
ing) ad., mehnti _piisrwe 


Work-house, ¢.m., karkhana 


ails 6 
Workman, e.m., karigar 66 
Workmanship, s./., karigart i) 


World, s.f., dunya lio 

Worldly, ad., dunyawt |. jo 

Worn, 8.m., kira as 

Worn out, ad., ghisa hud LangS 
I>; (old) purana Ul,3 

Worse, ad., badiar yin 

Worship, v.t., piija k, GS lay3, ptiz- 
nds ting’ 

Worshipper, 8.m , pujari — jis} 
Worth, ; 
yi 

Worthless, ad., nikamma (63 
Worthy, ad., khiib pd, laig cP 
Wound, ¢.m., zakhm 5; (light) 
halka zakhm 5; Sin; (fatal) 
kari zakhm ej 08 : 
Wound, v.t., zakhms k. Us used 
Wounded, ad. » maleheni ay ji vt, 


Wrap, v.t. dese a 


Wrath, s.x., ghusga nas, ghazab 
a“ ac 

Wrathful, ad., ghazab nak ~as 
wi, 


&.f., gimat «15, gadr 


Wrestle, v.t., kushtt k. US gat 
Wrestler, .m., pahalwan ole _ 
Wretch,jad., kam bakht .f 
Wretched,) wety 
Wrist, 2.f., kalat 3a 

Write, v.t., likhnd —s) 

Writer, s.m., katib 36 : 
Writing, a.f., lkhas Sled 


Writing-box, 3.m., qalamdan 


yldols 
Wrong, ad., ghalat hic 
Wrong, 8.m., nugsan pra, zarar 


pres fs ghalati _,biz 
Wrong, v.t., bura k. Gs If 


Y 


Yard, 8.m., gaz 5s ; (court) sahn 
wy’ p 

Yawn, v.t., jamat lend GJ — sles 

Year, 8.m., eal Jlu, baras ee 

Yearly, ad., sdlina 4i}ls 

Yell, s.f., chtkh at 

Yellow, ad., zard 4); 

Yes, adv., han ol 

Yesterday, adv., kal JS 

Yolk, a.f., (of an egg) zardi _.3); 

Young, 

Youthful, 


Young, 8.m., (child) bachcha s=1 
Youth, #.f,, jawant _silye 


ad., jawan whys 
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Z - Zebra, 8.m., gorkhar pm pF 
Zeal, s.f., sargarmi uses y~ jan | Zero, ¢.m., sifar re 
felint latin; em, josh | Zig zag, ad., terké Way; (way) 


ay peck dir joes: 
Zealous, ad., sargarm , Jf ps 74n- Zino, 8.m., jast cme 
fishan yidile Zoological garden, 4.m,, chiryd 
Zealously, adv., josh se rym | ghar 4S Lye 
Published by :-— 
Harpaki’s OrnrantaL Boox Dxpor, 
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APPENDIX 


on 
HINDUSTANI SPOKEN IN MILITARY LINES. 
a 
Section I. 
Military Exercises in English. 

Exercise I, 
Shoulder kandha. Elbow kohns. 
Body | badan. Finger unglk. 
Hand, m. hath. Eye, f. ankh. 
Close to ké pas. Heel ert. 
Butt butt, kunda. Parade, }. gawa'sid. 
Arm bazii. Together ekattha. 
To keep rakhna. Straight stdha. 
To raise uthana. A little zara. 
To turn (tr.) ghumana. To turn (intr.) ghiimna. 


1. Keep your! shoulders back a little, 2. Keep your elbows close to 
your body. 3. Turn your eyes to the lefi. 4. Keep the fingers straight. 5. 
Hold the butt with the right hand. 6. Raise the rifle up a little. 7. When 
do you parade? 8. Keep the body straight. 9. Raise your head up. 10. 
Keep your arms straight. 11. Don’t turn to the right. 12. Clean this réfe. 
13. Advance together in one line. 14. Keep your heels together and in 


one lsne. ® 
Exexoiss IT. 

Camp parao. Equipment. saman. 

Guazd-room garda. To be relieved -badls hona. 

To stop rokna. Belt pets. 

Which (what) kaunsa. To be under hawalat men 

Duty naukars. arrest honda. 

Transport bar-bardart Noise shor, 





1 «'Your” in such sentences is better not to be translated, the o of the imperative 
shows that it is 2nd person, but in case you want to translate it, translate it by apn 
and not by tumbarl; vide Rule 52 B. 
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1. Who is on duty here? 2. What are your orders? 3. Will the Oom- 
pany parade to-morrow! 4. How far is the parade ground from the lines ? 
5. What (2) regiment is in the camp? 6. How many men are sick? 7. 
When will the transport be here? 8. At what time is the guard relievéd ? 
9. He is under‘arrest. 10. Stop that noise. 11. Your equipment is very 
dirty. 12. His belt is not clean. 13. Go and clean your boots. 14. Who 
will take the parade# 15. Look to your right. -16. Don’t turn to the left. 
17. What time is the parade to-morrow morning ? 


Exxrrorise III. 


With fixed sangsn lagakar. 
bayonet. 


To step out gadam barhana. 
Appearance = shakl. 

l. What time is the C.0.’s parade? 2. Don’t be late on parade. 3. 
Come to the orderly-room at 10° o’clock to-morrow morning. 4. What is the 
matter with you? 5. You must come on parade clean. 6. Button your 
coat. 7. His uniform was very dirty. 8. Clean your rifle and oil it. 9. 
Step out, don’t keep behind. 10. Look to your front. 11. Press on your 
butt. 12. Do as you are told. 13. The O.C. is displeased with the ap- 
pearance of the men on parade. 14. They were slovenly and dirty. 156. The 
men will march with fixed bayonets. 16. You must have equipment, rifles 
and water bottles. 17. Keep your shoulders square to the front. 18. The 
next parade will be the Adjutani’s parade. 
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To be late dér sé ana. | To march ktich karna, 
To press dabana. | Next diisra. 

To button batan lagana. | Uniform wards. 

To be told kaha jana. | Bayonet sangsn. 

To oil tel déna. Water bottle pant kt botal. 


Exerorse IV. 


Rounds kartis. Badly , ourt tarah. 
Aim nishana, shist. Sight (ofagun) sai, makkhs. 
Flag jhands. Trigger lablabs. 

Fo report kt repot karna. Range, striking mar, renj. 
Well (adv.) khiib. distance 

Apart alag alag. Range, firing  chand mari. 
To take care khabardar hona. place 

Careless bé parwah. To take pains mehnat karna. 
Gently hatké sé. Correct thtk, durust. 


1. How do you take aim? 2. Keep your sighis upright. 3. Press the 
butt well into the shoulder. 4. Put your left elbow under the rifle. 5. 
Don’t pull the trigger. 6. Press the trigger gently. 7. Keep your legs 
apart. 8. Are your sights correct? 9. What range have you? 10. How 
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many rounds have you fired? 11. To-morrow the regiment will go on the 
range for firing. 12. Take care not to fire when the red flag is exposed... 
13, Sepoy No... .. . is firing very badly. 14. He is careless and is not 
taking pains. 15. If you do not take pains in cleaning your rifle I will 
report you to the Officer Commanding. 16. Load your rifle and fire. 


EXERCISE V. 

Bell-of-arms _ kot. | Sort gism. 
Festival tehwar. About (concerning) &# babat. 
Tent tambit, déra. | To notice dékhna 
Show tamasha. | To take place hona. 
Each other &k disra. | Smart chust. 
To pay for ke dam déna. | Missing kam, ghaib. 
Confined to lain qaid. | Leave chhuth. 

the lines | To be dismissed chhiitna. 
Barrel nals. ' To complain shikayat karna. 
Complaint shikayat | 


® 

1. Stop moving about in the ranks. 2. Don’t talk to each other when on 
parade. 3. There will be no parade this evening. 4. The Orderly Officer 
reports that two rifles are missing from the Bell-of-arms. 5. The men of 
“A” Company are smarter than those of ““B’” Company. 6. Sepoy No. 

. will get 7 days’ C.L. for having the barrel of his rifle dirty. 7. The 
parade will be dismissed at 11 o’clock. 8. What sort of parade will it 
be? 9. I noticed in the bazar yesterday that sepoy .... was very dirty. 
10. Has any sepoy any complaint to make about his rations? 11. How 
many men can (48) live inone room? 12, Let some of them live in tents. 
13. The Government will pay for their uniforms, 14. Why do the men 
want leave to-day? 15, Where will the show take place? 16. Is it a 
Hindu festival or a Mohammedan festival? 


EXxErRoisze VI. ne 


Rear-guard chandawal. ' Tent-pole chob. 
*idvance-guard harawal, i To pack up bagdhna. 
Camp parao. - Tobe repaired && marammat 
Well (n.) kin. “| : honi. 

Line qatar. | Topitchatent  deré lagana. 
Arsenal silah khina. | To strike a ,, » girana. 
Rope rasé. To march hitch karna. 
Peg méekh. Sufficient kaft. 


Tent-wall . ganar. 
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1. How far is the camp from here? 2, Which is the way to the camp ! 
* 3. Is there a well inthe camp?! 4. Can we get grass and water there? 5. 
Is the water in the well good or bad? 6. Oan two regiments get water from 
the same well? 7. Send the advance-guard to-morrow morning. 8. Order 
them to pitch the tent here. 9. These ropes, poles, tent walls and pegs are 
very old. 10. All the tents must be pitched in a straight line. 11. Strike 
this tent and pack it up carefully. 12. How many poles will be sufficient ¢ 
13. When was this tent received from the Arsenal? 14. Get these tents 
repaired at once. 15. Tents must be carefully inspected before marching. 


Exrrorsz VII. 


' Throw up uchhalna. Before ke samné., 
Behind ké pichhé. That is to say, t.e. y‘ans. 
To grasp pakarna. Joint j0f. 
Toe (of the butt) stra. Part hissa. 
Upper aipar ka. Flat chapta, pahlit kt 
Outward bahar ki taraf. bal. 
Thumb angitha. | Parallel glarabar, hamuar. 


1. Throw the rifle straight upward with the right hand. 2, With the 
left hand grasp the rifle behind the backsight. 3. With the right hand 
grasp the small of the butt. 4. Keep your thumb to the left, and the elbow 
well back. 5. Carry the rifle across the body to the left side. 6. Yes, 
place it flat on the left shoulder. 7. Keep the magazine outwards, t.e. to 
the left. 8. Now seize the butt with the left hand, the first two joints 
of the fingers grasping the upper side of the butt. 9. The thumb must be 
one inch above the toe (stra) of the butt. 10. From the shoulder to the 
elbow the arm must be close to the body. 11. The ferearm must be paral- 
lel to the ground. 12. Cut away the right hand smartly to the side. 


Exzrorsk VIII. 
To bend, f. jhukana. Ground, f. ZMsN. 
Slightly ahista ahista. Equally barabar. 
Back, f. pusht, p. Front samné. 
Thigh, f. yan. Weight bojh, warn. . 
Leg, f. ” tang. Side pahlis. * 
Muzzle munh. Near ke pas. 
Outward ° bahar ks tara}. Towards Ki tara}. 


1. Bend the right arm slightly. 2. Hold the rifle near the band. 3. 
Keep the back of the hand outwards, and the thumb against the thigh. 4. 
Keep the fingers together and pointing towards the ground. 5. The legs 
must be straight. 6. Carry the left foot about 12 inches to the left. 7. 
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Keep the weight of the body equally on both feet. 8. Push the muzzle of 
the rifle to the front with the right hand. 9. Keep the arms close to the 
side. 10. Keep the left arm in the position of attention. 11. You must 
take plenty of room in the ranks for rifle exercises, 12. Each man is allowed 


27 inches. 
Exsrorsn IX. 


Medical exami- doctor ka To embark jahaz par sawar 
nation mulahza. hona. 

N.C.O. ohde dar. Inspection mulahza. 

Complete pura. . | Wounded zakhms. 

Of course bé-shak. ‘Journey aafar. 

Responsible zimme-war. As well as,also bhs. 

Ship jahaz. Port bandargah. 

To issue " déna. Arrangement band-o-bast. 

Socks moze. Pair ors. 

Indian officer sardar. Ambulance bimaron ki gars. 


1. Do you know when the next draft is going to Mespot.? 2. Get all the 
men medically examined. 3. The Q.M. is responsible for making the 
arrangements for the men’s rations on the journey. 4. Two British Officers 
and one Indian will go with them. 5. Of course there are some N.C.O’s. as 
well. 6. About 1,500 men will embark from Bombay. 7. What time will 
the ship leave the port? 8. Each man will be inspected by the Adjutant. 
9. Their kit must be clean and complete. 10. Report to the Quarter Master 
if anything is missing. 11. Issue two blankets and two pairs of socks to 
each man. 12. A draft of wounded soldiers is coming from Basra. 13. 
Tell the Jemadar Sahib to make arrangements for an ambulance for them. 
14. How many men will come in this draft? 15. They will have to stop in 
the hospital. 


EXEROISE X. 

To be paid _—iko talap milna. Treasure khazdnz ki 
Absent ghatr hazir. chest sandiig. 

To deduct katna. To inspect ka mulahea k. 
Sum ragam. Account hisab. 
Multiply garab dena. To enter dakhi k. 
oWrong ghalat. To divide tagsim k. 
Addifion jam'a. Mistake ghalat. 
Explain samphana. To subtract ghatana. 
Amongst ke darmiyan. To correct durust karna. 


1. The Company will be paid this evening at 4-30. 2. All absentees’ pay 
will be placed in the treasure chest. 3. Tell the pay havildar that I will in- 
spect his books to-morrow. 4. Why are two rupees deducted from the pay 
of this man! §. Add this sum to his account. 6. The account does not 


palance. 7. There must be a cheque that yon have not entered. 8. Multi- 
ply 3 by 4. 9. Divide this money amongst the N.C.0’s. 10. Did you get 
your g.c. pay? 11. How much is your balance (b@gi) in the clothing ac- 
count? 12. The total is wrong, add it up again. 13. There must be a 
mistake in addition or subtraction. 14. Explain his account to him. 15. If 
there is any mistake it will be corrected at the time of checking. 


Exerrcisn XI. 


Height unchai.: Headman lambardar. - 
Age, }. ‘umar. Chest chhats. 
Measurement ° nap. . ' Willing vaZt. 
Scar nishan, dagh. Loyalty namak halal. 
Totake an oath gasam khana. a bicio ial - 
. Relation rishtedar. 

To serve. naukars k. ~ 
To! ekiioore Cheek gal. 

Bae chhorna. To know janna. 
Mole ti. Caste 2at. 
Accoutrement wards ka saman. Buckle bukewa. 


1. Who enlisted you? 2. When and where were you enlisted? 3. To 
what village do you belong? 4. How far is itefrom the railway station ? 
5. To what caste do you belong? 6. What is your height? 7. Do you 
know your age? 8. Who is the headman of your village? 9. What is the 
measurement of his chest? 10. Has he a scar anywhere? 11. Has he 
ever been on service before? 12. Is he willing to take an oath of loyalty ? 
13. For how long is he willing to serve? 14. He will not be allowed to 
leave till the war is over. 15. Is his eyesight good? 16. Has (57) he any 
relations in this regiment? 17. He has (57) a mole on his cheek. 18. This 
man’s accoutrement is badly put on, the buckle.of the waist belt should 
be exactly in the middle. 19. How many rounds of ammunition have the 
men got in their pouches? 20. Their great coats are very badly folded, 
and badly put on; the strap should be under the right arm. 


Exrroist XII. 


To sign dastkhat karna. To grease charbs dana. 
To indent .*  hukam dena. To apply, to  darkhuast kaena, 
a inoculated zi lagna. request | ‘arg karna. 
ve utts. ; bs 
To be sanctioned mangoor hona. pareee mee: 
Position (rank) ‘mansab. Importance = 2@riirat. 
Senior bara. _| To be killed mara jana. 
Action larai. Bravery bahadurs. 


To ask for discharge nam katand. | ‘Responsibility  gtmme-wiird. 
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1. Are there any more papers for me to sign? 2. The boots of the 
Coy. require greasing. 3. You must indent for dubbin from the Qr. Mr. 
4 Ask the Jemadar-Adjutant if all the men have been inoculated. 5. 
Subedar Sahib, are there any persons to be seen this morning? 6. Yes 
Sir, there are three men who are applying for leave. 7. Naik Sher Singh 
wants 15 days’ leave for his marriage. 8. His leave is to be sanctioned 
to-morrow. 9. Sepoy Ram Singh is absent without leave. 10. I hear that 
Subedar Gul Khan has been awarded the I.0.M. for bravery in action. 11. 
His brother has been killed in Mespot. 12. The position of Jemadar- 
Adjutant is one of great responsibility and importance. 13. The Subedar 
Major is the senior Indian Officer and the Havildar Major is the senior 
N.C.O. of a native regiment. 14. Why does he want his discharge ? 


EXEROISE XITI. 


Property mal. To wear (order) lagana. 

Fidgeting be-tartiby. To purchase  kharidna. 

Commissioned sanad-y@fta. ae 

To stand still chup chap khara To lead lejana. 
hona. To attend. hazir hona. 


1. You must stand still and must not talk on parade. 2. There is too 
much fidgeting in the ranks. 3. Don’t move until the last sound of the 
word of command. 4. Don’t look down on the ground. 5. Look your own 
height. 6. A recruit on enlisting gets an allowance from Government to 
purchase his uniform. 7. The uniform so purchased is the property of the 
Government for 3 years. 8. The pay of Lieut. in the I.A.R. is Rs. 403-12-0 
a month. 9. They get their 2nd star after one year’s service. 10. A 
Captain always wears three stars. 11. He is a Lieut.-Colonel and wears one 
crown and one star. 12. The Coy.-Commander may ride a horse when 
leading his company. 13. Commissioned Officers always wear swords. 14. 
Double Coy.-Commaader gets an allowance of Rs. 50 per month. 15. The 
Qr. Mr. is not supposed to attend the parades. 


Exxrroisp XIV. 


Excepting stwae. Considerable amount bahut ta‘dad. 
Extys falta. Dead of night °. Gdhé rat. 
Ammunition  gols bariid. : ; = 
Daybreak din nikle. eae ie 
Cooking pot pakane ke bartan. To fight a noble ~”* bahadur’ se 
Situated waga', battle i larna. 


1. How many officers are there in the school? 2. What is the rank of 
the Commandant? 3. We work every day from 6-30 a.m. to 12-45 P.M., 
excepting Sundays. 4. The regiment marched about three miles along the 
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road, then turned to the right towards a village situated on high ground. 
§. How long have you been in the regffnent, and in what stations have you 
served ? 6. When the Coy. go on service, an extra pair of socks will be 
issued to each man. 7. The cooking pots of the regiment will be loaded on 
mules and the blankets in carts. 8. In the morning the enemy advanced to 
other trenches behind the hill. 9. The enemy had to quit the battle-field 
after half an hour's hard fighting. 10. They left behind many wounded and 
killed and a considerable amount of ammunition with guns, 11. We charg- 
ed them with fixed bayonets. 12. We kept on advancing till daybreak. 
13. They left the place in the dead of night. 14. Our Indian soldiers did 
well in France. 15, They fought a noble battle. 


ExeEroisp XV. 


Forced march dhawa | On foot patdal. 

Yard gaz. To collect jam ‘a karna. 

Northwards shumal kt tara. To extend phasina. 

As quickly as jitna jalds ho To attack hamla karna. 
possible sake. To count ginna. 


1. What time do you think the parade will be over? 2. I go daily from 
my bungalow to the office at 9 a.m. 3. Every day at about 6-30 p.m. I 
count the rifles. 4. The Coy. advanced by the right of the village and 
halted near the river. 5. We crossed the river and attacked the hill. 6. 
The Coy. extended and advanced 1,500 yards towards the open country. 
7. The regiment left the camp early in the morning and made a forced march 
northwards. 8. Half the Coy. returned by the right of the hill and the 
other half by the left. 9. Tell the havildar to bring his section here as 
quickly as possible. 10. Order your Coy. to collect firewood and place it 
near the quarter guard. 11. Order your N.C.O’s. to return to camp, at 
once. 12. It is the C.0’s. order that all the cooking is to be done outside 
the camp. 13. We saw 22 scouts about 2,000 yards from our picquet to- 
wards the village. 14. They were not riding but were on foot. 


Exurcise XVI. 
Broken ground tii phiitt zamin. Original ast. 
Space matdan, jagah. Entrenching  morcha banane ke 
Signal . tshara. tools auzar. ¢ 
Pack mule laddu khachchar. To load bharna. 
Knowledge |. ‘tlm. To take care kAabardars k. 


1, Tho regiment moved over broken ground until it came to a large open 
space and encamped there for the night. 2. Tell the N.C.0’s. that there are 
three wells outside the camp, each marked with « white flag. These wells 
are only to be used for drinking purposes. 3. Tell the Subedar that when 
he sees my signal to advance, I want the men to extend to five paces. 4. 


9 
\ 


The men will load their bedding on the mule carts. 5. Cooking pots and 
entrenching tools will be loaded on the pack mules. 6. During the night, 
without our knowledge, the enemy advanced their trenches about 300 yards. 
7. We retired in the morning and took up a new position on a long high hill 
half a mile in rear of the original position, 8. The regiment having turned 
to the right took cover from the enemy’s gun-fire behind the hill. 9. A few 
mounted men were seen moving through the trees. 10, The Brigade mar- 
ched out of the Cantonment at about 5 a.m. and took the road to Delhi. 


Exercise XVII. 
Shorts jangiya. | To wear pahenna. 
Support kumak. | To warn khabardar karna, 
Cultivated field het, m. tttila' dena, 
Main road bart sarak. To wash clothes © kapre dhona. 
Look-out’ dekh-bhal. To appear nazar ana. 


1. How many days were you on the journey? Did you come the whole 
way by road? 2. Were you on active service very long? 3. Tell the Or- 
derly Havildar that no washing of clothes is to be done inside the camp. 
4, In the summer, shirts and shorts are to be worn by the sepoys. 5. 
Subedar Sahib, warn your platoon that when ordered to move up in sup- 
port, they must do so as quickly as possible. 6. We had to advance 
through cultivated fields for five hundred yards before we reached the vil- 
lage. 7. Tell all the N.C.O’s that the Adjutant wants to see them at 11 
o’clock under the big tree outside the orderly-room. 8. The enemy appear- 
ed to be advancing in small parties 2,000 yards to the north of the main 
road. 9. When the Coy. retires the men are to collect as quickly as possible 
on the low ground over there. 10. Tell the patrol on the left to keep a good 
look-out on their flanks S 


. Exercisr XVIII. 
Against bar khilaf, par. Per-man ft G@dme. 
To cease fire gold bars band karna. To open fire gola bart shuru k. 


1. How many times a month do the men of your Coy. receive payment ? 
2.eQn Wednesdays and Saturdays no parades are held in,the afternoon, but 
there is one in the morning. 3. The cavalry quickly advanced against the 
enemy who were entrenched along the large nullah. 4. The firewood in the 
camp is not to be used, there is plenty outside. 5. About 100 yards away 
ten of our scouts were retiring slowly in our direction. 6. When we reach the 
hill the Coy. will close. 7. The kits of the guard will be loaded on mules. 
8. About 2 o’clock the artillery ceased fire and went behind the village. 9. 
We crossed the broken ground and came to 4 wide nullah where we opened 
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fire on the enemy. 10. Tell 0.C. Companies that 150 rounds of ammunition 
per man should be issued at once. 


, 


Exergorse XIX. _ 

Specklessly be-dagh. To destroy barb‘ad karna. 
Rumour —— afwith. To shave haja mat k. 
Instruction atkhas. To inspect mulahza k. 

To spit thitkna. To believe yagin karni. 
Absent ; ghair hazir. To attempt koshish karna, 
Drunk “ nashe men. To be charged (par) slzam 
To escape bach nikalna. with lagGya jana. 


1. Don’t spit or smoke in the ranks. 2. You must shave every day. 3: 
You must keep your buttons, accoutrements and rifle specklessly clean. 4. 
Every Sunday morning one officer should go round the lines to inspect the 
kits of the men. 5. Four platoons form a Company and each platoon is led 
by an Indian Officer acting under his Company Commander. 6. You should 
not believe the rumours which spread round the Cahtonments. 7. Of course 
they must get instruction in presenting arms. 8. At 8-45 a.m. the battalion 
will parade for a route march. 9. In the orderly-room on Monday morning 
he was charged with: (a) being absent from parade on Saturday morning ; 
(o) being drunk in the bazar about 9-40 p.m on Saturday ; (c) striking an 
N.C.0.; (@) attempting to escape from his escort; (e) destroying Govern- 
ment property (3 panes of glass in the guard-room) 10. The Officer Com- 
manding has applied for a general court-martial. 


EXEROISE XX. 


Accused mulzim. To sentence saza ka hukm 
Witness gawah. dena. 
Evidence gawahr. To forfeit khona. 
penoue oak. To cross-examiné = jerah karna. 
one, erenre apes To‘obey an order hukm manna. 
sia sebees yale 7 To refuse inkar karna. 
Investigations tahqugat. z 
Conduct chal chalan. ue a gaid mene, 
Rigorous _ sakht. | To commit karna. 7 
Imprisonment, f. ° gaid. To discharge nam kaina. 
Promotion tarraqgi. To suggest kahna. 
Badge ° bila. To reduce to ranks sipahi banana. 
To fine jurmana karna. To lose khona. 


1. The C.0. fined him two rupees and sentenced him to 7 days’ C.L. 2. 
He forfeits 2 days’ pay for being absent. 3. The accused cross-examined 
the witness about his evidence. 4. The orderly havildar said, ‘‘ At about 
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4-80 p.m. the naik reported this man to me for refusing to obey an order, 
and so I confined him.” 5. The most serious crime which @ soldier can 
commit is not to obey the commands of his superiors. 8. The first thing 
you must learn is to obey. 7. Iam going to ask the O.C. to discharge you. 
8. If he will not discharge you I will suggest that you should be reduced to 
the ranks. 9. Make all enquiries concerning this man and bring him with 
his conduct sheet before the 0.C. 10. He was sentenced to rigorous imprison- 
ment for leaving the battlefield without instructions. 11. He will lose his 
G.C. badge and all chances of promotion for the offence. 12. Bring the 


escort in. 
EXERoIse XXI. 


Flat country mardan. | To catch fire men Gg lagna. 
In the first place Ah to. : To consult se salah lena. 
Secondly dusre. | nts 

Crop fasal. | To spoil kharab karna. 
To conceal chhupna. | To select } heal 

To pitch lagaina. To choose = 


1. Jemadar Sahib, you will go ahead to make arrangements for the camp 
to-night. 2. Take six men with you, get the ground cleared and tents 
pitched. 3. Clear the ground by burning the grass, but take care that the 
whole jungle does not catch fire. 4. If you wish you may consult the Teh- 
sildar about it 5. Be careful not to spoil any crops. 6. Arrange for some 
green grass and food for the horses. 7. Explain to me carefully the nature 
of the ground which you have selected for the camp. 8. If the country is 
flat and the crops are not very high, I do not think the men will be able to 
conceal themselves in the fields. 9. The Adjutant thinks that you made a 
great mistake in choosing this ground for the camp. 10. In the first place 
the water is not near enough, secondly it is on a hill where you are sure to 
be seen by the enemy. 11. Come early to-morrow morning. 12. I don’t 
know what to do for it is too late now to arrange for a new camp. 


Exercise XXII. 


Either—or ya to—ys. ; Impossible na mumkin. 
Sand, m. ret. | Instead of .  kebadlee 
Heavily — zor 8€. To attach : lagana. 

Mud  kichar. To get a sore back ki pith lagna. 
River bed dara ka pat. To drag khainchna. 
Fog kohra. To rain > pani barasna. 
Ahead age. In charge zimme-war. 
Tarpaulin tirpal. Transport bar bardars. 


1. Get either some camels or some mules to take away the kit of the Coy. 
2. There is too much sand on the way, and it will be impossible to drag 
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the carts, even if you attach four mules instead of two. 3. It has rained 
so heavily that the roads are very muddy, and the sand in the river .bed is 
so heavy that even if they push the carts it will be useless. 4. If a mule 
gets a sore back on the way what will you do? 5. How will one mule alone 
be able to drag the cart? 6. The fog is so heavy that it is impossible to see 
anything ahead. 7. If it rains get all the things on each cart covered up 
with a big tarpaulin. 8. If the bedding gets wet it will be very bad for the 
soldiers to sleep on it during the night. 9. The N.C.O. who is in charge of 
the transport should arrange for it and see that it is carried out. 


EXEROISE XXIII. 


Cholera haiza. To post lagana. 
Out of bounds band. Filth kura, mail. 
Plague t‘tin. Latrine taiti. 
Contagious phatlne wala. Sanitation safai. 
Disease bimars. Condy’s fluid lal dawa. 
Drains nali. Treatment (Medical) ‘slay. 


1. I hear that there is cholera in the Cantonment. 2. Tell all the sepoys 
that the bazar is out of bounds. 3. Post a picket on all sides of the bazar. 
4. Any soldier who is found there should be placed under arrest. 5. Plague 
is @ contagious disease and every man should be careful. 6. Instruct an 
N.C.O. to go round the lines and see that all the drains and quarters are 
cleaned, and the filth removed at once. 7. Warn all the sweepers to clean 
and wash the latrines in the lines. 8. The medical officer is coming to-mor- 
row morning to inspect the sanitary arrangements in the lines. 9. Put some 
Condy’s fluid in all the wells in the Cantonment. 10. Jt is a mistake not to 
believe in European doctors, the Hakims give medicine that is not good to 
the sick. 11. Every soldier who is sick is bound to go to the hospital. 12. 
The treatment and medicine there is free. 


Exercisrt XXIV. 
Account hisad. To admit manna. 
Credit aidhar. To settle fatsla karna. 
Neither—nor nato—na. To charge lena, lagana. 
Civil court kachehri. To be wasted kharab hona. 
Interest siid. To gamble juts khelni. 
Strictly . gakht. To play cards tiah khelna. 
Forbidden ‘mana. “Rates | bhao. 
Tap _ bamba. Flour aia. c 
Complaint shikayat. Rice chawal. 


1. Ladmit that I made a mistake when settling up this account. 2. The 
bunia charged me twice over. 3. Tell the bunias in the oamp not to give 
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oredit to the men, and that if they do we are not responsible for it. 4. 
They oan neither report to the orderly-room, nor take a soldier to the Civil 
Court. 5, The interest they charge is very high, in no case is one anna per 
rupee to be paid. 6. If they do that I will get them turned out of the 
lines. 7. The pay of a soldier is not to be wasted in that manner. 8.° 
Gambling and card playing in the lines are strictly forbidden. 9. Clothes 
are not to be washed at the taps and no bathing is allowed there. 10. I 
heard a complaint about the bunia: they say that the ghee he has for sale 
is mixed with fat, and he charges more than the bazar rates for every 
thing. 11. Flour, rice, dal, ghee, etc., are to be had from the bunia in the 
lines 12. The bazar chowdrie will supply all the rates required. : 


* 


Exrroisp XXV. 
Harness ‘ 862. To get a sore back & pith lagna. 
Girth tang. To cure achchha hona. 
Tight tang. To clip katna. 
Stirrup leather . rakab dual. To be shod ke nal bandhna. 
Hole (in leather) ghar. To rub malna. 
Bit dahana. To spur kanta laganda. 
Brick-bat pilt mattis. To whip chabuk mar na. 
Mane ayal. Tail dum. 
Chestnut surang. Neck rope agart. 
Shoe (horse) n‘al. Heel rope michhars. 
Oil tel. Hoof sum. 
Bucket balts. Nosebag tobra. 
Saddle cloth zin posh. Parched barley ardawa. 
Bran — chokar. Grey ablaq. 
Dung ied. Bedding (horse) btchals. 


1. The horse fias a sore back.* 2. Perhaps the harness does not fit him. 
3. Will it take long to cure that wound? 4. This saddle is tuo big for him} 
get the girths s bit tighter. 5. The stirrup leather is too long, get it short- 
ened. 6. Make another hole in it. 7. Clean this bit with some brick-bat. 
8. Tell the syce to get the mane and tail of the chestnut pony clipped. 9. 
Keep the neck-rope longer than the heel rope. 10. How,is it that the horse 
has dropped a shoe when it was only shod three days ago? 11. Rub some 
oil on the hoof. 12. Don’t spur the horse but whip him. 13. Take off the 
saddle and rub the mare well. 14. Don’t feed him in this bucket or all the 
gram will fall out, but feed him in & nose-bag. 15. This saddle cloth is 
dirty, get it washed. 16. When was the tin of saddle paste bought? 17. 
Give spme parched barley, and bran to the grey mare. 18. emeys the 
dung from the bedding of this horse. ‘ . 
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ExErorszs XXVI. 


Fort qi‘a. To avoid bachna. 
Strength, f. t‘adad, najrt. bon, eee Ben ge 
To ret ba jawad 

Branch shaikh, (2). on urn fire aon i , dena. 

Bark, /. chhal. To assemble jama* karna. 

Direction taraf (rasta). To storm halla karna. 

Difficulty mushkil. ee ee 

Casualty nugsan (murde aur Reorganized phir jama‘ kiyi. 

zakhmt). Secured leliya. 


‘1. During the night we advanced about ten miles. Avoiding the main 
road we went round the hills, and early in the morning reached the fort at 
which our artillery opened fire. 2. Nothing was known about the strength of 
the enemy, but they returned our fire. 3. Patrols were sent out to the front 
to lay down branches, bark of trees, and stones, etc., to mark the direction. 
4. As soon as the orders were received from the Army Head Quarters, the 
Divisional Commander assembled Officers commanding units in his tent and 
pointed out to them the difficulties of the attack. 5. The attacking force 
was to advance in such a way that the right flank was to be directed towards 
the top of the hill, while the left flank was to advance on the fort. 6. We 
stormed the position, but were driven back with heavy casualties. In the 
afternoon of the same day we reorganized our forces, charged the position 
again and secured it. 


Exrrocrsr X XVII. 


Aeroplane hawast jahaz. | In flames (shu‘lon men), 
si . eee | jalta hua. 
onnaissance -bhal. er 
Present war maujiida lara", mooie! hadiga. 
yth laras. Weapon \ hathyar. 
Reach pahunch, mar. ' To hover mandlana. 


1. The aeroplane is the best means of reconnaissance in the present war. 
2. An aeroplane was seen last night hovering over our camp, but owing to 
the absence of lights-and noise it could not find our position. 3. It dropped 
a few bombs near the camp, but fortunately none of them caused any dam- 
age to us. 4. Our guns fired at it and although it tried to escape, it could 
not get out of their reach and fell to the ground in flames. 5. The pilot and 
the. observer were both killed by the accident. 6. Lewis guns are the best 
weapons for use in aeroplanes. 7. All stationary camps or barracks should” 
be provided with anti-aircraft guns. 8. Aeroplanes are also very useful for 
taking photographs of the enemy’s position. . 


* 
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Exsroszs XXVIII. 


Under the command of ke zer hukm. Dark : andhera. 
Determination — himmat, josh. Mist kohra. 
Approach rasta. . To fall back pichhe hatna. 
Ford payab. To dismount, (tr.) warnd., 

Close at hand - pashi. — To loophole sandan banana. 


1. We captured the position and got a few guns and ammunition and a 
good number of prisoners. 2. They cast away their arms and ran towards the 
south. 3. The troops under the command of their Colonel went out of the 
Cantonment and formed line in the middle of the plain. 4. Before they could 
move towards the hill, they were attatked on every side by a great number 
of the enemy, who rushed at them with determination. 5. At 6-45 p.m. on 
Thursday, the 25th instant, we determined to attack them by the riverside. 
6. You will fall back on the village, dismount your men and place them so as 
to cover the approaches to the ford. 7. Don’t forget to loophole the walls of 
the houses and place your horses under cover, but close at hand. 8. If the 
enemy bring up their Artillery, you should not stop there, but should fall back 
on your supports and wait for the guns to come up. 9. The Captain of the 
supports with his men should march to the south as soon as possible. 10. At 
midnight we left the camp. It was a dark starless night, and it was very 
misty on the road. 11. Send out your men as skirmishers, and tell them to 
open fire. 12. Now reform and cover the left flank of No. 2 Company. 


EXERCISE XXIX. 


Several kuchh, chand.  - To recruit taza karna, hasi! 
Necessary zarurt. karna, 
Exhausted khoya hua. To occupy le lena. 

Energy taqat, zor. Pursuit pechha. 

Assault hamla. Fugitive bhagne wala, 
Desperately jan tor kar. bhaga hua. 


1. On the same day a fight took place at B, 5 miles from D, between our 
advance guard, and a party of Germans, four of whom were killed and several 
wounded. The Gurkhas lost only one man killed and three wounded. 2. 
After a necessary but short delay to recruit the exhausted energies of the 
troops, we advanced towards the north where we joined the 8rd Division under 
the command of Sir Rose. His column already occupied a position on the left 
side of the fort, from whence on the 3rd of August a heavy fire was opened 
upon the city. 3. The firing was kept up until 8 a.m. next day, after which 

he assault was to be made, but in the early morning the enemy desperately 
attacked our front. 4. When the enemy were charged with the bayonet they 
took flight. 5. The cavalry. were at once sent in pursuit, and coming up with 
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the fugitives destroyed large numbers of them and took all their arms and 
ammunition. ) 


Exrrorws XXX. 
Recent hal ka. | To bivouac maqam karna. 
Fall, 7. - fatah. To give way = rasta dena. 
anny mah fiz. To hold out jama‘ rahna. 
Flooded ee ‘labs. At any cost =—s_ jis torah ho sake. 
Obstinate sakht. iiapeascietd Ma tases site 
Prudent munasid. To judge _ khayal karna, 





Tobeinformed ko khabar milna. 


1. On the 19th of July we were informed that encouraged by the recent 
fall of G—, a large army had collected near the village of K—, about ten 
miles to the north-east, with the object of advancing to the attack of L—~. 
2. On the night of the 13th the troops bivouaced at a village called D—. 3. 
As the fort of the enemy was protected by a swamp on one side, and by 
flooded meadows on the other, it was necessary at any cost to carry it by a 
frontal attack. 4. So obstinate was the resistance of the enemy that the gen- 
eral was obliged to send the 40th Pathans to support their comrades. 5. Pre- 
sently the village was set on fire, but still the enemy held out, and it was not 
until all their guns had been put out of action that they gave way. 6. 
Although W— returned the fire, he found his little force weakened by the 
flight of the S— troops, who had fled on the first shot being fired, 7. Still 
the remaining gun was admirably served, and the handful of Pathans fought 
a noble battle until W—, finding his ammunition exhausted, judged it pru- 
dent to retreat. 


janchna. 


Section IT. 
Urdu Exercises. 


Exercise I. 

1. Huzir, chhe bajé hain, uthiyé. 2. Chhoti hagritaiyér hai? 3. Hagrt 
men kya ky& chizen lie hd? 4. Sahib, chie hai aur dd tis hain. 5. Ublé, 
hué} andé kiyun nahin 146? 6. Achcbhaé, ab ja karléao. 7. Ap kaisé andé 
pasand karté hain, eakht* y& Gdhé ablé hue. 8, Dékhd yih piydle aff nahin 
hai, dhd kar jhiran* se ponchhnaé® ohahiyS. 9. M‘aliim hota hai kih tum- 
h&ré jhiran s&f nahin hai. 10. Han huziir yih sach hai, dhbbi is daf‘a jhiran, 
nahin lAy& thé. 

) Boiled. ¢ Hard. ° § Half boiled. ¢ Duster. § To clean (to wipe). 
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Exerrcisz II. 

1. Kya tum chae banana janté ho? 2. Han Sahib, pahlé chae kt paitt ! 
d&chamach chae pocht * men dalté hun phir phuita* hua paint dalkar dhankia * 
hun aur thort dér b‘ad chamach s6 Aila@® détaé hun. 3. Han yih thik hai, 
lékin yéd rakkho kih agar pani kbiib phuté hué nahin hogs to chie mazedar® 
nahin hogi. 4. Ham misri kam pité hain is liyé mitha kam dala karo. 5. 
Hindustan! mitha ziyadah pité hain; woh chie ké maza’ nahin let2 balki diidh 
aur misri ka maza leté hain. 6. Kya tum ko m‘aliim hai kih b‘az sahib log 
karwt® chiae pité hain ? 

1 Leaf. 2 Teapot. 8 Boiling. ¢ To cover, to put a cover on. 
5 To shake (stir). § Tasty. 1 To enjoy taste of. &% Bitter. 


Exerorst III. 


1. Tos achchhi farah stnka@} karo. 2. Jab tak surkh * na h6 jie makkhan 
mat lagio. 3. Kek ké sith maz& badalné ko d6 tos zarur liya& karo. 4. 
Dékho chaie men dhuén® ki bi* hai, pant khaulate waqt ketli® k& munh 
band rakkhé karo. 5. Kya yih dudh taza hai, chaie men dalne sé pahlé garm 
kiya tha yaé nahin? 6. Dalné sé pahlé khub autaéya® tha. 7. Kya sabab’ 
hai ké maléi® nahin pari? 8. Saéhib, malai to part thi, magar main né chase 
men nahin dali, mera khiyal tha kih 4p mala! pasand nahin karté. 9. Nahin 
js," ham ko malai bahut pasand hai. 10. Huziir bahut sahib to dudh tak !° 
chae men nahin dalté be dudh ki chae pité hain. 


| To toast. 2 Red (brown). 8 Smoke. + Smell. 5 Kettle. 
8 To boil. 1 (Cause), reason. 8 Cream. 
9 No man (while 7? nahin means, no sir). 10 Even 


Exercise IV. 

1. Munh dhoné' ké wasté pani taiyar hai, garm hai ya thandé? 2. 
Huziur garm pani rakkha hai. 3. Ham garm pani s6 munh nahin dhoté, sirf 
dant * manjne® ko thoré sa garm pin! mangté hain. 4. Hajaimat ‘ké liyé bhi 
(also) garm pani chahiye. 5. Hajamat banane ka sab simian chhoti mez par 
rakkho. 6. Kya nai ustare® tez kar ké laya hai? 7. Yih ustara saf nahin 
chalta, tasmé® par lagio. 8. Aina’ to dékho, kaisé mailé hai. 9. Hajamat 
kai sibun® aur burush kahan hai? 10. Manjan® yahan sé hata do. 11. 
Ispanj kahinrakkba hai? 12. Taulié © badal do, sif nahin hai. 


© To wash the face. 2 Tooth. 8 To wash. ** Shaving. * 
6 Razor. 6 Strap. ~ 1 Looking-glass. 8 Soap. 
® Tooth-powder. 10 Towel. 2 

Exerroisz V. 


1. Wardt! ké kapré nikal kar singar méz* par rakho. 2. Pahlé mize ® 
pahnéo * phir birjis d6. 3. Pattiyan bindho. 4. Narm® kalar, khaki tai aur 
1 Uniform. 2 Dressing table. 8 Socks. * Tomaketowear. 5 Soft. 
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pin bhidd. 5. Qamiz! kt astin® phatt hut® hai. 6. Jab dhobt kapre laya 
kare to dekh liyé karo kih koi phataé to nahin hai. 7. Agar batan tuta h6 td 
tank* diya karo. 8. Banydn® ki silai® udhri 7 t6 nahin. 9. Peti® men 
kirich ® sidhi lagan& kal terht!° thr. 10. Kirich ka miyan |! zara ziyadih s&f 
kiya kar6. 11. Sadri'* ki jeb'® men chhota chaéqii rakh do. 12. Hath kk 
ghayt"*kahan hai? 13. Yih raémal' sdf nahin hai diisré ldo. 14. Reshmt!6 
rimal kahin hain yih siiti'? nahin chahiye. 15. Barsdti'® daftar ko bhej 
dend. 


1 Shirt. 2 Sleeve. 8 Torn. ¢ To stitch. 
5 Vest. 6 Sewing. 1 To be unstitched. 8 Belt. 

9 Sword. 10 Crooked. 1! Scabbard. 12 Waist-coat. 
18 Pocket. 16 Wrist watch. 16 Handkerchief. 16 Silken. 


117 Of cotton. 18 Waterproof. 


Exerrorsse VI. 


1. Boot kt Jais tang! bindho. 2. Boot utarne se pahle lais ko khib dhi- 
l4* karo. 3. Itni zor se mat khaincho. 4. Pahnane se pahle boot fhara ® 
karo. 5. Kya tum ne 4j boot saf kiya tha? 6. Kal boot men pahle sabun 
den& phir p&lish lagina. 7. Yih boot kiyun kala hota jata hai, tum is par 
kaunsl palish lagaite ho? 8. Kya tum ne yih palish khud* banai hai? 9. 
Ek dibya® palish ka dim kya& hai? 10. Yih lais thik nahin dali hai, phir sé - 
dailo. 11. Is jaité ka panja® tang hai. 12. Kale jute ka tala™ phat gaya 
hai, diisré lag-wio. 13. Erian® badalwane ki zartrat’ nahin, sirf haf-sol lag- 
wi do. 14. Mochi sé kahna kih kisi waqt dakar hamara nap" le le, aur ek 
polo ka boot bana de. . 


1 Tight. 2 Loose. 8 To dust. * Self. 6 Tin (casket). 
6 Toe. 1 Sole. 8 Heels. 9 Necessity. 10 Measurement. 


Exerrorsr VII. ‘ 


1. Moze utar kar pahle dhiip men dalo, phir almarl men rakkho. 2. Yih 
kaunse moze hain, ham yih nahin mangte, dusre lio. 3. Dhari dar! moze 
nikalo. 4. Yih moze phir sé rafa karo.* 5. Jis rang *® k& moza ho usi rang ké 
dore * sé rafii karné chaihiye. 6. Tum jante ho yih moze kahan bikte® hain. 
7., Aisé chhe jort®.moze hamaré waste kbarid’ lao. 8. Inka dam bara Ane 
fx jort hai. 9. Sahib in k& nap kiya hai? 10. Nambar nau ke moze hatn. 
11. Han kbib yad aiyé, ek jori moza band® bhi zarur land. 12. Hk darjan ° 
banyan aur chhe dara&zen!! bhi leté ana. 13. Ap banyan aur darazen unt™* 
mangté hain ya suti. 

1 Striped. 2 Darn. 8 Colour. ¢ Thread. 5 To be sold. 
€ Pair. 1 To buy, 8 Per. 9 Sock-suspender. 10 Dozen. 
nl Drawers. 12 Woollen. 


19 


| Exercise VIII. 

1. Aj shim ké khin&ké wasté kya hai? 2. Do mehmin! &j rat ko denge. 
3. Pahlé shorba* do, kuchh machhit® do, wbl@ gosht * aur g&jar § do, murghi ® 
do. 4. Yih pudding kis chiz ki bani hai? 6. Yih alii achchhé nahin, aur 
piyaz™ bhi kharab hai. 6. Panir® achchha hai. 7. Namakdan . men nam- 
ak! nahin, namak, gol mirch"! aur kuchbh rai! lao. 8. Agar kuchh achar® 
yé murrabb‘a '* mil sakta hai to lio. 9. Ham 1a] mirch nahin mangté hain. 
10. ¥ih sabzi'!® kahin sé lie ho? 11. Is kart men itné masala!’ kiyun dala 
hai? 12. Is pant ka maza!* achchhaé nahin, kya tum ne khauléyé tha? 138. 
Achcbha rahne do kuchh sodé hi dedo. 14. Ek nimbi kat kar sharbat® 
bando. 15. Kuchh misri dalo aur chamach sé mila do. 16. Chandt*! ka 
chamach, kantaé, aur chhuri mez par napkin ke pas rakho. 


1 Guest. 2 Soup. 8 Fish. 4 Boiled meat, & Carrot. 
6 Towl. 7 Onion. 8 Cheese. 9 Salt cellar. 10 Salt. 

1 Pepper. 12 Mustard. 18 Pickles. 1¢ Jam. 15 Chillies. 
18 Vegetable.  '!7 Spices. 18 Taste. 19 Lemon. 20 Syrup. 
21 Silver. 
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Exercise IX. 


1. Syce ko hukm do kih bara bajé ghoraé yahain lae. 2. Nal zin kiyun. 
lagdt hai purani kahan hai? 3. Dekho to yih ghora kiyun itnaé dubla! hot& 
fata hai? 4. Rat ko kitni der malté* ho? 5. Tumhara astabal 5 bahut mai- 
la hai. 6. Yih dahina* saf nahin hai. 7. Surung ® ghoré ki jhil kahan hai ? 
8. Siz® men sabiin do. 9. Rikaib doal’-ras® aur nukte® ki marammat !° 
karfio. 10. Pahlé yahan ek mekh!! giro” phir ghora bandhné. 11. Gart 
nikal kar joto.'8 12. Ghoré ké khané ki chizen jau '*-ardawa !5-chokar '® aur 
jai!’ waghaira !® hain. 13. Hafté men do tin daf‘a alsi!® bhi de diya karo. 
14. Namak ka dhela * astabal ké bins *! men latka do ghora ap chat ** lega. 
15. Agle paon ka nal gir gay& hai nal band ko kah do kih kal subh tak lag 
de. 16. Bichali mep sé bahut bad bi ** ati hai dhiip men sukhao.** 17. Zin 
ki gaddi* bahut sakbt hai, is ké niché y& to kambal lagao yé namda.** 18. 
Rikaben zara lambi karo. 


1 Lean. 2 To rub. 8 Stable. $ Bit. 5 Chestnut. 
6 Harness. T Stirrup-leather. 8 Rein. 9 Head collar. 10 Mending, 
Nl Peg. 12 Drive in. 18 To harness. 1 Barley. 
d° Parched-barley. 16 Bran. 11 Oats. 18 Ete. © 19 Linseed. 
# Lump.. 21 Bamboo. 22 To lick. % Bad smell. 
% To dry (tr). % Padding, % Felt. 
EXEROISE X. 


1. Yih rangrit kis né bhejé hain? 2. Achchha andar bulio. 3. Kapre 
utadro,! sharmaio* mat, jaldi karo. 4. Tumhara qad * kuchh chhota m‘aliim 


1 To take off.’ 2 Tobe ashamed. 4 (Stature) height. 
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hota hai. 5. Nap lakar is ddmi ki qad nipo.' 6. Uski ghhati* ki chaurai$ 
kya hai? 7. Uski nagar‘ kais! hai? 8. Ek ankh® band karo aur hamari 
taraf dekho. 9. Dain adnkh kholo aur bain band karo. 10. Idhar dekho, 
batdo is kaghaz par kitné nugté® hain. 11. Ek lamba sins’ to lo, kh&nso,! 
sins nikal do phir khanso. 12. Ky& tum kabhi bimar hué thé?, 13. Yih 
nishin ® kaisé hain? 14. Yih chot! kaisé lags thi? 15. Yih golf k& nishin 
nahin hai. 16. Munh!! kholo aur zaban " bahar nikaélo. 17. Tumhari ‘umr }8- 
kya hai? 18. Kya tumhen m‘aliim nahin kih fauj '* men bhartt honé ké liyé 
kam sé kam!® sola sél aur ziyida s6 ziydda’® pachchis sil ki ‘umr honé 
chihiye? 19. Kvé tum kuchh likh parh sakte ho? 20. Hin ham tumko 
daftar men likhné parhné ké kim par laga dengé. 21. Sipahi ki talab '" ké 
‘alawa das rupai mahina allowance bhi! milega. 


} Measure. 2 Cheat. 8 Breadth. $ Sight. 5 Eye. 
6 Dots. 1 Breath. 8 Cough. 9 Mark. 10 To be hurt. 
Nt Mouth. {8 Tongue. 13 Age. 1s Army. 15 At the least. 


16 At the most. 17 Pay. 


EXxEroisE XI. 


). Ky& darzi aya hai, nayé suit liyé hai? 2. Han sihib, pahn&! kar 
dekhné chahta hai. 3. Achchha andar ané do. 4. Yih kot mondhé* par sé 
dabata hai,’ han dhila*kardo. 5. Sahib baghal® men sé dhila hogs. 6. As- 
tin ® bhi thort nich! kar do. 7. Koi bara fina’ ho tolé fo. 8. Kamar ® par kuchh 
jhol® bhi hai, sab jagah nishin " lagd lo. 9. Main né nishan lag& liya hai, 
&p utar déliye. 10. Aj sham ko is ko khol diinga '' aur kal subh phir kachcha !* 
pahnaingd. 11. Kya tumhare pas sui!® dori bhi hai, agar ho to zara yih 
batan bhi tank do.’ 12. Hazir yih batan bahut bara hai, is kaj ‘® men nahin 
aegi. 13. Ky& tumhare pis fita!” hai, ek qamiz ka nap lelo, khaki rang ki 
ho aur ward! ké kot ké badle pahni ja sake. 14. Falalain ki bana&in y& khaki 
markin ki, 15. Tin khaki zin 18 k6 jangiye bhi bani do. 16. Yih darazen le 
jao inko rafii* karke jaldi bhej do. 17. Han is kot ko zara dhsla bhi kar™ 
dena aur andar se jo astar™! phat gaya™ hai usk! marammat*® karna aur 
khaki doré sé sind. 18..Ek garam birjis ki silii* kya logs? 19. Birfis aist 
achch! katna ké bilkul thik ajae. 20. Hamart pindli™ hamari erl sé chhoti 
nahin hai. 21. Patloon aur sadri ke batan tiit gae hain, tank do. . 


1 To make to wear. £ Shoulder. 8 To pinch. * Loose. 

§ Armpit. = 8 Sleeve. 1 Looking-glass. 8 Back, 

9 Bagging. 10 Mark. 11 To unstitch. 12 Tacked. 

18 Needle. 4 Thread. . 18 To stitch. 16 Button-hole. 
11 Tape. 18 Drill, 19 To darn. 20 To let out. 
11 Lining. 2 To be torn. % Repair (mending). 


% Wages for sewing. % Calf (of leg). 
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Exrroisz XII. 


1. Moght ki diikin bazér men kahién hai? 2. Tum mog¢h! ho, tumhari 
diikin men kitné karigar! kim karte hain, ajkal kitni kim hai? 3. Ham ko 
ek jiitaé banwana hai, kya tum jaldi banakar dé sakte ho? 4. Ek jori* boot 
ka ky& dim logs? 5. Sahib aj kal chamra Jarai ké sabab® sé bahut mahngi 
ho gaya hai. 6. Aj kal jiite men naf‘a* to kya milta hai, magar hin guzara ® 
hue jaté hai. 7 Ap apné pair ka nip dedifjiye. 8. Is brown boot men nai 
erl lagé do, tala ® to abhi magboof hai. 9. Is phiildar’? juté ki marammat 
jaldt kar do. 10. Yih fata to bahut achchha hai magar panja* dabaia’ hai. 
11. Diisré jaité ka ‘‘shep” achchha hai magar nok" bahut patli!! hai. 12. 
Ek to is jaté kt er! bahut unchi hai diisré mazbiif bhr nahin hai. 13. Polo 
ka jaita bhi band sakt6 ho? 14. Han Sahib, kala chahiyé ya brown! 16. 
Warnish to bahut mahngt hai, agar kahiye to wildyati chamré ki gurgabt '* 
bana din. 16. Nahin rabar ka tala lag& kar safed kirmich !* ka ek jora tenis 
ké liye band do. 17. Is faté ka chamra kiyun tarak'* gaya hai? 18. Sahib 
ek to chamra des! tha diisre beare né is par rang lagdya hai polish nahin lagal. 
19. Kya huzir ko m‘aliim nahin kih jab yih log rang banate hain to us men 
acid bhi dalte hain? 20. Acid dalné sé jita tarak jata hai. 21. Canpore 
ka chamra bahut narm aur chamakdar hot& hai. 22. Mahnga bhy bahut 
milta hai. 


1 Workman. 2 Pair. 8 Cause. ¢ Profit. b Livelihood. 6 Sole. 
1 Brogue. 8 Toe. ® To press (to be tight). 10 Point. ll Thin. 
12 Court shoes. !8 Canvas. 14 Crack. 


Exercise XIII. 


1. Ardali ayé hai aur kahta hai kih ham abhi station sé dye hain, babi 
né jawab diya hai kih Calcutte ko gart nau bajkar bts mintt par! chhutegi.’ 
2. Tum né koi falta § kambal bhi rakh liyaé hai, réste men sardi* hogi, jab gar! 
ehalti hai to thandt hawa andar ati hai. 3. Khachchar girl barimde ké sim- 
ne 16 fo, yih tinon baks us par rakho, sab chizon ko gin lo, bistar ké 
‘alawa ® pinch bandal hain. 4. Tum kbud is gari ké sath station jao, koi chtz 
raste men giré na dena, hamare pahiinchné se pahle ek ticket hamaré wasté 
aur ek apné liyé kharid lend.’ 5. Yih dak gayi ® hai is par bahut bhir® hogt, 
khabardar koi chiz na jati rahe. 6. Ham raste men ek din ké liyé Lucknow 
theirengé, sund hai kih yih badshahi shahr hai aur wahaf bahut puranl ‘ima- 
raten © hain, ap ko maliim hai kih girl kal kitné bajé wahan pahiinchegt ? 
7. Kya koi gays lay! gai hai? 8. Hansahib ek mal gat '~Sahfranpore aur 
Ambale ké darmiyin musdafir gayi 8 s6 lar gai. 9. Yih tér bibi ki ghaflat.' 


1 Twenty past nine. 2 Start. 8 Spare. 
°4 Cold. 6 To count. - 6 Besides. T To buy. 
‘§ Mail train. 8 Crowd (rush). 10 Buildings. ll Collide. 


18 Goods train. 18 Passenger train. 1§ Neglect. 
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ka natija! hai. 10. Lekin hamara kbiyal thi kih Saharanpir aur Ambale ké 
darmiyan dohrt* lain hai. 11. In bakson ko buk kara do. 12. In k& ‘wazan 
ky& hai? ; 

1 Result. £ Double. 8 Weight. 


Exercise XIV. 

1. Ohdédaron kd hukam d6 kih parfo ké andar ki lakri sirf bawarcht! 
khanon ké wasté ist‘émal karén.' 2. Langarf k6 hukam dé kih thort lakrt 
jalaya karé, chilha* bahut bara hai iské ‘alawa taw&® bhi bhart hai. 3. 
At& giindhné* ké liyé kitné baré bartan ki zariirat hai? 4. Woh chapatiyan 
bahut mot! moti pakata hai. 5. Sipahion ko shik&yat hai kih rotiain kach- 
ch15 rah jati hain. 6. Kitné Bhisht! hamare sath camp! ko chalenge, unk! 
rassiin ® lambi aur mazboot, hon ta kih bhari dol’ sambhél®* saken. 7. Gho- 
ron ké livé bart baltton ® men pant bhar diya jae, bambé !° par sab ko ek sth 
pant piland mushkil hai. 8. Agar kiien men gadla! pant nahin hai to bhar 
lo, warna chashme sé lio. 9. Dhobton ko na to camp ké andar kapré 
dhoné do na sikhane'*do. 10. Yih naltan 15 bahut maili hain, doctor sahib 
kahté thé kih agar safai thik thik nahin hogi to bimart!® phailne ! ka dar hai. 
1]. In nélion ko har roz subh ko dhulw&o aur fanil chhirakw&o.!2 12. Aj kal 
chhaon! men haize!’ aur ¢a‘un* k& zor hai is liyé sipahion ké wasté bazar 
band hai. 


1 Use. 2 Oven (hearth). 8 Iron pan for baking chapatis. 
¢'To knead. 5 Not properly baked. 8 Ropes. 

1 Bucket (for drawing water only) 8 To bear the strain of. 

9 Bucket. 10 Pipe. if Muddy. 12 Otherwise. 
18 Spring. 16 To dry. 16 Drains. 16 Sickness. 
11 Spread. 18 To make to sprinkle. 19 Cholera. 20 Plague. 


EXERCISE XV. 


1. Patrolon ki report sé yih zahir! hot& hai kih dushman retire hogae 
hain. 2. Kamp ké andar do kien hain jin sé do hazar @dmion ko asant* 86 
pani mil sakté hai. 3. Jawanon ko chahiye kih na to rat ké waqt bat chit 
karen aur na ag jalaen ya tambaki pryen.’ 4. Agarchi* dushman né hamé&ré 
picquet par sirf do sau gaz sé fire ki lékin phir bht® golf kist ké pas tak nahin 
pahiinchi. 5. Kam se kam® kitne tnt aur khachchar ek Company ka bojh’ 
le ja sakenge? 6. Jam‘adar Sahib, karnail sahib ne yih hukam diya hai kih 
Gp apni section kv‘ 16 kar fharion® ke bich sé hoté hile pahar kt dain tefraf 
advance karen. 7. Ek din hamari paltan ka ek s{pah! Jo paint bharne ke liyé 
naddi ke kinare tak gaya tha daura hua aya aur kaha kih main né dushman 
ké ek scout ko naddi ké parlt taraf naqsha® banaté dekha hai. 8. Ek dinsubh 
ko yih kbabar a1 kih dushman apni position ko chhor kar khule maidin men 

1 Evident. 2 Easily. 8 To smoke. ¢ Although. 6 ‘Still. 

6 At the least. 1 Load. 8 Bushes, ® Sketch. 
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& gaya hai. 9. Karnail Young sahib apni paltan ko lekar qil‘e kA muhasra! 
karné ko rawana hie? 10. Dushman né ek muqém par paon jama* kar 
muqabla * karné k& irida® kya. ~ 


1 Siege. 2 To start. 8 Firmly, + To resist. 5 Intention. 


Exercise XVI. 


1. Paltan kal subh kitné bajé rout march par faégi? 2. Dushman ke 
bhagne kt khabar sunkar hamart fauj né unpar hamla kar diya aur jasant se! 
fath* hasil ki. 3. Unki kal topen, bahut gol! bard aur be shumar® qaidt 
hamaré hath ac. 4. Har ek admi ko na sirf ek falti* kambal milega balki 
ek jori moza bhi milegs. 5. Aj sab ddmi morche banané ki practice ké liyé 
jaengé, har ek admi ko ek ek pharwa,® belcha® aur gainti?dedo. 6. Har ek 
khandagq * kam sé kam ek gaz gahri honi chahiyé taki adm! kharé ho kar fire 
kar saken. 7. Jam‘adar Sahib, yih khiyal rakhiye kih ap ke adm! faslon ° 
waghaira ka nuqsan na karen, nahin to sarkir ko sab ke dim dene paregi. 
8. Fasal faiyar hai aur ek section ek khet men asini sé chhup sakté hai. 9. 
Jab dekh bhal™ ké liyé jao to apna ghora kisi jhari!! men chhupa do. 10. 
Oncht nicht zamin * ki parwa mat karo. 


1 Easily. 2 Victory. 8 Countless. ¢ Spare. 5 Spade. 
6 Shovel. 1 Pick-axe. 8 Ditch. 9 Crops. 10 Reconnaissance. 
1! Bush. 12 Rough ground. : ; 


Exercise XVII. 


1. Jhandt dikhané sé pahlé koi idm! goli na chalae. 2. Siibedair Sahib, 
kal manivar men jana hogaé yih apki zgimmewari! hai kih sab sipahion 1 
ward! ka saman durust’ ho. 3. Paltan né tin mil sarak par kiich kiya aur 
phir dahné hath ek gion ki taraf jo unchi zamin par tha ghiml.® 4. Ek 
santri kuen par lafa do aur usko hukam do kih kis! 4dmt ko wahan na to 
nahané * dé aut*na kapré dhoné dé. 5. Jab pardo par pahiincho to dekho kih 
picket thik thik jagah par hain ya nahin. 6. Patrol ké jawdnon ko pahiinch- 
kar pahlé zamin ka mulahza® karna chahiye phir mulk ko aur dushman 
ko dekhna chahiyé. 7. Pani ki jagah ké pais qadmon ° ké nishin’ aur rakh® 
waghaira s6 dushman ka pata mil sakté hai. 8. Kal faich karné sé adha 
ghanta pahlé ham kuartar guard ko dengé, hamaré ané sé pahlé sab siman 
girion par lada® rahé. 9. Sab admi apné sath do do din ka rashan lejaenge, 
magar kot master sahib agé Ja kar khachcharon ké liyé chiré °k& band-o- 
bast karengé. 


"1 Responsibility. Right, correct. 8 Turned. 4 To bathe. § Visit. 
6 Steps. 1 (Sign) mark, § Ashes. 9 Loaded. 10 Fodder. 
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Exercise XVIII. 

. 1. Ap kt paltan ké kitné jaw&n is larSéi men zakbmi! hie hain? 2. 
Subed&r Sahib ké kahin zakhm laga& hai? 3. Zakbm halké* hai yé mohlik ?® 
4, Kva ab tak kbin* jirt® hai? 5. In zakhmon par dho kar patt1® bandh 
do. 6. Jab tum us pahart ké joniib’? men pahiinchoge to tum ko ek tila® 
milegi, wahin kuchh der dam lene® ke b‘ad dain tjaraf kachch! sarak par sé 
ho kar kheton !° men chalé jana 7. Koi tin mil maghrib!! ki taraf jané ké 
b‘ad zakbm! sipahion ko wahin chhor denéi. 8. Dushman né hamaré mor- 
chon ké nazdik pahunchkar sanginon sé hamla kiya. 9. Harh né unk pinch 
topen aur bahut amunition par gabdza kiya '* aur panch afsar aur pachas jaw&- 
non ko qaid kar liyé. 10. Chiinke dushman ké bien flank par naddt!* thi is 
liy8 ham né uské déen flank par hamla karna thik samjha. 11. Sibedar 
Sahib né ham ko hukm diya hai kih jawinon ko shahr men jan& man‘a"* hai. 
12. Kal rout march k& hukm mila hai, sab band-o-bast karo, 


1 Wounded. 2 Slight. 8 Fatal.  ¢ Blood: 
6 Flowing. 6 Bandage. 7 South. 8 Mound. 
9 To recover breath, 19 Cultivated fields. 1! West. 12 To take posseasion of. 
18 Stream. 1¢ Forbidden. 
Section ITI. 
Idiomatic Sentences. 
1, 
1. How are you ? Ap ka mizaj kaisa hai? 
2. Thanks be to God. Khuda ka shukr has. 
3. Thank you. Taslim. 
4. Be pleased to sit down. Maharbans sé batthiyé. 
5. Iam glad to see you. Ham ko ap sé mil car bart khusht hut. 
6. I wish you had come yesterday. Kash kih ap kal ae hoié. 
7. Will you have something to Ap kuchh pijiyega ? 
drink ? 
8. Will you have a cigarette ? Cigarette pijiyega ? 
§. I am sorry but. do not smoke Afsos, kth ham tambakit nahin pité.. 
10. This cigar is too strong. Yth cigar bahut tez hat. 
11. This tobacco jg strong. Yth tambaki karwa hat. 
12. This tea is not strong. Vth chae tez nahin hai. . 
13. Is every thing all right athome? Ghar par to sab khatriyat hat? 
14, Make yourself at home. Is ko apna ghar samajhiye. 


15. Do not be ceremonious. 
16. Make yourself comfortable. 


Taklluf na farmaiyz. 
Aram sé daithiyz. 


. You are very late. 

- Come to-morrow at 20-past-8. 

. It is ten to nine now. 

. How old are you ? 

. To what caste do you belong ? 

What.in-his ago ? 

. What is the population of your 
city ¢ 

8. Are you married or are you a 

bachelor ? 
9. How much service have you got ? 


SO Oh OF bo me 


10. What are you serving as ? 

11. What is your calling ? 

12. I hope it will be all right. 

13. I think he is wrong. 

14, The barrel of this rifle is rusty. 

15. I suspect that the enemy is be- 
hind that bush. 

16. This climate does not agree with 
me. 


homed 


. You are not a good shot. 
. He’ is the worst shot in the 
Regiment. _ 
. We set the village on fire. 
The house caught fire. 
. He was hit by % bullet. 
. He received % severe wound. 
. Ward off this blow. 
- I missed the target. 
9. He became out of breath. 
10, Sit down and recover your breath. 
11. Get behind the cover. 
12. Cover the enemy with your 
infantry. 
13. The fort commands the city. 
14. At what range are you firing ! 
15. Lay a mine and blow up the fort- 
16. Get in to the dug-out. 
4 


bS 


DIS on P os 


Tum bahut der s&fie ho. 


Kal ath bajkar bis mintt par Go. 
Ab nau bajné men das mint hatn. 
Tum kitne sal ké ho? 

Tumhars zat kya hast? 

Usle ‘umr kya has? | 
Tumhare shahar men kitni abads has? 


Tumhart shadt ho gat hai ya kuanre 
ho? 

Tumhars naukars kitn® sal ki hai? 
(Tum kab s& naukar ho ?). 

Tum kya kam karté ho? 

Tumhara pesha kya hat? 

Mujhé ummed hai kth yth thik hojaega. 

Méré khiyal men woh ghalatt par has. 

Is rafal ki nalt men zang hat. 

Mujh ko shak hai kih dushman us 
jhart ké pichhé hai. 

Yth Gb-o-hawa meré muafiq nahin has. 


Tumhara nishana achchha nahin has. 

Palian men uska nishana sab se 
kharab haz. 

Ham né gaéon men Gg laga di. 

Ghar men ag lags. 

Uské &k golt lags. 

Uské &k kars zakhm laga. 

Is war ko bacha jao. 

Mera nishana khata hua. 

Uska dam phil gaya. 

Dam lené ko batth jao. 

Ar men hojao. 

Dushman ko apni palion kt zad men 
lao. | 

Shahar gilt ki mar (zad) men hai. 

Kitné jaglé st fair kar rahé ho? 

Surang laga kar gila‘ ura do. 

Khandag men hojao 


17. 
18. 


aon mm O& Om 


15. 
16. 
17. 
18. 


Fire at that loop-hole. 
Close up. 


. Ihave caught cold. 

. He is suffering from fever. 

. He is not feeling well. 

. What is he suffering from ? 

. When does the fever attack him ? 
. The fever will leave you this 


evening. 


. T am constipated. 

. Have you a pain anywhere ? 

. I have a pain in my stomach. 
.'Get these men medically ex- 


amined. 


. Get them all vaccinated. 

. He sprained his ankle. 

. My shoulder is dislocated. 

. Take this medicine every three 


hours. 
I have sore-eyes. 
T hurt my leg. 
This wound is suppurating. 
He broke his leg. 


. It is of no use to me. 

. Russia allied herself with us. 

. He took part in the attack. 

. We attacked very late in the 


night. 


. Iam sorry to hear of the defeat. 
. We were sure of success. 

. It is unfortunate for them. 

. He fell on his head. 

. We will lose heavily over it. 

. We counter-attacked them. 

. They were w%thin our range. 

. I will avenge the death of my 


comrade. 


. He sat down, leaning his back 


against the door. 
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Us sandan par fire karo. 
Mil jao. 


Mujh ko zukam ho gaya hai. 

Usko bukhar has. 

Usks tabiy‘at achchht nahin. : 
Usko kya shikayat hat? 

Bukhar kab charhta hat? 

Sham tak bukhar utar jaega. 


Mujh ko qabz hat. 

Kahin dard m‘alum hota hat 

Meré pet men dard hat. 

In admion ka daktarit milahza karao. 


Sub ke tika lagwao. 

Uské takhné men moch G gat. 
Mera kandha utar gaya hat. 

Tin tin ghanté biad yih dawa piyo. 


Mert ankhen dukhis hain. 
Mert tang men chot lags. 

Is zakhm men pip par gat hat. 
Usks tang tut gar. 


Yth meré kist kath ka nahin. 
Riis né hamari tarafdars ks. 

Woh hamlé men shamil tha. 
Ham né bahut rat.gae hamla kya. 


Ham ko shikast ka hal sunkar afsds has. 

Ham ko fath ka yaqvn tha. 

Unki bart badgismatt has. 

Woh apné sar ke bal gira. | 

Ham ko is se bara nugsan pahunchega. 

Ham né unké hamlé ka jawab diya. 

Woh hamari zad (or mar) men the. 

Main apne satht ke khan ka badla 
lunga. 

Woh darwaze st pith lagakar battha. 


14, 
16. 
16. 


17. 
18. 


em & b = 


eo oC 


10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 


16. 
17. 


I did this in the name of the king. 


The night was rather far ad- 
vanced. © 

His head was dashed to pieces. 

Who will pay for this ? 

He treated me with kindness. 


. Please yourself. 

. This rifle belongs to me. 

. An air attack is expected shortly. 
. It is a very long time since I last 


saw you. 


. The enemy got the upper hand. 
. He called me names. 
. There we encountered destructive 


fire. ; 


. Our artillery opened fire on the 


enemy’s trenches. 


. We were supported by heavy 


guns. 

They cast away their arms and 
fled from the battle-field. 

We took seventy prisoners of all 
ranks. 

Their casualties were very heavy. 


Most of the officers were killed 
or disabled. 

Help yourself te milk. 

A dreadful war took place. 

He was covered with wounds. 

The bullet nearly hit him. 


. I feel hungry. 
. I spent three days in doing this 


work. 


. The house caught fire. 
._ A bullet hit him in the head. 
. The key does not fit the lock. 
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Main ne badshah ki taraf 82 yth kam 
kiya. 
Bahut rat ja chuks ths. 


Uska sar iukré tukpé hogaya: 
Is kai khurch kaun dega. 
Woh meré sath meharbani st pesh aya. 


e 
Jaisé ap kt mares ho. 
Yih rafal mers has. 
Hawai hamla honé wala hat. 
Main ne Gp ko bahut din ke b‘ad dekha. 


Dushman ka ban ai (or part). 

Us né mujhe bura bhala kaha. 

Wahan ham tabah karnewals golion 
se do char hue. 

Hamaré top khane né dushman ké 
morché par gola bart shur‘w kt. 

Bharti topkhGna hamars madad par tha. 


Woh apné hathyar dalkar matdan sé 
bhag gae. 

Afsar aur sipaht mila kar sattar adms 
hamaré hath ae. 

Unke zakhmion aur magtilon ki t'adad 
beshumar tht. 

Aksar afsar ya to mare gae ya nikammé 
ho gae thé. 

Dudh pr lijryé. 

Ghazab ki larat hur. 

Woh zakhmon se chiir tha. 

Coli uske lagte lagte backs or woh gok 
se bal bal bacha. 


Mujhe bhiik lagi hat. 


Mujhe is kam men Yin din lage hain. 


Ghar men ag lagt. 
Uske sar men golt lagt. 
Tale men chabs nahin lagts has. 


SHON OA WD — 


pa 


14. 


15. 
16. 


Iran sh 08 TY = 
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. What relation is he to you ? 

. Ihave a complaint against you. 
. Both are of equal weight. 

. He thirsts for my blood. 

. Tadmire your bravery. 

. I called him names for nothing. 
. I changed my mind. 

. He was insolent to me. 

. The fort commands the city. 

- The house overlooks the river. 

. He was charged with theft, | 

. He fell off the horse and broke 


his neck, 


. I lost the way. 

. He lost his voice. 

. I lost my temper. 

. I lost my hat. 

. He lost the game. 

. The pony lost a shoe. 

. They lost their courage. 

. You have lost your wits. 

. He lost his senses. 

. We lost five officers in that battle. 


. I missed the train. 
12. 
18. 


The bullet missed me. 

I left my book in the club (inten- 
tionally). 

I left my stick in the club (unin- 
tentionally). 

This flower is dead. 

I am much obliged to you. 


. Is this horse broken to saddle ? 
. He has a good eve for a horse 

. His horse reared. 

. The horse jibbed. | 

. The stable caught fire. 

. When was this horse last shod ? 
. Does this horse pull 


Woh tumhara kya lagia \has ? 

Mujhe Gp se shikayat has. 

Donon ka wazn barabar hat. 

Woh mere khiin ka piyasa has. 

Main tumhari bahaduri ka ghilam hun. 

Main ne nahag use bura bhala kaha. 

Main ne apna irada badal diya. 

Woh mujh se gustakhi se pesh aya. 

Shahr qile ki mar men has. 

Us ghar se darya dikhas deta hat. 

Us var chori ka ilzaim laga. 

Woh ghore se gir para aur uskt gar- 
dan tit gat. 


Main rasta bhil gaya. 

Uska gala baith gaya. 

Mujhe ghussa @ gaya. 

Meri topi kho gat. 

Woh bazi har gaya. 

Ghore ka n‘al gir gayt. 

Unki himmat tut gat. 

Tumhari agl mari gat hat. 

Woh be hosh ho gaya. 

Us larai men hamare panch afsar 
mare gae. 

Main gari se rah gaya. 

Main goli se bach gaya. 

Main ne apni kitab club men chhor ds. 


Meri lakyi club m&n rah gar. 
e 


Yih phil murjha gaya has. 
Main apka bahut thsanmand hun. 


Kya yth ghora zin men chalia hat? 


Usko ghore kt achchht ankh hat. 
Uska ghora alaf ho gaya. 

Ghora ar gaya. 

Astabal men ag lags. . 

Ia ghore ke n‘al kab bandhe the? 
Kya yih ghora munh zor hai? 


8. He sits well in a saddle. Woh ghore ka achchha sawar hat. 
9. Help me to mount this horse. Mujhe is ghore par charha do. 
10. It is an ordinary sort of horse. Mamiul ghora has. 


11. He nearly fell off his horse. Woh ghore se girte girte bacha. 
12. This horse is quiet. Yth ghora gharib hai. 
13. That mare is vicious. Woh ghort sharir hat. 
14. This horse caught my fancy. Yth ghora mers nagar charh gay& hai. 
10. 
1. He is true to his word. Woh apni bat ka sachcha hai. 
2. Listen to me. Meri bat suno. 
3. He is very proud of it. Usko ts ka bara fakhar hat. 
4. He is fond of me. Woh mera mushtaq hat. 
5. I am fond of shooting. Mujhe shtkar ka shauq has. 
6. He is not in his right senses. Woh hosh men nahin hat. 
7. Have you taken leave of your Tumhare hosh thikane hain ? 
senses ? 
8. He came to himself. Woh hosh men aya. 
9. I don’t know what to do. Main nahin janta kth kya karun. 
10. He is mad about sport. Woh shikar ka diwana hat. 
11. A man named John came in. Ek admit jiska nam John tha andar 
aya. 
12. Do you understand me ? Tum mers bat samajhte ho ? 
13. He escaped with his life. Woh apni jan lekar bhaga. 
14. Every one values his own life. Sab ko jan piyart hat. 


15. He is skilled in his profession. Woh apne kam ka ustad hai 
16. This place does not agree with Yth jagah mere muafig nahin. | 


me. 
11. 
1. The recruiting as very brisk. Bharti ka bazar garm haz. 
2. The river isevery wide. Darya ka pat bahut bara has. 
3. The enemy surrounded the fort. Dushman né qué ko ghér lya. 
4,’"He was absent at the roll-call Woh kal rat hazrt ké wagt ghawr hazir 
last night. tha. 
The fort was nearly lost. Qila* hath se jate jate bacha. 
6..The cartridge has misfired. Kartus ranjak chat gaya. 
7. We routed the enemy. Ham ne dushman ko bhaga diya. 


8. We were lying in ambush, and Ham ghat men batthe the aur dushman 
on the enemy’s arrival surprised ke ate hi ue par tut pare. 
them. - 

‘9. Each regiment will be played Jaté wagt har ek palian apna apna 
past by its own band. baja bajaegs. 


10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15, 
16. 


17. 
18. 


11. 


12. 
13. 


14. 
15. 


16. 


We attacked the main body of 
the enemy’s army. 

How long have you been at drill ? 

This spring is weak. 

They opened. heavy fire on de- 
fenceless people. 

The recoil of the gun was very 
violent. 

We defended the fort to the very 
last. 

He almost hit the bull’s eye. 

He nearly fell off his mare. 

He just escaped death. 
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Ham né dushman Ki fauj k8 qalb par 
hamla kyi. 

Tum kab sé drill sikht? ho? 

Yth kamani (narm) kamzor hat. 

Unhon ne na hatte admion par ag 
barsas. 

Top bahut zor s& pichhé ko hati. 


Ham ne akhir dam tak qile‘ ko bachaya. 
Uskt gol chand par lagté lagté rah gai. 


Woh apni ghort sé girlé girté bacha. 
Woh marté marté bacha. 


12. 


. I fired the fuse of the mine. 


. Throw a pontoon bridge over the 


river. 


. The enemy were repulsed with 


heavy loss. 


. Having dug the mine we blew up 


the fort. 


. What causes your musket a mis- 


fire ? 


. What disturbance took place in 


the lines last night ? 


. One of our shells blew up the fort. 
. We surprised the enemy at night. 


. Is that a ball cartridge ora blank ? 
. What is the strength of the 


enemy ? 
Why are you getting pale ? 


Five of them are of equal weight. 

They lost their senges ag soon as 
they saw us. 

I have no leisure now. 

The Indian officers don’t work in 
harmony. 

Where will you put up in Delhi? 


Main ne surang ké falite men aig 
laga di. 
Darya par pipon ka pul banao. 


Dushman bara nugqsan uthé kar paspa 
hua. 

Ham né surang laga kar qilé ko ura 
diya. 

Tumhari banduq ké na chalné ka kya 
sabab har ? 

Kal rat lain men kaisa jhagra hua ? 


Hamare ék golé né qile ko ura diya. 
Ham né rat ké waqt dushman par 
chhapa mara. ~» 
Woh gok dar kartis kat ya shalki ? 
Dushman ki t'adad kya hai? 


~~ 


Tumhara chahra zard kiyun hota jata 
hai? 
Un men sé panch ka wazn barabar hai. 


_Ham ko dekht? ht unk? hosh jaté rahe. 


Ab to mujhe fursat nahin. 
Sardaron men na titifaqi has. 


Tum dill men kahin thatroge f 
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17. Will it have a bad result ? Ky@ tka natija kharab hoga ? 
18. I gave him a blow witha sword. Matn néus par talwar ka ek hath 
; * mara. : 
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